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Introductory Notes  

As the third step of the research, we could merge the result of the step one (“Heuristic 
Comparison”) with the result of the step two (preliminary research: “Tracing the Alterations 
the Process Applied to the Draft”) into a single 4-columns table.  1  

In this way, we can visualize the whole alteration process from the beginning of the final 
alteration in April 1924 to the promulgation of Book III “Specific Contracts” in January 1925.
This table would work as the basic material for the Reassessment of the contribution by the 
French Commissioners to the establishing of the Civil and Commercial Code especially its 
Book III.

Contents of the Tables
The following table  s     describe the alteration process of   Sections 453 –   1011  . The contents of 
the four columns are as follows:

1) The first column shows the texts of sections in the “Draft of 1919, Division VII.” 
corresponding with sections in the “Draft April 1924”.

2) The second column is the main part of these tables and shows the information to 
presume the contents of “Draft April 1924”. There are three different sources:

1 These working papers are available under:
http://openlegaltextbook.info/Centennial/index.php?id=research

─ a ─

http://openlegaltextbook.info/Centennial/index.php?id=research
http://openlegaltextbook.info/Centennial/


Introductory Notes

a) The primary sources are the reference texts attached to the “Reports (บันทึก)” 

which are contained in the “Vol. 89” in the “Archives of the History of Thai 
Codification”. 2

b) If the “Vol.89” does not contain information enough, then supplementary 
information is introduced from the “Vol. 45” or “Vol. 87” 

c) In case there is no information in the archives mentioned above, then a 
presumable English text is entered based on its Thai translation contained in the 
“Vol. 86”.

3) The third column shows the final version of December 1924 after the alterations, which 
is recorded in “Vol.88”. The sections were finalized with the recounted section 
numbers. In case the first and third columns contain the same text and the second 
column is empty, then it means the sections in the “Draft of 1919” was adopted into the 
final version of December 1924 without any changes.

4) The last column shows the corresponding sections in “ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์
บรรพ ๓ พ.ศ. 2467”, which are Thai translation of the final version of December 1924.

28 April 2024

— — —  — — —

2 The list of the archives is available under:
http://openlegaltextbook.info/Centennial/data/uploads/microfilms/digital-collection-thai-codification.pdf

─ b ─

https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163475
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163473
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163474
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163437
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163476
http://openlegaltextbook.info/Centennial/data/uploads/microfilms/digital-collection-thai-codification.pdf
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Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

BOOK ON OBLIGATIONS
DIVISION VII.—SPECIFIC CONTRACTS

TITLE I. — SALE.
CHAPTER I.

NATURE AND ESSENTIALS OF THE CONTRACT OF
SALE

[Part] I.— GENERAL PROVISIONS.

BOOK ON OBLIGATIONS III. 
DIVISION VII.   

SPECIFIC CONTRACTS.
TITLE I. SALE.

CHAPTER I. NATURE AND ESSENTIALS OF THE
CONTRACT OF SALE.

PART I. GENERAL PROVISIONS.

BOOK III. SPECIFIC CONTRACTS.
TITLE I. SALE.

CHAPTER I. NATURE AND ESSENTIALS OF THE
CONTRACT OF SALE.

PART I. GENERAL PROVISIONS.

บรรพ ๓ เอกเทศสัญญา
ลักษณ ๑ ซือ้ขาย

หมวด ๑ สภาพและหลักสำคัญของสัญญาซ้ือขาย
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.388 [Vol.89] 01(01); 453 (89/1) [Vol.88] Section 453. (88/1) มาตรา ๔๕๓
Sale is a contract whereby a person[,] called the seller[,] agrees 

to tran[s]fer to another person[,] called the buyer[,] the ownership
of property, and the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

Sale is a contract whereby a person, called the seller, agrees to 
transfer transfers to another person, called the buyer, the 
ownership of property, and the buyer agrees to pay to the seller a 
price for it.

The Property sold may be a right.  

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Sale is a contract whereby a person, called the seller, 
transfers to another person, called the buyer, the ownership of 
property, and the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

The Property sold may be a right.

อันวา่ซื้ อขายน้ัน เปนสัญญาซึ่งบุคคลฝ่ายหน่ึงเรียกวา่ผู้ขาย 
โอนกรรมสิทธิค์ือความเปนเจา้ของทรัพย์สินให้แก่บุคคลอีกฝ่าย
หน่ึง เรียกว่าผู้ซื้ อ และผู้ซื้ อตกปากลงวา่จะใช้ราคาทรัพย์สินน้ันให้
แก่ผูข้าย

อน่ึงสิทธิ ทา่นก็นับวา่เปนทรัพย์สินซึ่งขายกันได้

Ob.389
The property sold may be :
1) A specific property such as a house, or-an elephant, or a 

boat, or
2) A divided or undivided part of a specific property, or
3) A property in genere, such as paddy, coal, kerosine, or
4) A right.

- [Vol.89] 01(05); 454 (89/9) [Vol.88] Section 454. (88/1) มาตรา ๔๕๔

[No corresponding section in Draft 1919]

A previous promise to buy or sell of sale made by one party has
the effect of a sale only when the other party has given notice of 
his intention to complete the sale and such notice has reached the 
person who made the promise.

If no time has been fixed in the promise for such notification, 
the person who made the promise may fix a reasonable time and 
notify the other party to give a definite answer within that time 
whether he will complete the sale or not. If within that time he 
does not give a definite answer, the previous promise loses its 
effect.

* Adoption of a new text.

A previous promise of sale made by one party has the effect 
of a sale only when the other party has given notice of his 
intention to complete the sale and such notice has reached the 
person who made the promise.

If no time has been fixed in the promise for such 
notification, the person who made the promise may fix a 
reasonable time and notify the other party to give a definite 
answer within that time whether he will complete the sale or 
not. If within that time he does not give a definite answer, the 
previous promise loses its effect.

การที่คู่กรณีฝ่ายหน่ึงให้คำมัน่ไว้ก่อนว่าจะซื้ อฤๅขายน้ัน จะมีผล
เปนการซื้ อขายต่อเมื่ออีกฝ่ายหน่ึงได้บอกกล่าวความจำนงว่าจะ
ทำการซื้ อขายน้ันให้สำเร็จตลอดไป และคำบอกกล่าวเช่นน้ันได้ไป
ถึงบุคคลผู้ให้คำมัน่แล้ว

ถ้าในคำมัน่มิได้กำหนดเวลาไวเ้พ่ือการบอกกล่าวเช่นน้ันไซร้ 
ท่านวา่บุคคลผู้ให้คำมัน่จะกำหนดเวลาพอสมควร และบอกกล่าวไป
ยังคู่กรณีอีกฝ่ายหน่ึงให้ตอบมาเปนแน่นอนภายในเวลากำหนดน้ัน
ก็ได้ ว่าจะทำการซื้ อขายให้สำเร็จตลอดไปฤๅไม่ ถ้าและไม่ตอบเปน
แน่นอนภายในกำหนดเวลาน้ันไซร้ คำมัน่ซึ่งได้ให้ไว้ก่อนน้ันก็เป
นอันไร้ผล

Ob.390 [Vol.86] 455 (86/10) [Vol.88] Section 455. (88/2) มาตรา ๔๕๕
The time of the completion of the contract of sale is referred 

hereafter as the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The time of the completion of the contract of sale is referred

to hereafter as the time of sale.
เมื่อกล่าวต่อไปเบื้ องน่าถึงเวลาซื้ อขาย ท่านหมายความว่าเวลา

ซึ่งทำสัญญาซื้ อขายสำเร็จบริบูรณ์

Ob.391 [Vol.89] 02(03); 456 (89/10) [Vol.88] Section 456. (88/2) มาตรา ๔๕๖
A sale of immovable property is void unless made in 

accordance with the laws and regulations relating thereto.
The same rule applies to ships or vessels having displacement 

of and over six tons, steam-launches or motor boats having 
displacement of and over five tons, floating-houses and beasts of 

A sale of immovable property is void unless made in 
accordance with the laws and regulations relating thereto.

The same rule applies to ships or vessels having displacement 
of and over six tons of six tons and over, to steam launches or 
motor boats of five tons and over, to floating houses and to beasts 

A sale of immovable property is void unless made in 
accordance with the laws and regulations relating thereto.

The same rule applies to ships or vessels of six tons and 
over, to steam launches or motor boats of five tons and over, to 
floating houses and to beasts of burden.

การซื้ อขายอสังหารมิทรัพย์ ถ้ามิไดท้ำให้ถูกต้องตามกฎหมาย
และกฎข้อบังคับสำหรับการน้ันแลว้ ท่านวา่เปนโมฆะ

วิธีน้ีให้ใช้ถึงซื้ อขายเรือกำป่ัน ฤๅเรือมีรวางตั้งแต่หกตันขึ้นไป 
เรือกลไฟ เรือยนต์มีรวาง[ตั้ง]แต่ห้าตันขึ้นไป ท้ังซื้ อขายแพและ
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Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)
burden. of burden. 

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

An agreement to sell or to buy or a promise of sale of any of the
aforesaid property is void unless it is made in writing, or earnest 
money is paid or there is part performance.

* Adoption of a new text (part).

An agreement to sell or to buy or a promise of sale of any of the
aforesaid property, or a promise of sale of such property, is void 
unless it is made in writing, or earnest money is paid or there is 
part performance.

* No record of alterations, only the altered text.

สัตว์พาหนะด้วย
อน่ึง สัญญาจะขายฤๅจะซื้ อทรัพย์สินอย่างใดๆ ดังว่ามาน้ีก็ดี 

คำมัน่ในการซื้ อขายทรัพย์สินเช่นวา่น้ันก็ดี ถ้ามิได้ทำเปนหนังสือ 
ฤๅมิได้วางงานมัดจำ ฤๅมิได้ชำระหน้ีบางส่วนแล้ว ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.392 [Vol.86] 457 (86/10) [Vol.88] Section 457. (88/2) มาตรา ๔๕๗
Costs of a contract of sale must be borne by both parties 

equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The costs of a contract of sale are borne by both parties 

equally.
คา่ฤชาธรรมเนียมทำสัญญาซื้ อขายน้ัน ผู้ซื้ อผูข้ายพึงออกใช้เท่า

กันทั้งสองฝ่าย

[Part] II. — TRANSFER OF OWNERSHIP. PART II. TRANSFER OF OWNERSHIP. PART II. TRANSFER OF OWNERSHIP. ส่วนที่ ๒ การโอนกรรมสิทธิ ์
Ob.393 [Vol.89] 01(04); [Vol.86] 458 (86/10) [Vol.88] Section 458. (88/3) มาตรา ๔๕๘

The ownership of the property sold is transferred from the 
seller to the buyer when the contract of sale is complete. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The ownership of the property sold is transferred from the 
seller to the buyer when the contract of sale is complete.

กรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินที่ขายน้ัน ย่อมโอนจากผูข้ายไปยังผู้ซื้ อใน
ขณะเมื่อสัญญาซื้ อขายสำเร็จบริบูรณ์

Ob.394 [Vol.86] 459 (86/11) [Vol.88] Section 459. (88/3) มาตรา ๔๕๙
If a contract of sale is subject to a condition or to a time clause, 

the ownership of the property is not transferred until the 
condition is fulfilled or the time has arrived. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If a contract of sale is subject to a condition or to a time 
clause, the ownership of the property is not transferred until 
the condition is fulfilled, or the time has arrived.

ถ้าสัญญาซื้ อขายมีเงื่อนไข ฤๅเงื่อนเวลาบังคบัไว้ ท่านวา่
กรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินยังไม่โอนไปจนกว่าการจะได้เปนไปตาม
เงื่อนไข ฤๅถึงกำหนดเงื่อนเวลาน้ัน

Ob.395 [Vol.86] 460 (86/11) [Vol.88] Section 460. (88/3) มาตรา ๔๖๐
In case of sale of a property in genere, the ownership is not 

transferred until the property has been numbered, counted, 
weighed, measured, or selected or its identity has been otherwise 
rendered certain.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In case of sale of a property in genere, the ownership is not 
transferred until the property has been numbered, counted, 
weighed, measured or selected, or its identity has been 
otherwise rendered certain. 

ในการซื้ อขายทรัพย์สินเปนประเภทน้ัน ท่านว่ากรรมสทิธิย์ังไม่
โอนไปจนกวา่จะได้หมาย ฤๅนับ ชัง่ ตวง วัด ฤๅคัดเลือก ฤๅทำโดย
วิธีอื่นเพ่ือให้บ่งตวัทรัพย์สินน้ันออกเปนแน่นอนแล้ว

CHAPTER II.
DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

[Part] I. — DELIVERY.

CHAPTER II. 
DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

PART I. DELIVERY.

CHAPTER II. 
DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

PART I. DELIVERY.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ขาย
ส่วนที่ ๑ การส่งมอบ

Ob.399 [Vol.86] 464 (86/12) [Vol.88] Section 461. (88/3) มาตรา ๔๖๑
The seller is bound to deliver to the buyer the property sold. <== No alteration to Draft 1919 ==> The seller is bound to deliver to the buyer the property sold. ผูข้ายจำต้องส่งมอบทรัพย์สินซึ่งขายน้ันให้แก่ผู้ซื้ อ

Ob.400 [Vol.89] 02(04); [Vol.86] 465 (86/12) [Vol.88] Section 462. (88/4) มาตรา ๔๖๒
Delivery may be made by doing anything which has the effect 

of putting the property at the disposal of the buyer. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Delivery may be made by doing anything which has the 

effect of putting the property at the disposal of the buyer.
การส่งมอบน้ันจะทำอยา่งหน่ึงอย่างใดก็ได้สุดแต่วา่เปนผลให้

ทรัพย์สินน้ันไปอยู่ในเงื้ อมมือของผู้ซื้ อ

Ob.401 [Vol.86] 466 (86/13)* [Vol.88] Section 463. (88/4) มาตรา ๔๖๓
If the contract provides that the property sold shall be 

forwarded from one place to another, delivery takes place at the 
moment when the property is delivered to the carrier.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
* Alteration in the final version (Vol.88)

If the contract provides that the property sold shall be 
forwarded sent from one place to another, delivery takes place 
at the moment when the property is delivered to the carrier.

ถ้าในสัญญากำหนดวา่ให้ส่งทรัพย์สินซึ่งขายน้ันจากทีแ่ห่งหน่ึง
ไปถึงอีกแห่งหน่ึงไซร้ ท่านว่าการส่งมอบย่อมสำเร็จ เมื่อได้ส่งมอบ
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* No record of alterations, only the altered text. ทรัพย์สินน้ันให้แก่ผู้ขนส่ง

Ob.402 [Vol.86] 467 (86/13) [Vol.88] Section 464. (88/4) มาตรา ๔๖๔
The property sold must be delivered in such condition as it was

at the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The property sold must be delivered in the condition it was 

in at the time of the sale.
ทรัพย์สินซึ่งขายน้ัน ต้องส่งมอบให้ตามสภาพที่เปนอยู่ในเวลา

ซื้ อขาย

- [Vol.89] 06(03); 467 bis. (89/25) [Vol.88] Section 465. (88/4) มาตรา ๔๖๕

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of movable property :
1) Where the seller delivers the property less than he 

contracted for, the buyer may reject it, but if the buyer accepts it 
he must pay the proportionate price. 

2) Where the seller delivers the property more than he 
contracted for, the buyer may accept the property according to the
contract and reject the rest, or he may reject the whole. If the 
buyer accepts the whole of the property so delivered he must pay 
the proportionate price. 

3) Where the seller delivers the property he contracted for 
mixed with the property of a different description not included in 
the contract, the buyer may accept the property according to the 
contract and reject the rest or he may reject the whole.

* Adoption of a new text.

In a sale of movable property :
(1) Where the seller delivers the property less than he 

contracted for, the buyer may reject it, but if the buyer accepts 
it, he must pay the proportionate price. 

(2) Where the seller delivers the property more than he 
contracted for, the buyer may accept the property according to 
the contract and reject the rest, or he may reject the whole. If 
the buyer accepts the whole of the property so delivered, he 
must pay the proportionate price. 

(3) Where the seller delivers the property he contracted for 
mixed with the property of a different description not included 
in the contract, the buyer may accept the property according to
the contract and reject the rest, or he may reject the whole. 

ในการซื้ อขายสังหาริมทรัพย์น้ัน
(๑) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินน้อยกว่าที่ได้สัญญาไว้ ท่าน

ว่าผู้ซ้ือจะปัดเสียไม่รับเอาเลยก็ได้ แต่ถ้าผู้ซ้ือรับเอา
ทรัพย์สินน้ันไว้ ผู้ซ้ือก็ต้องใช้ราคาตามส่วน

(๒) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินมากกว่าที่ได้สัญญาไว้ ท่าน
ว่าผู้ซ้ือจะรับเอาทรัพย์สินน้ันไว้แต่เพียงตามสัญญา และ
นอกกว่าน้ันปัดเสียก็ได้ ฤๅจะปัดเสียทั้งหมดไม่รับเอาไว้
เลยก็ได้ ถ้าผู้ซ้ือรับเอาทรัพย์สินอนัเขาส่งมอบเช่นน้ันไว้
ทั้งหมด ผู้ซ้ือก็ต้องใช้ราคาตามส่วน

(๓) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินตามที่ได้สัญญาไว้ ระคนกับ
ทรัพย์สินอย่างอื่นอันมิได้รวมอยู่ในข้อสัญญาไซร้ ทา่นว่า
ผู้ซ้ือจะรับเอาทรัพย์สนิไว้แต่ตามสัญญา และนอกกว่าน้ัน
ปัดเสียก็ได้ ฤๅจะปัดเสียทั้งหมดก็ได้

- [Vol.89] 06(03); 467 ter. (89/25) [Vol.88] Section 466. (88/5) มาตรา ๔๖๖

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of immovable property where the total area is 
specified and the seller delivers the property less or more than he 
contracted for, the buyer has the option either to reject or accept it
and pay the proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five per cent of the 
total area so specified the buyer is bound to accept it and pay the 
proportionate price, provided that the buyer can claim 
cancellation of the sale if the deficiency or excess is such as would 
have prevented him from entering into the contract.

* Adoption of a new text.

In a sale of immovable property where the total area is 
specified and the seller delivers the property less or more than 
he contracted for, the buyer has the option either to reject or 
accept it and pay the proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five percent of 
the total area so specified, the buyer is bound to accept it and 
pay the proportionate price, provided that the buyer can claim 
cancellation of the contract if the deficiency or excess is such as
would have prevented him from entering into the contract.

ในการซื้ อขายอสังหาริมทรัพย์น้ัน หากวา่ได้ระบุจำนวนเน้ือที่
ท้ังหมดไว้ และผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินน้อยฤๅมากไปกว่าที่ได้สัญญา
ไซร้ ท่านวา่ผู้ซื้ อจะปัดเสีย ฤๅจะรับเอาไวแ้ละใช้ราคาตามส่วนก็ได้ 
ตามแตจ่ะเลือก

อน่ึง ถ้าขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ จำนวนไม่เกินกว่าร้อยละห้าแห่ง
เน้ือทีท่ั้งหมดอันได้ระบุไว้น้ันไซร้ ทา่นว่าผู้ซื้ อจำต้องรับเอาและใช้
ราคาตามส่วน แต่ว่าผู้ซื้ ออาจจะเรียกให้เพิกถอนสัญญาซื้ อขายเสีย
ได้ในเมื่อขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ จำนวนถึงขนาด ซึ่งจะห้ามใจผู้ซื้ อมิ
ให้เขา้ทำสัญญาน้ันเสียแต่ต้นมือแล้ว

- [Vol.89] 06(03); 467 q. (89/26) * [Vol.88] Section 467. (88/5) มาตรา ๔๖๗
[No corresponding section in Draft 1919] The liability on account of deficiency or excess is extinguished 

by prescription one year after delivery.
* Adoption of a new text.

* Alteration in the final version (Vol.88)

The liability on account of deficiency or excess is 
extinguished by prescription one year after delivery.

ในข้อรับผิดเพ่ือการทีท่รัพย์ขาดตกบกพร่องฤๅล้ำ จำนวนน้ัน 
ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นกำหนดปีหน่ึงนับแตเ่วลาส่งมอบ

== altered further as follows ==
The No action for liability on account of deficiency or excess 

is extinguished by prescription can be entered later than one year
after delivery.
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[Vol.88, 88/ 5/1]

Ob.403 [Vol.86] 468 (86/13) [Vol.88] Section 468. (88/5) มาตรา ๔๖๘
When there is no time clause for payment of the price, the 

seller is entitled to retain the property sold until the price is paid. <== No alteration to Draft 1919 ==>
When there is no time clause for payment of the price, the 

seller is entitled to retain the property sold until the price is 
paid.

ถ้าในสัญญาไมม่ีกำหนดเงื่อนเวลาให้ใช้ราคาไซร้ ผูข้ายชอบทีจ่ะ
ยึดหน่วงทรัพย์สินที่ขายไว้ได้จนกว่าจะใช้ราคา

Ob.404 [Vol.89] 02(05), 02(06); 469 (89/11) [Vol.88] Section 469. (88/5) มาตรา ๔๖๙
Even when there is a time clause for the payment, the seller is 

entitled to retain the property if the buyer either becomes 
bankrupt before delivery, or was bankrupt at the time of the sale 
without the seller knowing thereof, or impairs or reduces the 
securities given for payment.

Even though there is a time clause for payment, the seller is 
entitled to retain the property if the buyer becomes bankrupt 
before delivery, or was bankrupt at the time of sale without the 
seller knowing thereof the knowledge of the seller, or impairs or 
reduces securities security given for payment, t  he seller is entitled   
to retain the property sold, unless the buyer gives proper security.

* No record of alterations, only the altered text.

Even though there is a time clause for payment, if the buyer 
becomes bankrupt before delivery, or was bankrupt at the time
of sale without the knowledge of the seller, or impairs or 
reduces security given for payment, the seller is entitled to 
retain the property sold, unless the buyer gives proper security.

ถ้าผูซ้ื้ อล้มละลายก่อนส่งมอบทรัพย์สินก็ดี ฤๅผู้ซื้ อเปนคนล้ม
ละลายแล้วในเวลาซื้ อขายโดยผูข้ายไม่รู้ก็ดี ฤๅผู้ซื้ อกระทำให้หลัก
ทรัพย์ที่ให้ไว้เพ่ือประกันการใช้เงินน้ันเสื่อมเสีย ฤๅลดน้อยลงก็ดี 
ถึงแม้ในสัญญาจะมีกำหนดเงื่อนเวลาให้ใช้ราคา ผูข้ายก็ชอบทีจ่ะยึด
หน่วงทรัพย์สินซึ่งขายไว้ได้ เว้นแต่ผู้ซื้ อจะหาประกันที่สมควรให้ได้Ob.405

When the property is retained, the buyer may at any time 
apply to the Court for an order to deliver the property, on the 
buyer giving security for the payment of the price.

Ob.406 [Vol.86] 471 (86/15) [Vol.88] Section 470. (88/6) มาตรา ๔๗๐
When the buyer is in default, the seller who retains the 

property under the foregoing sections can, instead of using the 
ordinary remedies for non-performance, notify the buyer by 
registered letter to pay the price and accessories, if any, within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the buyer fails to comply with the notice, the seller can sell 
the property by public auction.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When the buyer is in default, the seller who retains the 
property under the foregoing sections can, instead of using the 
ordinary remedies for non-performance, notify the buyer in 
writing to pay the price and accessories, if any, within a 
reasonable time to be fixed in the notice. 

If the buyer fails to comply with the notice, the seller can 
sell the property by public auction.

ถ้าผูซ้ื้ อผิดนัด ผู้ขายซึ่งได้ยึดหน่วงทรัพย์สินไว้ตามมาตราทั้ง
หลายที่กล่าวมาอาจจะใช้ทางแก้ต่อไปน้ี แทนทางแก้สามัญในการ
ไม่ชำระหน้ีได้ คือมีจดหมายบอกกล่าวไปยังผู้ซื้ อให้ใช้ราคา และถ้า
มีค่าอปุกรณ์ รวมทั้งคา่อุปกรณ์ด้วย ภายในเวลาอันควร ซึ่งต้อง
กำหนดลงไว้ในคำบอกกล่าวน้ันด้วย

ถ้าผูซ้ื้ อละเลยเสียไม่ทำตามคำบอกกล่าว ผู้ขายอาจนำทรัพย์สิน
น้ันออกขายทอดตลาดได้

Ob.407 [Vol.86] 472 (86/15)* [Vol.88] Section 471. (88/6) มาตรา ๔๗๑
The seller must forth with deduct from the nett proceeds of the 

public auction the price and accessories due to himself and deliver
the surplus, if any, to the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
* Alteration in the final version (88/6)

The seller must shall deduct from the net proceeds of the 
public auction the price and accessories due to himself and 
deliver forthwith the surplus to the buyer.

* No record of alterations, only the altered text.

เมื่อขายทอดตลาดได้เงินเปนจำนวนสทุธิเท่าใด ให้ผู้ขายหักเอา
ราคาและอุปกรณท์ี่ค้างชำระแก่ตนจากเงินน้ัน แลว้ส่งมอบเงินที่
เหลือให้แก่ผู้ซื้ อโดยพลัน

[Part] II. — LIABILITY FOR DEFECTS. PART II. LIABILITY FOR DEFECT. PART II. LIABILITY FOR DEFECT. ส่วนที่ ๒ ความรับผิดเพื่อชำรุดบกพร่อง
Ob.408 [Vol.86] 473 (86/16) [Vol.88] Section 472. (88/6) มาตรา ๔๗๒

In case of defect existing in the property sold and impairing 
either its value or its fitness for ordinary purposes or for the 
purposes appearing from the contract, the buyer has the remedies 
described in this Code concerning non-performance.

The foregoing provision applies whether the seller knew or did 
not know of the existence of the defect.

In case of any defect existing in the property sold and 
impairing which impairs either its value or its fitness for ordinary 
purposes or for the purposes appearing from of the contract, the 
buyer has the remedies described in this Code concerning non-
performance.

The foregoing provision applies whether the seller knew or did 
not know of the existence of the defect.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

In case of any defect in the property sold which impairs 
either its value or its fitness for ordinary purposes, or for the 
purposes of the contract, the buyer has the remedies 
prescribed in this Code concerning Non-Performance.

The foregoing provision applies whether the seller knew or 
did not know of the existence of the defect.

ในกรณีทีท่รัพย์สินซึ่งขายน้ันชำรุดบกพร่องอย่างหน่ึงอยา่งใดอัน
เปนเหตุให้เสื่อมราคา ฤๅเสื่อมความเหมาะสมแก่ประโยชน์อันมุ่งจะ
ใช้เปนปกติก็ดี ประโยชน์ทีมุ่่งหมายโดยสัญญาก็ดี ทา่นว่าผู้ซื่อมี
ทางแก้ตามที่บัญญตัิไว้ในประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่ชำระหน้ี

ความที่กล่าวมาในมาตราน้ีย่อมใช้ได้ ทั้งที่ผู้ขายรู้อยู่แล้ว ฤๅไม่รู้
ว่าความชำรุดบกพร่องมีอยู่
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Ob.409 [Vol.86] 474 (86/16) [Vol.88] Section 473. (88/7) มาตรา ๔๗๓
The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever the buyer knew of the defect at the time of the 

sale, or would have known of it if he had exercised such care as 
may be expected from a person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the delivery, and the
buyer accepted the property without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever If the buyer knew of the defect at the time of the 

sale, or would have known of it if he had exercised such care as 
may might be expected from a person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the delivery, and the
buyer accepted the property without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The seller is not liable in the following cases : 
(1) If the buyer knew of the defect at the time of sale, or 

would have known of it if he had exercised such care as might 
be expected from a person of ordinary prudence. 

(2) If the defect was apparent at the time of the delivery, and
the buyer accepts the property without reservation. 

(3) If the property was sold by public auction.

ผูข้ายย่อมไม่ต้องรับผิดในกรณีดังจะกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ถ้าผู้ซ้ือได้รู้อยู่แล้วแต่ในเวลาซ้ือขายว่ามีความชำรุด

บกพร่อง ฤๅควรจะได้รู้เช่นน้ัน หากได้ใช้ความรมัดรวังอัน
จะพึงคาดหมายได้แต่วิญญูชน

(๒) ถ้าความชำรุดบกพร่องน้ัน เปนอนัเห็นประจักษ์แล้วใน
เวลาส่งมอบ และผู้ซ้ือรับเอาทรัพย์สนิน้ันไว้โดยมิได้อิด
เอื้ อน

(๓) ถ้าทรัพย์สินน้ันได้ขายทอดตลาด

Ob.410 [Vol.89] 15(01); 475 (89/70) [Vol.88] Section 474. (88/7) มาตรา ๔๗๔
The liability for a defect is extinguished by prescription one 

year after the discovery of the defect.
The No action for liability for a defect is extinguished by 

prescription can be entered later than one year after the discovery
of the defect.

No action for liability for defect can be entered later than 
one year after the discovery of the defect.

ในข้อรับผิดเพ่ือชำรุดบกพร่องน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดเีมื่อพ้น
เวลาปีหน่ึงนับแต่เวลาที่ได้พบเห็นความชำรุดบกพร่อง

[Part] III. — LIABILITY FOR EVICTION. PART III. LIABILITY FOR EVICTION. PART III. LIABILITY FOR EVICTION. ส่วนที่ ๓ ความรับผิดการรอนสิทธิ
Ob.412 [Vol.89] 02(08); 477 (89/13) [Vol.88] Section 475. (88/7) มาตรา ๔๗๕

The seller is liable for the consequences of any disturbance 
caused to the peaceful possession of the buyer by any person 
having over the property sold a right existing at the time of the 
sale or derived from the seller after that time.

The seller is liable for the consequences of any disturbance 
caused to the peaceful possession of the buyer by any person 
having over the property sold a right existing at the time of the 
sale or derived from the seller after that time by the fault of the 
seller.

The seller is liable for the consequences of any disturbance 
caused to the peaceful possession of the buyer by any person 
having over the property sold a right existing at the time of sale
or by the fault of the seller.

หากวา่มีบุคคลผู้ใดมาก่อการรบกวนขัดสิทธขิองผู้ซื้ อในอันจะ
ครองทรัพย์สินโดยปกติสุข เพราะบุคคลผูน้ั้นมีสิทธิเหนือทรัพย์สิน
ท่ีได้ซื้ อขายกันน้ันอยู่ในเวลาซื้ อขายก็ดี เพราะความผิดของผูข้ายก็
ดี ทา่นว่าผูข้ายจะต้องรับผิดในผลอันน้ัน

Ob.413 [Vol.86] 478 (86/18) [Vol.88] Section 476. (88/7) มาตรา ๔๗๖
The seller is not liable for a disturbance caused by a person 

whose rights were known to the buyer at the time of the sale.
The seller is not liable for a disturbance caused by a person 

whose rights were known to the buyer at the time of the sale.
The seller is not liable for a disturbance caused by a person 

whose rights were known to the buyer at the time of sale.
ถ้าสทิธขิองผู้ก่อการรบกวนน้ันผู้ซื้ อรู้อยู่แล้วในเวลาซื้ อขาย ท่าน

ว่าผูข้ายไม่ต้องรับผิด

Ob.414 [Vol.86] 479 (86/18)* [Vol.88] Section 477. (88/8) มาตรา ๔๗๗
In any cases of disturbance where an action arises between the

buyer and a third person, the buyer is entitled to summon the 
seller to appear in the action to be joint defendant or joint plaintiff 
with the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
* Alteration in the final version (88/ 8/1)

In any case of disturbance where an action arises between 
the buyer and a third person, the buyer is entitled to summon 
the seller to appear in the action to be joint defendant or joint 
plaintiff with the buyer.

เมื่อใดการรบกวนขัดสทิธิน้ันเกิดเปนคดขีึ้นระหว่างผู้ซื้ อกับ
บุคคลภายนอก ผู้ซื้ อชอบทีจ่ะขอให้ศาลเรียกผู้ขายเขา้เปนจำเลย
ร่วมฤๅเปนโจทก์ร่วมกับผู้ซื้ อในคดีน้ันได้ เพ่ือศาลจะได้วนิิจฉัยช้ีขาด
ข้อพิพาทระหว่างผูเ้ป็นคู่กรณีทั้งหลายรวมไปเปนคดเีดียวกัน== altered further as follows ==

In any case of disturbance where an action arises between 
the buyer and a third person, the buyer is entitled to summon 
the seller to appear in the action to be joint defendant or joint 
plaintiff with the buyer, in order to enable the Court to settle 
disputes between all the parties to them in one action.

[Vol.88, 88/ 8/1]

Ob.415 [Vol.86] 480 (86/18) [Vol.88] Section 478. (88/8) มาตรา ๔๗๘
The seller is also entitled, if he thinks proper, to intervene in <== No alteration to Draft 1919 ==> The seller is also entitled, if he thinks proper, to intervene in ถ้าผูข้ายเห็นเปนการสมควร จะสอดเขา้ไปในคดีเพ่ือปฏิเสธการ
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the action in order to deny the claim of the third person. the action in order to deny the claim of the third person. เรียกร้องของบุคคลภายนอก ก็ชอบที่จะทำได้ดว้ย

Ob.417 [Vol.89] 02(10); 482 (89/14) [Vol.88] Section 479. (88/8) มาตรา ๔๗๙
If in consequence of a claim of a third person the buyer is 

deprived of the whole of the property sold, he is said to suffer total 
eviction.

If the buyer is deprived of part of the property sold, or if the 
property is declared to be subject to a right, the existence of which 
impairs its value or fitness, the buyer is said to suffer partial 
eviction.

If, in consequence of a claim of a third person, the buyer is 
deprived of the whole of the property sold, he is said to suffer total 
eviction.

If the buyer is deprived of part of the property sold, or if the 
property is declared to be subject to a right, the existence of which 
impairs its value or fitness, the buyer is said to suffer partial 
eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed in this Code 
concerning Non-Performance.  

* No record of alterations, only the altered text.

[Vol.89] 11(01); 482 (89/54)
If, in consequence of a claim of a third person, the buyer is 

deprived of the whole of the property sold, he is said to suffer total 
eviction.

If the buyer is deprived of part of the property sold, or if the 
property is declared to be subject to a right, the existence of which 
impairs its value, or fitness, use or benefit, the buyer is said to 
suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed in this Code 
concerning Non-Performance.

If, in consequence of a claim of a third person, the buyer is 
deprived of the whole of the property sold, he is said to suffer 
total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property sold, or if the
property is subject to a right, the existence of which impairs its 
value, fitness, use or benefit, the buyer is said to suffer partial 
eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed in this 
Code concerning Non-Performance.

ถ้าการที่บุคคลภายนอกเรียกร้องเปนผลให้ทรัพย์สินซึ่งซื้ อขาย
กันน้ันหลุดไปจากผู้ซื้ อทั้งหมดไซร้ ผู้ซื้ อช่ือว่าถูกรอนสิทธิสิ้นเชิง

ถ้าว่าทรัพย์สินซึ่งซื้ อขายกันหลุดไปจากผู้ซื้ อแต่บางสว่น ฤๅว่า
ทรัพย์สินน้ันตกอยู่ในบังคับแห่งสิทธิอย่างหน่ึงอย่างใด อันเปนเหตุ
ให้ทรัพย์สินน้ันเสื่อมเสียราคาก็ดี เสื่อมความเหมาะสมแก่การที่จะ
ใช้ก็ดี เสื่อมความสดวกในการใช้สอยก็ดี เสื่อมประโยชน์อันจะพึงได้
แตท่รัพย์สินน้ันก็ดี ผู้ซื้ อช่ือวา่ถูกรอนสิทธิแต่โดยส่วน

ในกรณีทั้งหลายเช่นว่าน้ัน ท่านว่าผู้ซื้ อมีทางแก่ตามความที่
บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายน้ี ลักษณการไม่ชำระหน้ี

Ob.418
Whenever the seller is liable for total or partial eviction the 

buyer has the remedies described in this Code concerning non-
performance.

Ob.419 [Vol.86] 484 (86/19) [Vol.88] Section 480. (88/9) มาตรา ๔๘๐
If immove//able property is declared to be subject to a servitude 

established by law, the seller is not liable unless he has expressly 
guaranteed that the property was free from servitudes or from 
that particular servitude.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If an immovable property is declared to be subject to a 
servitude established by law, the seller is not liable unless he 
has expressly guaranteed that the property was free from 
servitudes or from that particular servitude.

ถ้าอสงัหาริมทรัพย์ต้องศาลแสดงว่าตกอยู่ในบังคับแห่งภาระ
จำยอมโดยกฎหมายไซร้ ท่านว่าผูข้ายไม่ต้องรับผดิ เว้นไว้แต่ผูข้าย
จะได้รับรองไว้ในสัญญาวา่ทรัพย์สินน้ันปลอดจากภาระจำยอมอยา่ง
ใดๆ ท้ังสิ้น ฤๅปลอดจากภาระจำยอมอันน้ัน

Ob.421 [Vol.86] 486 (86/20)* [Vol.88] Section 481. (88/9) มาตรา ๔๘๑
If the seller was not a party to the original action, or if the 

buyer has made a compromise with the third person, or has 
yielded to his claim, the liability of the seller is extinguished by 
prescription three months after final judgment in the original 
action, or after the date of the compromise, or of the yielding to 
the third person.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
* Alteration in the final version (Vol.88)

If the seller was not a party to the original action, or if the 
buyer has made a compromise with the third person, or has 
yielded to his claim, the liability of the seller is extinguished by 
prescription three months after final judgment in the original 
action, or after the date of the compromise, or of the yielding to
the third person.

ถ้าผูข้ายไม่ได้เปนคู่ความในคดีเดมิ ฤๅถ้าผู้ซื้ อไดป้ระนีประนอม
ยอมความกับบุคคลภายนอก ฤๅยอมตามที่บคุคลภายนอกเรียกร้อง
ไซร้ ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีในข้อรับผิดเพ่ือการรอนสิทธิเมื่อพ้น
กำหนดสามเดือนนับแตว่ันคำพิพากษาในคดีเดมิถึงที่สุด ฤๅนับแต่
วันประนีประนอม ฤๅวันที่ยอมตามบุคคลภายนอกเรียกร้องน้ัน

== altered further as follows ==
If the seller was not a party to the original action, or if the 

buyer has made a compromise with the third person, or has 
yielded to his claim, the liability of the seller is extinguished by 
prescription no action for liability on account of eviction can be 
entered later than three months after final judgment in the 
original action, or after the date of the compromise, or of the 
yielding to the third person.
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Ob.422 [Vol.86] 487 (86/20) [Vol.88] Section 482. (88/9) มาตรา ๔๘๒
The seller is not liable for eviction in the following cases :
1) If no action was entered and the seller proves that the rights 

of the buyer were lost on account of the fault of the buyer, or
2) If the buyer did not summon the seller to appear in the 

action, and the seller proves that he would have succeeded in the 
action if summoned to appear, or

3) If the seller appeared in the action, but the claim of the 
buyer was dismissed on account of the fault of the buyer.

In any case the seller is liable whenever he is summoned to 
appear in the action and refuses to take the part of the buyer as 
joint defendant or joint plaintiff.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is not liable for eviction in the following cases : 
(1) If no action was entered and the seller proves that the 

rights of the buyer were lost on account of the fault of the 
buyer, or 

(2) If the buyer did not summon the seller to appear in the 
action, and the seller proves that he would have succeeded in 
the action if summoned to appear, or 

(3) If the seller appeared in the action, but the claim of the 
buyer was dismissed on account of the fault of the buyer. 

In any case the seller is liable whenever he is summoned to 
appear in the action and refuses to take the part of the buyer as
joint defendant or joint plaintiff.

ผูข้ายไม่ต้องรับผิดในการรอนสิทธิเมื่อกรณีเปนดังกล่าวต่อไปน้ี 
คือ

(๑) ถ้าไม่มีการฟ้องคดี และผู้ขายพิสูจน์ได้ว่าสิทธิของผู้ซ้ือได้
สูญไปโดยความผิดของผู้ซ้ือเอง ฤๅ

(๒) ถ้าผู้ซ้ือไม่ได้เรียกผู้ขายเข้ามาในคดี และผู้ขายพิสูจน์ได้
ว่าถ้าได้เรียกเข้ามา[ใน]คดี ฝ่ายผู้ซ้ือจะชะนะ ฤๅ

(๓) ถ้าผู้ขายได้เข้ามาในคดี แต่ศาลได้ยกคำเรียกร้องของผู้ซ้ือ
เสียเพราะความผิดของผู้ซ้ือเอง

แต่ถึงกรณีจะเปนอย่างไรก็ดี ถ้าผูข้ายถูกศาลหมายเรียกให้เข้า
มาในคดีและไม่ยอมเข้าว่าคดีร่วมเปนจำเลย ฤๅร่วมเปนโจทก์กับผู้
ซื้ อไซร้ ท่านวา่ผู้ขายคงต้องรับผิด

[Part] IV. — CLAUSE FOR NON-LIABILITY.  PART IV. CLAUSE FOR NON-LIABILITY. PART IV. CLAUSE FOR NON-LIABILITY. ส่วนที่ ๔ ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิด
Ob.423 [Vol.89] 03(01); 488 (89/16) [Vol.88] Section 483. (88/10) มาตรา ๔๘๓

The parties to a contract of sale can agree that the seller shall 
not incur any liability on account of the sale.

The parties to a contract of sale may agree that the seller shall 
not incur any liability on account of the sale.for defects or eviction.

* No record of alterations, only the altered text.

The parties to a contract of sale may agree that the seller 
shall not incur any liability for defects or eviction.

คู่สัญญาซื้ อขายจะตกลงกันวา่ผู้ขายจะไม่ต้องรับผิดเพ่ือความ
ชำรุดบกพร่องฤๅเพ่ือการรอนสิทธิก็ได้

Ob.424 [Vol.86] 489 (86/21) [Vol.88] Section 484. (88/10) มาตรา ๔๘๔
If the consequences of a non-liability clause are not specified, 

such clause does not exempt the seller from reimbursing the price.
If the consequences of a non-liability clause are not specified 

Unless the non-liability clause specifies otherwise, such clause 
does not exempt the seller from reimbursing repayment of the 
price.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Unless the non-liability clause specifies otherwise, such 
clause does not exempt the seller from the repayment of the 
price.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ย่อมไม่คุม้ผู้ขายให้พ้นจากการ
ต้องสง่เงินคืนตามราคา เว้นแตจ่ะได้ระบุไวเ้ปนอย่างอื่น

Ob.425 [Vol.89] 03(02); 490 (89/16) [Vol.88] Section 485. (88/10) มาตรา ๔๘๕
A non-liability clause cannot exempt the seller from the 

consequences of :
1) Facts which he knew at the time of the sale and concealed.
2) Rights which he created in favour of, or transferred to, third 

persons subsequently to the sale.

A non-liability clause cannot exempt the seller from the 
consequences of :   

1) Facts which he knew at the time of the sale and concealed.  
2) Rights which he created in favour of, or transferred to, third 

persons subsequently to the sale  
his own acts or of facts which he knew and concealed.  

* No record of alterations, only the altered text.

A non-liability clause cannot exempt the seller from the 
consequences of his own acts or of facts which he knew and 
concealed.

ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิดน้ัน ไม่อาจคุ้มความรับผิดของผู้ขาย
ในผลของการอันผู้ขายได้กระทำไปเอง ฤๅผลแห่งข้อความจริงอันผู้
ขายได้รู้อยู่แล้วและปกปิดเสีย

CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER.  CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER. CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER. หมวด ๓ น่าท่ีของผู้ซ้ือ
Ob.426 [Vol.86] 491 (86/22) [Vol.88] Section 486. (88/10) มาตรา ๔๘๖

The buyer is bound to take delivery of the property sold and to 
pay the price according to the provisions of this Code concerning <== No alteration to Draft 1919 ==>

The buyer is bound to take delivery of the property sold and
to pay the price in accordance to the provisions of this Code 

ผู้ซื้ อจำต้องรับมอบทรัพย์สินที่ตนได้รับซื้ อและใช้ราคาตาม
บทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายน้ี ลักษณชำนะหน้ี
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Ob.427 [Vol.89] 03(03); 492 (89/16) [Vol.88] Section 487. (88/11) มาตรา ๔๘๗
The price of the property sold may be either fixed by the 

contract or inferred from the clauses of the contract or from the 
circumstances of the case.

The price of the property sold may be either fixed by the 
contract, or inferred from the clauses of the contract or from the 
circumstances of the case may be left to be fixed in manner 
thereby agreed, or may be determined by the course of dealing 
between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, the buyer must 
pay a reasonable price.  

* No record of alterations, only the altered text.

The price of the property sold may be fixed by the contract, 
or may be left to be fixed in manner thereby agreed, or may be 
determined by the course of dealing between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, the buyer 
must pay a reasonable price.

อันราคาทรัพย์สินทีข่ายน้ัน จะกำหนดลงไว้ในสัญญาก็ได้ ฤๅจะ
ปล่อยให้กำหนดกันด้วยวิธีอยา่งใดอย่างหน่ึงดังได้ตกลงกันไว้ใน
สัญญาน้ันก็ได้ ฤๅจะกำหนดลงเด็ดขาดดว้ยเจรจาว่าราคากันใน
ระหว่างคู่สัญญาก็ได้

ถ้าราคามิได้กำหนดเด็ดขาดอย่างใดดงัว่ามาน้ันไซร้ ท่านวา่ผู้ซื้ อ
จะต้องใช้ราคาตามสมควรแก่เหตุ

Ob.411 [Vol.89] 02(07); 492 bis. (89/12) [Vol.88] Section 488. (88/11) มาตรา ๔๘๘
When the seller is liable for defects in the property sold, the 

buyer is entitled to withhold such part of the price as has not yet 
been paid to the seller provided that the seller may at any time 
apply to the Court for an order either:

1) Restricting the exercise of this right to such part of the price 
as the Court may deem sufficient to cover any restitution or 
compensation which may become due from the seller to the buyer,
or

2) Ordering the buyer to pay the price on the seller giving 
security for ultimate restitution or compensation.

The buyer is entitled to withhold the price wholly or partly if 
the seller is liable for defects in the property sold, unless the seller 
gives proper security.

* Adoption of a new text.

The buyer is entitled to withhold the price wholly or partly 
if the seller is liable for defects in the property sold, unless the 
seller gives proper security.

เมื่อผูข้ายจะต้องรับผิดในความชำรุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินที่
ขายไป ผู้ซื้ อชอบที่ยึดหน่วงราคาไว้ได้ทั้งหมดฤๅแต่บางส่วน เวนแต่
ผูข้ายจะหาประกันที่สมควรให้ได้

Ob.420 [Vol.89] 02(07); 492 ter. (89/12) [Vol.88] Section 489. (88/11) มาตรา ๔๘๙
If an action in connection with a claim of a third person is 

entered, the buyer is entitled to withhold the price as provided by 
Section 411.

The buyer is also entitled to withhold the price wholly or partly,
if he is threatened, or has good reason to believe that he is about to
be threatened, with an action by a mortgagee or by a person 
claiming the property sold, until the seller has caused the danger 
with which he is threatened to cease, or until the seller has given 
proper security.

* Adoption of a new text.

The buyer is also entitled to withhold the price wholly or 
partly, if he is threatened, or has good reason to believe that he 
is about to be threatened, with an action by a mortgagee or by a
person claiming the property sold, until the seller has caused 
the danger with which he is threatened to cease, or until the 
seller has given proper security.

ถ้าผูซ้ื้ อถูกผู้ร ับจำนองฤๅบุคคลผู้หน่ึงผู้ใดขู่วา่จะฟ้องคดเีรียก
ร้องเอาทรัพย์สินซึ่งซื้ อขายกันน้ันก็ดี ฤๅมเีหตุอันสมควรให้ผู้ซื้ อเช่ือ
ว่าจะถูกขู่เช่นน้ันก็ดี ทา่นว่าผู้ซื้ อก็ชอบทีจ่ะยึดหน่วงราคาไว้ทั้งหมด
ฤๅบางส่วนได้ดุจกัน จนกว่าผูข้ายจะได้บำบัดภัยอันน้ันให้สิ้นไปแลว้
ฤๅจนกว่าผูข้ายจะหาประกันที่สมควรให้ได้

- [Vol.89] 04(01); 493 (89/18) [Vol.88] Section 490. (88/11) มาตรา ๔๙๐

[No corresponding section in Draft 1919]

If a time is fixed for the delivery of the property sold it is 
presumed that the same time is fixed for the payment of the price.

* Adoption of a new text.

If a time is fixed for the delivery of the property sold it is 
presumed that the same time is fixed for the payment of the 
price.

ถ้าได้กำหนดกันไวว้่าให้ส่งมอบทรัพย์สินซึ่งขายน้ันเวลาใด ท่าน
ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเวลาอันเดียวกันน้ันเองเปนเวลากำหนดใช้
ราคา

CHAPTER IV. OF SOME PARTICULAR KINDS OF
SALES.

[Part] I.—SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

CHAPTER IV. SOME PARTICULAR KINDS OF
SALES.

PART I. SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

CHAPTER IV. SOME PARTICULAR KINDS OF
SALES.

PART I. SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

หมวด ๔ การซ้ือขายเฉภาะบางอย่าง
ส่วนที่ ๑ ขายฝาก

Ob.429 [Vol.89] 04(02); 494 (89/17) [Vol.88] Section 491. (88/12) มาตรา ๔๙๑
Sale with right of redemption is a contract of sale whereby the 

ownership of the property sold passes to the buyer subject to a 
special agreement that the seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale whereby the 
ownership of the property sold passes to the buyer subject to a 
special agreement that the seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale whereby 
the ownership of the property sold passes to the buyer subject 
to an agreement that the seller can redeem that property. 

อันวา่ขายฝากน้ัน คือสัญญาซื้ อขายซึ่งกรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินตก
ไปยังผู้ซื้ อ โดยมีข้อตกลงกันวา่ผู้ขายอาจไถ่ทรัพย์น้ันคืนได้
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Ob.430 [Vol.89] 04(03); 495 (89/18) [Vol.88] Section 492. (88/12) มาตรา ๔๙๒
If the property is not redeemed within the period fixed by the 

contract or by law, its ownership is deemed to have been vested in 
the buyer from the time of sale.

If the property is not redeemed within the period fixed by the 
contract or by law, its ownership is deemed to have never been 
vested in the buyer from the time of sale.

If the property is redeemed within the period fixed by the 
contract or by law, its ownership is deemed to have never been 
vested in the buyer.

ทรัพย์สินซึ่งขายฝากน้ัน ถ้าไถ่ภายในเวลาที่กำหนดในสัญญาก็ดี
ฤๅภายในเวลาที่กฎหมายกำหนดไว้ก็ดี ทา่นให้ถือเปนอันวา่
กรรมสทิธิไ์ม่เคยตกไปแก่ผู้ซื้ อเลย

Ob.431 [Vol.86] 496 (86/23) [Vol.88] Section 493. (88/12) มาตรา ๔๙๓
The parties may agree that the buyer shall not dispose of the 

property sold. If he disposes of it contrary to his obligation, he 
shall be liable to the seller for any injury resulting thereby. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The parties may agree that the buyer shall not dispose of the
property sold. If he disposes of it contrary to his agreement, he 
shall be liable to the seller for any injury resulting thereby.

ในการขายฝาก คู่สัญญาตกลงกันไม่ให้ผู้ซื้ อจำหน่ายทรัพย์สิน
ซึ่งขายฝากก็ได้ ถ้าและผูซ้ื้ อจำหน่ายทรัพย์สินน้ันฝ่าฝืนสัญญาไซร้ 
ก็ต้องรับผิดต่อผู้ขายในความเสียหายใดๆ อันเกิดแต่การน้ัน

Ob.433 [Vol.86] 498 (86/23) [Vol.88] Section 494. (88/12) มาตรา ๔๙๔
The right of redemption cannot be exercised later than :
1) Ten years after the time of the sale in case of immovable 

property or of movable structures sold with the land on which 
they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of movable 
property.

The right of redemption cannot be exercised later than :
1) Ten years after the time of the sale in case of immovable 

property or of movable structures sold with the land on which 
they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of movable 
property.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The right of redemption cannot be exercised later than : 
(1) Ten years after the time of the sale in case of immovable 

property. 
(2) One year after the time of the sale in case of movable 

property.

ท่านห้ามมิให้ใช้สิทธิไถ่ทรัพย์สินซึ่งขายฝากเมื่อพ้นเวลาดัง่จะ
กล่าวต่อไปน้ี

(๑) ถ้าเปนอสังหาริมทรัพย์ กำหนดสิบปีนับแต่เวลาซ้ือขาย
(๒) ถ้าเปนสังหาริมทรัพย์ กำหนดปีหน่ึงนับแต่เวลาซ้ือขาย

Ob.434 [Vol.86] 499 (86/24) [Vol.88] Section 495. (88/13) มาตรา ๔๙๕
If a longer period is provided in the contract, it shall be reduced

to ten years and one year respectively. <== No alteration to Draft 1919 ==>
If a longer period is provided in the contract, it shall be 

reduced to ten years and one year respectively.
ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่เกินไปกวา่ซึ่งกล่าวมาในมาตรา

ก่อนไซร้ ทา่นให้ลดลงมาเปนสิบปีและปีหน่ึงตามประเภททรัพย์

Ob.435 [Vol.86] 500 (86/24) [Vol.88] Section 496. (88/13) มาตรา ๔๙๖
If a shorter period than ten years or one year is provided in the

contract, the time cannot be afterward extended. <== No alteration to Draft 1919 ==>
If a shorter period than ten years or one year is provided in 

the contract, the time cannot be afterwards extended.
ถ้าในสัญญามีกำหนดเวลาไถ่ต่ำกว่าสิบปี ฤๅต่ำกว่าปีหน่ึงตาม

ประเภททรัพย์ ท่านวา่หาอาจจะขยายเวลาน้ันในภายหลังได้ไม่

Ob.436 [Vol.86] 501 (86/24) [Vol.88] Section 497. (88/13) มาตรา ๔๙๗
The right of redemption may be exercised only by:
1) The original seller or his heirs, or
2) The transferee of the right, or
3) Any person expressly allowed to redeem by the contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The right of redemption may be exercised only by : 
(1) The original seller of his heirs, or 
(2) The transferee of the right, or 
(3) Any person expressly allowed to redeem by the contract.

สทิธิในการไถ่ทรัพย์สินน้ัน จะพึงใช้ได้แต่บุคคลเหล่าน้ี คือ
(๑) ผู้ขายเดิม ฤๅทายาทของผู้ขายเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนสิทธิน้ัน ฤๅ
(๓) บุคคลซ่ึงในสัญญายอมไว้โดยเฉภาะว่าให้เปนผู้ไถ่ได้

Ob.437 [Vol.86] 502 (86/25) [Vol.88] Section 498. (88/13) มาตรา ๔๙๘
The right of redemption may be exercised only against:
1) The original buyer or his heirs, or
2) The transferee of the property or of a right on the property, 

provided that, in case of movable property, he knew at the time of 
transfer that such property was subject to a right of redemption.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The right of redemption may be exercised only against : 
(1) The original buyer or his heirs, or 
(2) The transferee of the property or of a right on the 

property, provided that, in case of movable property, he knew 
at the time of transfer that such property was subject to a right 
of redemption.

สทิธิในการไถ่ทรัพย์สิน จะพึงใช้ได้เฉภาะต่อบุคคลเหล่าน้ี คือ 
(๑) ผู้ซ้ือเดิม ฤๅทายาทของผู้ซ้ือเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนทรัพย์สิน ฤๅรับโอนสิทธิเหนือทรัพย์สนิน้ัน แต่

ในข้อน้ีถ้าเปนสังหาริมทรัพย์จะใช้สิทธิได้ต่อเมื่อผู้รับโอน
ได้รู้ในเวลาโอน ว่าทรัพย์สนิตกอยู่ในบังคับแห่งสิทธิไถ่คืน
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Ob.438 [Vol.86] 503 (86/25) [Vol.88] Section 499. (88/13) มาตรา ๔๙๙
If no price of redemption is fixed, the property may be 

redeemed by reimbursing the price of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
If no price of redemption is fixed, the property may be 

redeemed by reimbursing the price of the sale.
สินไถ่น้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดกันไวว้่าเท่าใดไซร้ ท่านให้ไถ่ตามราคา

ท่ีขายฝาก

Ob.439 [Vol.86] 504 (86/25) [Vol.88] Section 500. (88/14) มาตรา ๕๐๐
Costs of the sale borne by the buyer must be reimbursed 

together with the price.
Costs of redemption must be borne by the person who 

redeems.

Costs of the sale borne by the buyer must be reimbursed 
together with the price.

Costs of redemption must be are borne by the person who 
redeems.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Costs of the sale borne by the buyer must be reimbursed 
together with the price. 

Costs of redemption are borne by the person who redeems.

คา่ฤชาธรรมเนียมการขายฝากซึ่งผู้ซื้ อได้ออกไปน้ัน ผู้ไถ่ต้องใช้
ให้แก่ผู้ซื้ อพร้อมกับสินไถ่

สว่นค่าฤชาธรรมเนียมการไถ่ทรัพย์น้ัน ผู้ไถ่พึงออกใช้

Ob.440 [Vol.89] 05(04); 505 (89/18) [Vol.88] Section 501. (88/14) มาตรา ๕๐๑
The property must be returned in the condition in which it is at

the time of redemption.
The property must be returned in the condition in which it is at

the time of redemption, provided that if the property has been 
destroyed or deteriorated through the fault of the buyer he must 
pay compensation therefor.

The property must be returned in the condition in which it 
is at the time of redemption, provided that if the property has 
been destroyed or deteriorated through the fault of the buyer 
he must pay compensation therefor.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่น้ัน ท่านว่าต้องส่งคืนตามสภาพทีเ่ปนอยู่ในเวลา
ไถ่ แต่ถา้หากว่าทรัพย์สินน้ันถูกทำลาย ฤๅทำให้เสื่อมเสียไปเพราะ
ความผิดของผู้ซื้ อไซร้ ท่านว่าผู้ซื้ อจะต้องใช้ค่าสินไหมทดแทน

Ob.441 [Vol.89] 04(06); 506 (89/18) [Vol.88] Section 502. (88/14) มาตรา ๕๐๒
The person who redeems the property recovers it free from 

any rights created by the original buyer or his heirs or transferees 
before redemption, provided that any lease made by them in 
writing shall remain valid for not more than one year after the 
redemption.

The person who redeems the property recovers it free from 
any rights created by the original buyer or his heirs or transferees 
before redemption. provided that any lease made by them in 
writing shall remain valid for not more than one year after the 
redemption.  

* No record of alterations, only the altered text.
A hire of property registered by the proper official shall be 

valid for not more than one year of its remaining duration, 
provided that the hire is not made for the purpose of injuring the 
seller.   

* Adoption of a new text.

The person who redeems the property recovers it free from 
any rights created by the original buyer or his heirs or 
transferees before redemption. 

A hire of property registered by the proper official shall be 
valid for not more than one year of its remaining duration, 
provided that the hire is not made for the purpose of injuring 
the seller.

ทรัพย์สินซึ่งไถ่น้ัน ท่านว่าบุคคลผู้ไถ่ย่อมได้รับคืนไปโดยปลอด
จากสิทธิใดๆ ซึ่งผู้ซื้ อเดิม ฤๅทายาท ฤๅผู้ร ับโอนจากผู้ซื้ อเดิมก่อให้
เกิดขึ้นก่อนเวลาไถ่

อน่ึง การเช่าทรัพย์สินอันได้ลงทะเบียนต่อพนักงานเจ้าน่าทีน้ั่น 
หากมิใช่ทำขึ้นเพ่ือจะให้เสียหายแก่ผูข้ายแลว้ ท่านวา่กำหนดเวลา
เช่ายังคงมเีหลืออยู่อีกเพียงใด ก็ให้คงเปนอันสมบูรณ์อยู่เพียงน้ัน 
แตม่ิให้เกินกวา่ปีหน่ึง

[Part] II. — SALE BY SAMPLE. — SALE ON
APPROVAL. 

PART II. SALE BY SAMPLE; SALE BY DESCRIPTION;  
SALE ON APPROVAL.

[Vol.89: 05(01); (89/21)]

PART II. SALE BY SAMPLE; SALE BY DESCRIPTION;
SALE ON APPROVAL.

ส่วนที่ ๒ ขายตามตัวอย่าง ขายตามคำพรรณนา ขาย
เผื่อชอบ

Ob.442 [Vol.89] 05(02); 507(II) (89/21) [Vol.88] Section 503. (88/14) มาตรา ๕๐๓
In a sale by sample, the seller is bound to deliver property or 

properties corresponding to the sample.
If the sample is lost or damaged, the burden of proof that the 

property delivered does not correspond to the sample lies on the 
buyer.

In a sale by sample, the seller is bound to deliver property or 
properties corresponding to the sample.

If the sample is lost or damaged, the burden of proof that the 
property delivered does not correspond to the sample lies on the 
buyer.  

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

In a sale by description, the seller is bound to deliver property 
corresponding to the description.

* Adoption of a new text.

In a sale by sample, the seller is bound to deliver property 
or properties corresponding to the sample. 

In a sale by description, the seller is bound to deliver 
property corresponding to the description.

ในการขายตามตวัอย่างน้ัน ผูข้ายจำต้องส่งมอบทรัพย์สินให้ตรง
ตามตวัอย่าง

ในการขายตามคำพรรณนา ผู้ขายจำต้องส่งมอบทรัพย์สินให้ตรง
ตามคำพรรณนา
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Ob.443 [Vol.89] 05(03); 508 (89/21)* [Vol.88] Section 504. (88/15) มาตรา ๕๐๔
The liability on account of non-correspondence to the sample is

extinguished by prescription one year after delivery.
The liability on account of non-correspondence to the sample 

or description is extinguished by prescription one year after 
delivery.

* Further alteration in the final version (Vol.88)

The liability on account of non-correspondence to the 
sample or description is extinguished by prescription one year 
after delivery.

ในข้อรับผิดเพ่ือการส่งของไมต่รงตามตวัอย่างฤๅไม่ตรงตามคำ
พรรณนาน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นกำหนดปีหน่ึงนับแตเ่วลา
ส่งมอบ

== Altered further as follows ==
The No action for liability on account of non-correspondence

to the sample or description is extinguished by prescription can 
be entered later than one year after delivery.

[Vol.88, 88/ 15/1]

Ob.444 [Vol.86] 509 (86/27) [Vol.88] Section 505. (88/15) มาตรา ๕๐๕
A sale on approval is a sale made on condition that the buyer 

shall have the opportunity to examine the property before 
acceptance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A sale on approval is a sale made on condition that the 

buyer shall have the opportunity to examine the property 
before acceptance.

อันวา่ขายเผื่อชอบน้ัน คือการซื้ อขายกันโดยมเีงื่อนไขว่าให้ผู้ซื้ อ
ได้มีโอกาสตรวจดูทรัพย์สินก่อนรับซื้ อ

Ob.445 [Vol.86] 510 (86/27) [Vol.88] Section 506. (88/15) มาตรา ๕๐๖
If no time is fixed for the examination of the property, the seller

can fix a reasonable time and notify the buyer to answer within 
that time whether he accepts the property or not. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time is fixed for the examination of the property, the 
seller can fix a reasonable time and notify the buyer to answer 
within that time whether he accepts the property or not.

การตรวจดทูรัพย์สินน้ัน ถ้าไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ ผู้ขายอาจ
กำหนดเวลาอันสมควร และบอกกล่าวแก่ผู้ซื้ อให้ตอบภายใน
กำหนดน้ันได้ว่าจะรับซื้ อฤๅไม่

Ob.446 [Vol.86] 511 (86/27) [Vol.88] Section 507. (88/15) มาตรา ๕๐๗
If the property is to be examined by the buyer before delivery 

and the buyer does not accept it within the time fixed by the 
contract or by the notification, the contract is extinguished.

If the property is to be examined by the buyer before delivery 
and the buyer does not accept it within the time fixed by the 
contract or by the a notification from the seller, the contract is 
extinguished.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If the property is to be examined by the buyer before 
delivery and the buyer does not accept it within the time fixed 
by the contract or by a notification from the seller, the contract 
is extinguished.

ทรัพย์สินอันผู้ซื้ อจะพึงตรวจดูก่อนผู้ขายจะส่งมอบน้ัน ถ้าผู้ซื้ อ
ไม่ตรวจรับภายในเวลาที่กำหนดในสัญญาก็ดี ในคำบอกกล่าวของผู้
ขายก็ดี ท่านว่าสัญญาซื้ อขายน้ันก็เปนอันระงับสิ้นไป

Ob.447 [Vol.86] 512 (86/27); [Vol.89] 05(04); 512(4) (89/21) [Vol.88] Section 508. (88/16) มาตรา ๕๐๘
When the property has been delivered to the buyer in order 

that he may examine it, the sale is complete in the following cases :
1) If the buyer does not notify his refusal within the time fixed 

by the contract or by the notification, or
2) If the buyer does not return the property within that time, or
3) If the buyer after delivery pays the price or part of it, or
4) If the buyer disposes of the property or uses it otherwise 

than for the purpose of examining it.

When the property has been delivered to the buyer in order 
that he may examine it, the sale is complete in the following cases :

(1) If the buyer does not notify his refusal within the time fixed 
by the contract or by the notification, or

(2) If the buyer does not return the property within that time, 
or

(3) If the buyer after delivery pays the price or part of it, or
(4) If the buyer disposes of the property or uses it otherwise 

than for the purpose of examining it.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

(4) If the buyer disposes of the property or uses it otherwise 
than for the purpose of examining it does any other act from 
which acceptance may be implied.  

* No record of alterations, only the altered text.  

When the property has been delivered to the buyer in order
that he may examine it, the sale is complete in the following 
cases : 

(1) If the buyer does not notify his refusal within the time 
fixed by the contract or by the notification, or

(2) If the buyer does not return the property within that 
time, or 

(3) If the buyer pays the price or part of it, or 
(4) If the buyer disposes of the property or does any other 

act from which acceptance may be implied.

เมื่อทรัพย์สินน้ัน ได้ส่งมอบแก่ผู้ซื้ อเพ่ือให้ตรวจดูแล้ว การซื้ อ
ขายย่อมเปนอันบริบูรณ์ในกรณีต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าผู้ซ้ือมิได้บอกกล่าวว่าไม่ยอมรับซ้ือภายในเวลาที่
กำหนดไว้ในสัญญา ฤๅโดยคำบอกกล่าว ฤๅ

(๒) ถ้าผู้ซ่ือไม่ส่งทรัพย์สนิคืนภายในเวลาดัง่กล่าวมาน้ัน ฤๅ
(๓) ถ้าผู้ซ้ือใช้ราคาทรัพย์สนิน้ันสิ้นเชิง ฤๅแต่บางส่วน ฤๅ
(๔) ถ้าผู้ซ้ือจำหน่ายทรัพย์สนิ ฤๅทำประการอื่นอย่างใดอัน

เปนปริยายว่ารับซ้ือของน้ัน

[Part] IV. — SALE BY AUCTION. PART IV III. SALE BY AUCTION. PART III. SALE BY AUCTION. ส่วนที่ ๓ ขายทอตลาด
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[Vol.89: 05(06); (89/19)]

Ob.453 [Vol.89] 05(07); 518 (89/21) [Vol.88] Section 509. (88/16) มาตรา ๕๐๙
A sale by auction is complete when the auctioneer announces 

its completion by the fall of the hammer or in any other customary
manner.

A sale by auction is complete when the auctioneer announces 
its completion by the fall of the hammer or in any other customary
manner. Until such announcement is made any bidder may retract
his bid.  

A sale by auction is complete when the auctioneer 
announces its completion by the fall of the hammer or in any 
other customary manner. Until such announcement is made 
any bidder may retract his bid.

การขายทอดตลาดย่อมบริบูรณ์ เมื่อผูท้อดตลาดแสดงความ
ตกลงดว้ยเคาะไม้ ฤๅดว้ยกิริยาอื่นอย่างใดอย่างหน่ึงตามจารีต
ประเพณีในการขายทอดตลาด ถ้ายังมิได้แสดงเช่นน้ันอยู่ตราบใด 
ท่านวา่ผู้สู้ราคาจะถอนคำสู้ราคาของตนเสียก็ยังถอนได้

Ob.454 [Vol.86] 519 (86/30) [Vol.88] Section 510. (88/16) มาตรา ๕๑๐
A buyer at a sale by auction is bound by the clauses of the 

notice advertising the sale and by any other statements made by 
the auctioneer before opening the bidding for each particular lot. <== No alteration to Draft 1919 ==>

A buyer at a sale by auction is bound by the clauses of the 
notice advertising the sale and by any other statements made 
by the auctioneer before opening the bidding for each 
particular lot.

ผู้ซื้ อในการขายทอดตลาดจะต้องทำตามคำโฆษนาบอกขาย และ
ตามความข้ออื่นๆ ซึ่งผูท้อดตลาดได้แถลงก่อนเผดิมการสู้ราคา
ทรัพย์สินเฉภาะรายไป

Ob.455 [Vol.89] 05(08); 520 (89/22) [Vol.88] Section 511. (88/17) มาตรา ๕๑๑
The auctioneer cannot bid at an auction conducted by himself. The auctioneer cannot bid or employ any person to bid at an 

auction conducted by himself.
The auctioneer cannot bid or employ any person to bid at an

auction conducted by himself.
ท่านห้ามมิให้ผู้ทอดตลาดเข้าสู้ราคา ฤๅใช้ให้ผู้หน่ึงผู้ใดเขา้สู้ราคา

ในการทอดตลาดซึ่งตนเปนผู้อำนวยการเอง

Ob.456 [Vol.86] 521 (86/30)* [Vol.88] Section 512. (88/17) มาตรา ๕๑๒
The seller cannot bid or employ any person to bid, unless it be 

expressly stated in the advertisement of the auction that he has 
such right.

The seller within the meaning of this section is the person 
whose property is sold.

The seller cannot bid or employ any person to bid, unless it be 
expressly stated in the advertisement of the auction that he has 
such right.

The seller within the meaning of this section is the person 
whose property is sold.  

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The seller cannot bid or employ any person to bid, unless it 
is expressly stated in the advertisement of the auction that he 
has such right.

ท่านห้ามมิให้ผู้ขายเข้าสู้ราคาเอง ฤๅใช้ให้ผู้หน่ึงผู้ใดเขา้สู้ราคา 
เว้นแต่จะได้แถลงไว้โดยเฉภาะในคำโฆษนาบอกการทอดตลาดน้ัน
ว่าผูข้ายถือสิทธิทีจ่ะเขา้สู้ราคาดว้ย

Ob.457 [Vol.86] 522 (86/30) [Vol.88] Section 513. (88/17) มาตรา ๕๑๓
The auctioneer can withdraw property from the auction 

whenever he thinks that the highest bid is insufficient. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The auctioneer can withdraw property from the auction 

whenever he thinks that the highest bid is insufficient.
เมื่อใดผู้ทอดตลาดเห็นวา่ราคาซึ่งมีผู้สู้สูงสุดน้ันยังไมเ่พียงพอ ผู้

ทอดตลาดอาจถอนทรัพย์สินจากการทอดตลาดได้

Ob.458 [Vol.86] 523 (86/30) [Vol.88] Section 514. (88/17) มาตรา ๕๑๔
A bidder ceases to be bound by his bid as soon as a higher bid is

made, whatever be the validity of such higher bid, or as soon as 
the lot is withdrawn from the auction. <== No alteration to Draft 1919 ==>

A bidder ceases to be bound by his bid as soon as a higher 
bid is made, whatever be the validity of such higher bid, or as 
soon as the lot is withdrawn from the auction.

ผู้สู้ราคาย่อมพ้นความผูกพันในราคาซึง่ตนสู้แต่ขณะเมื่อผู้อื่นสู้
ราคาสูงขึ้นไป ไม่วา่การที่ผู้อื่นสู้น้ันจะสมบูรณ์ฤๅมิสมบูรณ์ประการ
ใด อีกประการหน่ึงเมื่อใดถอนทรัพย์สินรายน้ันจากการทอดตลาดผู้
สู้ราคาก็พ้นความผูกพันแต่ขณะที่ถอนน้ันดุจกัน

Ob.459 [Vol.86] 524 (86/31) [Vol.88] Section 515. (88/17) มาตรา ๕๑๕
The highest bidder must pay the price in ready money on the 

completion of the sale, or at the time fixed by the notice 
advertising the sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The highest bidder must pay the price in ready money on 

the completion of the sale or at the time fixed by the notice 
advertising the sale.

ผู้สู้ราคาสูงสุดต้องใช้ราคาเปนเงินสด เม่ือการซื้ อขายบริบูรณ์ ฤๅ
ตามเวลาที่กำหนดไว้ในคำโฆษณาบอกขาย

Ob.460 [Vol.86] 525 (86/31) [Vol.88] Section 516. (88/17) มาตรา ๕๑๖
If the highest bidder fails to pay the price, the auctioneer shall <== No alteration to Draft 1919 ==> If the highest bidder fails to pay the price, the auctioneer ถ้าผูสู้้ราคาสูงสุดละเลยเสียไม่ใช้ราคาไซร้ ทา่นให้ผู้ทอดตลาด
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resell the property. If the nett proceeds of such sale do not cover 
the price and costs of the original auction, the original bin///[d]der is 
liable for the difference.

shall resell the property. If the net proceeds of such sale do not 
cover the price and costs of the original auction, the original 
bidder is liable for the difference.

เอาทรัพย์สินน้ันออกขายอีกซ้ำ หน่ึง ถา้และได้เงินเปนจำนวนสุทธิ
ไม่คุม้ราคาและค่าขายทอดตลาดช้ันเดิม ผู้สู้ราคาเดิมคนน้ันต้องรับ
ผิดในส่วนที่ขาด

Ob.461 [Vol.86] 526 (86/31) [Vol.88] Section 517. (88/18) มาตรา ๕๑๗
The auctioneer is liable for any part of the proceeds of an 

auction which remains unpaid owing to his failure to enforce the 
provisions of Sections// 459 or 460. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer is liable for any part of the proceeds of an 
auction which remains unpaid owing to his failure to enforce 
the provisions of Section 515 or 516.

ถ้าเงินรายได้ในการทอดตลาดสว่นหน่ึงสว่นใดค้างชำระอยู่ 
เพราะเหตุผู้ทอดตลาดละเลยไม่บังคบัตามบทในมาตรา ๕๑๕ ฤๅ
มาตรา ๕๑๖ ไซร้ ท่านว่าผูท้อดตลาดจะต้องรบัผิด
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TITLE II. — EXCHANGE. TITLE II. EXCHANGE. TITLE II. EXCHANGE. ลักษณ ๒ แลกเปล่ียน
Ob.462 [Vol.89] 05(09); 527 (89/22) [Vol.88] Section 518. (88/19) มาตรา ๕๑๘

Exchange is a contract whereby each party agrees to transfer to
the other party the ownership of properties other than money.

Exchange is a contract by which the parties give one another 
respectively one thing a property in order to have another.

* Adoption of a new text.

* No record of alterations, only the altered text.

Exchange is a contract by which the parties give one another
respectively a property in order to have another.

อันว่าแลกเปลี่ยนน้ัน คือสัญญาซึ่งคู่กรณีต่างยกทรัพย์สินสิ่งหน่ึง
สิ่งใดให้แก่กัน เพ่ือได้ทรัพย์สินสิ่งอื่นมาแทน

Ob.463 [Vol.86] 528 (86/33) [Vol.88] Section 519. (88/19) มาตรา ๕๑๙
The provisions of Title I concerning sale apply to exchange, 

each party to a contract of exchange being considered as a seller 
with regard to the property delivered in exchange, and as a buyer 
with regard to the property received in exchange.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of Title I concerning Sale apply to exchange, 
each party to a contract of exchange being considered as a 
seller with regard to the property delivered in exchange, and as
a buyer with regard to the property received in exchange.

บทบัญญัตทิั้งหลายในลักษณซื้ อขายน้ัน ท่านให้ใช้ถึงการแลก
เปลี่ยนด้วย โดยให้ถือวา่ผู้เปนคู่สัญญาแลกเปลี่ยนเปนผู้ขาย ใน
ส่วนทรัพย์สินซึ่งตนได้ส่งมอบ และเปนผู้ซื้ อในส่วนทรัพย์สินซึ่งตน
ได้รับในการแลกเปลี่ยนน้ัน

Ob.464 [Vol.86] 529 (86/33) [Vol.88] Section 520. (88/19) มาตรา ๕๒๐
If one party to a contract of exchange agrees to transfer to the 

other party money in addition to other property, the provisions of 
Title I concerning price shall apply to such money. <== No alteration to Draft1919 ==>

If one party to a contract of exchange agrees to transfer to 
the other party money in addition to other property, the 
provisions of Title I concerning Price shall apply to such money.

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายหน่ึงในสัญญาแลกเปลี่ยนตกลงจะโอนเงินเพ่ิม
เข้ากับทรัพย์สินสิ่งอื่นให้แก่อีกฝ่ายหน่ึงไซร้ บททั้งหลายอันวา่ด้วย
ราคาในลักษณซื้ อขายน้ัน ให้ใช้ถึงเงินเช่นว่าน้ันดว้ย
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TITLE III. ― GIFT. TITLE III. GIFT. TITLE III. GIFT. ลักษณ ๓ ให้
Ob.465 [Vol.89] 06(04); 530 (89/27) [Vol.88] Section 521. (88/20) มาตรา ๕๒๑

A contract of gift is a contract whereby a person, called the 
donor, agrees to transfer gratuitously a property of his own to 
another person, called the donee, and the donee agrees to accept 
such property.

A contract of gift is a contract whereby a person, called the 
donor, agree to transfers gratuitously a property of his own to 
another person, called the donee, and the donee agrees to accepts   
such property.

* No record of alterations, only the altered text.

A gift is a contract whereby a person, called the donor, 
transfers gratuitously a property of his own to another person, 
called the donee, and the donee accepts such property.

อันวา่ให้น้ัน คือสัญญาซึ่งบคุคลคนหน่ึง เรียกว่า ผู้ให้ โอน
ทรัพย์สินของตนให้โดยเสน่หาแก่บุคคลอีกคนหน่ึงเรียกว่า ผู้ร ับ 
และผูร้ ับยอมรับเอาทรัพย์สินน้ัน

Ob.466 [Vol.86] 531 (86/33) [Vol.88] Section 522. (88/20) มาตรา ๕๒๒
A gift may be made by granting to the donee a release of an 

obligation or by performing an obligation due by the donee. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift may be made by granting to the donee the release of 

an obligation or by performing an obligation due from the 
donee.

การให้น้ันจะทำดว้ยปลดหน้ีให้แก่ผู้ร ับ ฤๅดว้ยชำระหน้ีซึ่งผู้ร ับ
คา้งชำระอยู่ก็ได้

Ob.470 [Vol.89] 06(05); 531 bis. (89/27) [Vol.88] Section 523. (88/20) มาตรา ๕๒๓
A gift of property the sale of which is not subject to the 

execution of an official document is complete only on delivery of 
the property given.

A gift of property the sale of which is not subject to the 
execution of an official document is complete only on delivery of 
the property given.

* Adoption of the text from the deleted Sec. 535.
* No record of alterations, only the altered text.

A gift is complete only on delivery of the property given. การให้น้ัน ท่านวา่ย่อมสมบูรณ์ต่อเมื่อส่งมอบทรัพย์สินที่ให้

- [Vol.89] 07(01); 531 ter. (89/29) [Vol.88] Section 524. (88/20) มาตรา ๕๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If a right represented by a written instrument is given, the gift 
is not complete unless such instrument is delivered to the donee 
and the gift is notified in writing to the debtor of the right.

* Adoption of a new text.

If a right represented by a written instrument is given, the 
gift is not complete unless such instrument is delivered to the 
donee and the gift is notified in writing to the debtor of the 
right.

ในการให้สิทธิชนิดทีเ่ปนตราสารแก่กัน ถา้ไม่ส่งมอบตราสารอัน
น้ันให้แก่ผู้ร ับ และไม่บอกกล่าวให้ลูกหน้ีแห่งสิทธิน้ันทราบด้วยไสร้
ท่านวา่การให้ย่อมไมส่มบูรณ์

Ob.468 [Vol.89] 06(07); 533 (89/27) [Vol.88] Section 525. (88/20) มาตรา ๕๒๕
A gift of property the sale of which is subject to the execution of

an official document is void unless made in writing before the 
proper official.

A gift of property the sale of which is subject to the execution of
an official document is void unless made in writing before the 
proper official valid only when duly made before the proper 
official. In such case it is complete without delivery.  

* No record of alterations, only the altered text.
* Alteration in the final version (Vol.88) 

A gift of a property the sale of which is subject to the 
execution of an official document is valid complete only when 
duly made before the proper official. In such case it is complete 
without delivery.

* No record of alterations, only the altered text.

การให้ทรัพย์สินซึ่งซื้ อขายกันต้องทำเอกสารต่อพนักงานน้ัน 
ท่านวา่ย่อมสมบูรณ์ต่อเมื่อได้ทำต่อหน้าพนักงานผู้เปนเจ้าน่าที่ถูก
ต้องตามระเบียบ ในกรณีเช่นน้ี ท่านวา่การให้ย่อมบริบูรณ์โดยมิพัก
ต้องสง่มอบ

Ob.469 [Vol.89] 06(08); 534 (89/27) [Vol.88] Section 526. (88/21) มาตรา ๕๒๖
If a gift has been made in writing before the proper official and 

the donor does not deliver to the donee the property given, the 
donee is entitled to claim the delivery of it or its value, but he is not
entitled to any additional compensation.

If a gift has been made in writing by document executed before
the proper official and the donor does not deliver to the donee the 
property given, the donee is entitled to claim the delivery of it or 
its value, but he is not entitled to any additional compensation.

If a gift has been made by document executed before the 
proper official and the donor does not deliver to the donee the 
property given, the donee is entitled to claim the delivery of it 
or its value, but he is not entitled to any additional 
compensation.

ถ้าได้ให้ทรัพย์สินด้วยทำเอกสารต่อหน้าพนักงานผู้เปนเจา้น่าที่
แลว้ และผู้ให้ไม่ส่งมอบทรัพย์สินน้ันแก่ผู้ร ับไซร้ ท่านวา่ผู้ร ับชอบที่
จะเรียกให้ส่งมอบตวัทรัพย์สินฤๅราคาแทนทรัพย์สินน้ันได้ แต่ไม่
ชอบทีจ่ะเรียกคา่สินไหมทดแทนอย่างหน่ึงอยา่งใดด้วยอีกได้

Ob.471 [Vol.89] 07(04); 536 (89/29) [Vol.88] Section 527. (88/21) มาตรา ๕๒๗
If it is agreed that the delivery of the property given shall be 

made by instalments, the donor can at any time determine the gift 
If it is agreed that the delivery of the property given shall be 

made by instalments, the donor can at any time determine the gift 
If it is agreed that the delivery of the property given shall be 

made by instalments, the donor can at any time determine the 
ถ้าตกลงกันวา่ทรัพย์สินที่ให้จะพึงส่งมอบเปนงวดๆ ท่านว่าผู้ให้
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as to any future instalment.

Such gift is also extinguished as to any further instalment on 
the death of the donor.

as to any future instalment in the same manner as it is made only 
as to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further instalment on 
the death of the donor.

gift only as to future instalment in the same manner as it is 
made.

Such gift is also extinguished as to any further instalment on
the death of the donor.

จะเลิกการให้ทรัพย์สินเสียแต่งวดใดๆ ขา้งน่าก็ทำได้ โดยวิธีการอัน
เดียวกันกับเมื่อให้

อน่ึงถ้าผู้ให้ตาย การให้ในงวดขา้งน่าก็ย่อมเปนอันระงับสิ้นไป
[Vol.89] 08(02); 536 (89/32)

If it is agreed that the delivery of the property given shall be 
made by instalments, the donor can at any time determine the gift 
only as to future instalment in the same manner as it is made only 
as to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further instalment on 
the death of the donor.

* No record of alterations, only the altered text.

Ob.475 [Vol.89] 07(04); 540 (89/29) [Vol.88] Section 528. (88/21) มาตรา ๕๒๘
If the gift is made on condition that the donee shall make a 

prestation to the donor or to a third person the gift is said to be 
subject to a charge.

If the gift is subject to a charge and the donee fails to perform 
the charge, the donor is entitled to claim cancellation of the gift.

* Adoption of a new text.

If the gift is encumbered with a charge and the donee fails 
to perform the charge, the donor is entitled to claim 
cancellation of the gift.

ถ้าทรัพย์สินซึ่งให้น้ันมีค่าภาระติดพันอันหน่ึงอันใด และผู้ร ับ
ละเลยเสียไม่ชำระค่าภาระติดพันอันน้ันไซร้ ท่านว่าผู้ให้ชอบทีจ่ะ
เพิกถอนการให้น้ันเสียได้

Ob.476 [Vol.89] 08(03); 540 (89/32)
If the donee fails to perform the charge the donor is entitled to 

claim cancellation of the gift.
If the gift is subject to encumbered with a charge and the donee

fails to perform the charge, the donor is entitled to claim 
cancellation of the gift.

Ob.479 [Vol.89] 07(06); 544 (89/29) [Vol.88] Section 529. (88/21) มาตรา ๕๒๙
If the property given is not sufficient to perform the charge, the

donee is bound to perform it only as far as the value of the 
property allows.

If the property given is not sufficient to satisfy the charge, the 
donee is bound has to perform only to the extent of the value of 
the property.

If the property given is not sufficient to satisfy the charge, 
the donee has to perform only to the extent of the value of the 
property.

ถ้าทรัพย์สินที่ให้มีราคาไม่พอกับการที่จะชำระค่าภารติดพันไซร้ 
ท่านวา่ผู้ร ับจะต้องชำระแต่เพียงเทา่ราคาทรัพย์สินเทา่น้ัน

Ob.480 [Vol.89] 07(07); 545 (89/30) [Vol.88] Section 530. (88/22) มาตรา ๕๓๐
If the gift is subject to a charge, the liability of the donor for 

defects or eviction is the same as that of a seller, up to the amount 
of the charge only.

If the gift is subject to a charge, the liability of the donor is 
liable for defect or eviction is the same as that of in the same 
manner as a seller but only to the extent of the charge.

If the gift is subject to a charge, the donor is liable for defect 
or eviction in the same manner as a seller but only to the extent
of the charge.

ถ้าการให้น้ันมีคา่ภารติดพัน ทา่นว่าผู้ให้จะต้องรับผิดเพ่ือความ
ชำรุดบกพร่อง ฤๅเพ่ือการรอนสิทธเิช่นเดียวกันกับผู้ขาย แตท่่าน
จำกัดไวว้่าไม่เกินจำนวนค่าภารติดพัน

- [Vol.89] 08(04); 546 (89/32) [Vol.88] Section 531. (88/22) มาตรา ๕๓๑

[No corresponding section in Draft 1919]

The donor can claim revocation of a gift for an act of 
ingratitude only in the following cases : 

1) If the donee committed a serious criminal offence 
punishable under the Penal Code against the donor, or 

2) If the donee seriously defamed or insulted the donor, or 
3) If the donee refused the donor the necessaries of life while 

he was able to supply them.
* Adoption of a new text.

The donor can claim revocation of a gift for an act of 
ingratitude only in the following cases : 

(1) If the donee committed a serious criminal offence 
punishable under the Penal Code against the donor, or 

(2) If the donee seriously defamed or insulted the donor, or 
(3) If the donee refused the donor who is in need the 

necessaries of life while he was able to supply them.

อันผู้ให้จะเรียกถอนคืนการให้เพราะเหตุผู้ร ับประพฤติเนรคุณ
น้ัน ทา่นว่าอาจจะเรียกได้แต่เพียงในกรณีดังจะกล่าวต่อไปน้ี
(๑) ถ้าผู้รับได้ประทุษรา้ยต่อผู้ให้เปนความผิดฐานอาญาอยา่ง

ร้ายแรงตามประมวลกฎหมายลักษณอาญา ฤๅ
(๒) ถ้าผู้รับได้ทำให้ผู้ให้เสียช่ือเสียง ฤๅหมิ่นประมาทผู้ให้อย่าง

ร้ายแรง ฤๅ
(๓) ถ้าผู้รับได้บอกปัดไม่ยอมให้สิ่งของจำเปนเลี้ยงชีวิตแก่ผู้

ให้ในเวลาที่ผู้ให้ยากไรแ้ละผู้รับยังสามารถจะให้ได้
[Vol.89] 09(01); 546 3) (89/38)

546. – 3) If the donee refused the donor who is in need the 
necessaries of life while he was able to supply them.
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Ob.481 [Vol.89] 08(04); 547 (89/33) [Vol.88] Section 532. (88/22) มาตรา ๕๓๒
If the donee is convicted by a final judgment of having 

intentionally and unlawfully caused the death of the donor, the 
heirs of the donor are entitled to claim cancellation of the gift by 
the Court.

The heir of the donor can claim revocation only if the donee 
has intentionally and unlawfully killed the donor or prevented 
him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which has been duly
entered by the donor.

* Adoption of a new text.

The heir of the donor can claim revocation only if the donee 
has intentionally and unlawfully killed the donor or prevented 
him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which has been 
duly entered by the donor.

ทายาทของผู้ให้อาจเรียกให้ถอนคืนการให้ได้แต่เฉภาะในเหตุที่
ผู้รบัได้ฆ่าผู้ให้ตายโดยเจตนาและไม่ชอบด้วยกฎหมาย ฤๅได้กีดกัน
ผู้ให้ไว้มิให้ถอนคืนการให้

แตว่่าผู้ให้ได้ฟ้องคดีไว้แล้วอยา่งใดโดยชอบ ทายาทของผู้ให้จะ
ว่าคดีอันน้ันต่อไปก็ได้

Ob.485 [Vol.89] 08(04); 548 (89/33) [Vol.88] Section 533. (88/22) มาตรา ๕๓๓
The right of the heirs to claim cancellation is extinguished by 

prescription six months after the date of the death of the donor.
A gift cannot be revoked if the donor has forgiven the donee, or

if six months have elapsed since the time when the act of 
ingratitude came to the knowledge of the person entitled to claim 
revocation. 

No action can be entered later than ten years after such act.
* Adoption of a new text.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven the 
donee, or if six months have elapsed since the time when the 
act of ingratitude came to the knowledge of the person entitled 
to claim revocation. 

No action can be entered later than ten years after such act.

เมื่อผู้ให้ได้ให้อภัยแก่ผู้ร ับในเหตุประพฤติเนรคุณน้ันแล้วก็ดี ฤๅ
เมื่อเวลาได้ลว่งไปแล้วหกเดือนนับแต่เหตุเช่นน้ันได้ทราบถึงบุคคล
ผู้ชอบที่จะเรียกถอนคืนการให้ได้น้ันก็ดี ท่านวา่หาอาจจะถอนคืน
การให้ได้ไม่

อน่ึง ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นเวลาสิบปีภายหลังเหตุการณ์
เช่นวา่น้ัน

- [Vol.89] 08(04); 549 (89/33) [Vol.88] Section 534. (88/23) มาตรา ๕๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]
If the gift is revoked, the property shall be returned under the 

provisions of this Code concerning Undue Enrichment.
* Adoption of a new text.

If the gift is revoked, the property shall be returned under 
the provisions of this Code concerning Undue Enrichment.

เมื่อถอนคืนการให้ ท่านให้ส่งคืนทรัพย์สินตามบทบัญญัติแห่ง
ประมวลกฎหมายน้ี ว่าดว้ยลาภมิควรได้

- [Vol.89] 08(04); 550 (89/33) [Vol.88] Section 535. (88/23) มาตรา ๕๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]

The following gifts are not revocable for ingratitude : 
1) Gifts purely remuneratory. 
2) Gifts encumbered with a charge. 
3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
4) Gifts made in consideration of marriage.

* Adoption of a new text.

The following gifts are not revocable for ingratitude : 
(1) Gifts purely remuneratory. 
(2) Gifts encumbered with a charge. 
(3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
(4) Gifts made in consideration of marriage.

การให้อันจะกล่าวต่อไปน้ี ทา่นว่าจะถอนคืนเพราะเหตุเนรคุณไม่
ได้ คือ
(๑) ให้เปนบำเหน็จสินจ้างโดยแท้
(๒) ให้สิ่งที่มีค่าภารติดพัน
(๓) ให้โดยนา่ที่ธรรมจรรยา
(๔) ให้ในการสมรส

Ob.486 [Vol.86] 551 (86/40) [Vol.88] Section 536. (88/23) มาตรา ๕๓๖
A gift to take effect at the death of the donor is governed by the 

provisions of law concerning inheritance and wills. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift to take effect at the death of the donor is governed by 

the provisions of Law concerning Inheritance and Wills.
การให้อันจะให้เปนผลต่อเมื่อผู้ให้ตายน้ัน ท่านให้บังคับด้วยบท

กฎหมายว่าดว้ยมฤดกและพินัยกรรม
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TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE IV. HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE IV. HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๔ เช่าทรัพย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.487 [Vol.89] 08(05); 552 (89/34) [Vol.88] Section 537. (88/24) มาตรา ๕๓๗
A contract of hire of property or a lease is a contract whereby a 

person, called the lessor, agrees to let another person, called the 
lessee, have the use or profits of the property for a limited period 
of time, and the lessee agrees to pay therefor a remuneration 
called rent.

A contract of hire of property or a lease is a contract whereby a
person, called the lessor letter, agrees to let another person, called 
the lessee hirer, have the use or benefit of the a property for a 
limited period of time, and the lessee hirer agrees to pay therefor 
a remuneration called rent therefor.

A hire of property is a contract whereby a person, called the 
letter, agrees to let another person, called the hirer, have the 
use or benefit of a property for a limited period of time, and the
hirer agrees to pay a rent therefor.

อันว่าเช่าทรัพย์สินน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกวา่ผู้ให้
เช่า ตกลงให้บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกวา่ผู้เช่า ได้ใช้ฤๅได้รับประโยชน์
ในทรัพย์สินอย่างใดอย่างหน่ึงชัว่ระยะเวลาอันมจีำกัด และผู้เช่า
ตกลงจะให้ค่าเช่าเพ่ือการน้ัน

Ob.488 [Vol.89] 08(06); 553 (89/34) [Vol.88] Section 538. (88/24) มาตรา ๕๓๘
A lease of immove//able property is void unless made 
in writing.

If the lease is for more than three years, it is void unless also 
registered by the proper official.

A lease hire of immovable property is void unless made in 
writing.

If the lease hire is for more than three years, it is void valid 
only for three years unless also registered by the proper official.

A hire of immovable property is void unless made in 
writing.

If the hire is for more than three years, it is valid only for 
three years unless also registered by the proper official.

เช่าอสังหารมิทรัพย์ หากมิได้ทำเปนหนังสือ ท่านว่าเปนโมฆะ
อน่ึงถ้าเช่ากันมีกำหนดกวา่สามปีขึ้นไป หากมิได้จดทะเบียนต่อ

พนักงานผู้เปนเจ้าน่าที่ด้วยไซร้ ท่านว่าการเช่าน้ันคงเปนอัน
สมบูรณ์แตเ่พียงสามปี

Ob.489 [Vol.86] 554 (86/42) [Vol.88] Section 539. (88/24) มาตรา ๕๓๙
Costs of a contract of hire must be borne by both parties 

equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of a contract of hire are borne by both parties equally. ค่าฤชาธรรมเนียมทำสัญญาเช่าน้ัน คู่สัญญาพึงออกใช้เสมอกัน

ทั้งสองฝ่าย

Ob.491 [Vol.89] 09(03); 556 (89/38) [Vol.88] Section 540. (88/24) มาตรา ๕๔๐
No lease may be made for a period exceeding twenty years, 

provided that an existing lease may be renewed for a period not 
exceeding twenty years after the date of renewal.

The period of duration of a hire of immovable property cannot 
exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to be reduced to 
thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must not exceed 
thirty years from the time of renewal.

* Adoption of a new text.

The period of duration of a hire of immovable property 
cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to be reduced
to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must not 
exceed thirty years from the time of renewal.

อันอสังหาริมทรัพย์ ทา่นห้ามมิให้เช่ากันกำหนดเวลาเกินกวา่
สามสิบปี ถ้าได้สัญญากันไว้เปนกำหนดเวลานานกว่าน้ัน ทา่นก็ให้
ลดลงมาเปนสามสิบปี

อน่ึงกำหนดเวลาเช่าดัง่กลา่วน้ี เมื่อสิ้นลงแล้วจะต่อสัญญาอีก
ก็ได้ แต่ต้องอยา่ให้เกินสามสิบปีนับแต่วันต่อสัญญา

Ob.492
Leases made or renewed for more than twenty years are valid 

for twenty years only.

Ob.493 [Vol.89] 09(04); 558 (89/38) [Vol.88] Section 541. (88/25) มาตรา ๕๔๑
A lease may be made for the duration of the life of the lessor or 

of the lessee.
A lease A contract of hire may be made for the duration of the 

life of lessor letter or of the lessee hirer.
A contract of hire may be made for the duration of the life of

the letter or of the hirer.
สัญญาเช่าน้ัน จะทำกันเปนกำหนดวา่ตลอดอายขุองผู้ให้เช่าฤๅ

ของผูเ้ช่าก็ให้ทำได้

Ob.494 [Vol.89] 09(04); 559 (89/38) [Vol.88] Section 542. (88/25) มาตรา ๕๔๒
When several persons claim the same movable property under 

different leases, the lessee who has first taken possession of the 
property by virtue of his 1ease shall be preferred.

When several persons claim the same movable property under 
different leases contracts of hire, the  lessee hirer who has first 
taken possession of the property by virtue of his lease contract 
shall be preferred.

When several persons claim the same movable property 
under different contracts of hire, the hirer who has first taken 
possession of the property by virtue of his contract shall be 
preferred.

บุคคลหลายคนเรียกเอาสังหาริมทรัพย์อันเดียวกันอาศัยมูล
สัญญาเช่ามูลสัญญาตา่งราย ท่านว่าทรัพย์ตกไปอยู่ในเงื้ อมมือผูเ้ช่า
คนใดก่อนด้วยสัญญาเช่าทรัพย์น้ัน คนน้ันมีสทิธิยิ่งกวา่คนอื่น ๆ

Ob.495 [Vol.89] 09(04); 560 (89/39) [Vol.88] Section 543. (88/25) มาตรา ๕๔๓
When several persons claim the same immovable property 

under different leases:
1) if none of the leases is required by law to be registered, the 

lessee who has first taken possession of the property by virtue of 

When several persons claim the same immovable property 
under different leases c  ontracts of hire:   

1) If none of the leases contracts is required by law to be 
registered, the lessee hirer who has first taken possession of the 

When several persons claim the same immovable property 
under different contracts of hire : 

1) If none of the contracts is required by law to be 
registered, the hirer who has first taken possession of the 

บุคคลหลายคนเรียกร้องเอาอสังหาริมทรัพย์อันเดียวกัน อาศัย
มูลสัญญาเช่ามูลสัญญาต่างราย ท่านให้วินิจฉัยดัง่ต่อไปน้ี
(๑) ถ้าการเช่าน้ันเปนประเภทซ่ึงมิได้บังคับไว้โดยกฎหมายว่า
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his lease shall be preferred:

2) if all the leases are required by law to be registered the lessee
whose lease was first registered shall be preferred;

3) if there is a conflict between a lease which is required by law,
and a lease which is not required by law, to be registered, the 
lessee whose lease has been registered[,] shall be preferred unless 
the other lessee has taken possession of the property by virtue of 
his lease before the date of registration.

property by virtue of his contract shall be preferred. 
2) If all the leases contracts are required by law to be 

registered, the lessee hirer whose lease contract was first 
registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a lease contract which is 
required by law, and a lease contract which is not required by law,
to be registered, the lessee hirer whose lease contract has been 
registered shall be preferred, unless the other lessee hirer has 
taken possession of the property by virtue of his lease contract 
before the date of registration.

property by virtue of his contract shall be preferred. 
2) If all the contracts are required by law to be registered, 

the hirer whose contract was first registered shall be preferred.
3) If there is a conflict between a contract which is required 

by law, and a contract which is not required by law, to be 
registered, the hirer whose contract has been registered shall 
be preferred, unless the other hirer has taken possession of the 
property by virtue of his contract before the date of 
registration.

ต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซ่ึงได้ทรัพย์สินไปไว้ใน
เง้ือมมือก่อนด้วยสัญญาเช่าของตนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคน
อื่น ๆ

(๒) ถ้าการเช่าทุกๆ รายเปนประเภทซ่ึงบังคับไว้โดยกฎหมาย
ว่าต้องจดทะเบียน ท่านให้ถือว่าผู้เช่าซ่ึงได้จดทะเบียนการ
เช่าของตนก่อนน้ัน มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

(๓) ถ้าการเช่ามีทั้งประเภทซ่ึงต้องจดทะเบียนและประเภทซ่ึง
ไม่ต้องจดทะเบียนตามกฎหมายยันกันอยู่ไซร้ ทา่นว่าผู้
เช่าที่ได้จดทะเบียนการเช่าของตนก่อนน้ัน มีสทิธิยิ่งกว่า
คนอื่น ๆ เว้นแต่ผู้เช่าคนอื่นจะได้ทรัพย์สนิน้ันไปไว้ใน
เง้ือมมือด้วยการเช่าของตนเสียแต่ก่อนวันจดทะเบียนน้ัน
แล้ว

Ob.544 [Vol.89] 09(05); 560 bis. (89/39) [Vol.88] Section 544. (88/26) มาตรา ๕๔๔
Unless otherwise provided by the lease, a lessee can [not] 

sublet or transfer his rights in the whole or part of the property 
hired to a third person.

Unless otherwise provided by the lease contract     of     hire  , a 
lessee hirer cannot sublet or transfer his rights in the whole or 
part of the property hired to a third person. 

If a lessee sublets or transfers his rights in the whole or part of 
the property hired hirer     acts   contrary to the provisions of the 
lease this     provision  , the lessor letter may determine the contract.

* No record of alterations, only the altered text.

Unless otherwise provided by the contract of hire, a hirer 
cannot sublet or transfer his rights in the whole or part of the 
property hired to a third person. 

If a hirer acts contrary to this provision, the letter may 
determine the contract.

ทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ัน ผู้เช่าจะให้เช่าช่วง ฤๅแบง่ให้เช่าช่วงต่อไป
อีกทอดหน่ึงก็ดี ฤๅโอนสิทธิของตนอันมีในทรัพย์สินน้ัน ไม่ว่า
ทั้งหมดฤๅแต่บางสว่น ให้แก่บุคคลภายนอกก็ดี ทา่นว่าหาอาจทำได้
ไม่ เว้นแตจ่ะได้ตกลงกันไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาเช่า

ถ้าผู้เช่าประพฤติฝ่าฝืนบทบัญญัติอันน้ี ผู้ให้เช่าจะเลิกสัญญา
เสียก็ได้

Ob.545
If a lessee sublets or transfers his rights in the whole or part of 

the property hired contrary to the provisions of the lease, the 
lessor may determine the contract.

Ob.546 [Vol.89] 09(05); 560 ter. (89/40) [Vol.88] Section 545. (88/26) มาตรา ๕๔๕
In case of transfer or sublease, the original lessee remains 

liable to the lessor for any obligations arising out of the original 
lease.

If the hirer rightfully sublets the property hired, the subhirer is 
directly liable to the letter. In such case a payment of the rent 
made in advance by the subhirer to the hirer who sublets cannot 
be set up against the letter. 

This provision does not prevent the letter from exercising his 
right against the hirer.

* Adoption of a new text.

If the hirer rightfully sublets the property hired, the 
subhirer is directly liable to the letter. In such case a payment 
of the rent made in advance by the subhirer to the hirer who 
sublets cannot be set up against the letter. 

This provision does not prevent the letter from exercising 
his right against the hirer.

ถ้าผู้เช่าเอาทรัพย์สินซึ่งตนเช่าไปให้ผู้อื่นเช่าช่วงอีกทอดหน่ึง
โดยชอบ ท่านว่าผูเ้ช่าช่วงย่อมต้องรับผิดต่อผู้ให้เช่าเดมิโดยตรง ใน
กรณีเช่นว่าน้ี หากผูเ้ช่าช่วงจะได้ใช้ค่าเช่าให้แก่ผู้เช่าไปก่อน ท่านวา่
ผู้เช่าช่วงหาอาจจะยกขึ้นเปนข้อต่อสู้ผู้ให้เช่าได้ไม่

อน่ึงบทบัญญัติอันน้ี ไม่ห้ามการที่ผู้ให้เช่าจะใช้สิทธิของตนต่อผู้
เช่า

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
LESSOR. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
LESSOR LETTER.

[Vol.89] 10(01); (89/45)

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
LETTER.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ให้เช่า

Ob.498 [Vol.89] 09(07); 563 (89/40) [Vol.88] Section 546. (88/26) มาตรา ๕๔๖
The lessor is bound to keep the property hired in good order 

and repair during the continuance of the contract.
In case of houses or other buildings, this includes at least the 

repairing of the roofs, timber, walls and floors, and the repainting 
of the inside and outside at reasonable intervals.

The lessor letter is bound to keep the property in good order 
and repair during the continuance of the contract.

In case of houses or other buildings, this includes at least the 
repairing of the roofs, timber posts, walls and floors and the 
repainting of the inside and outside at reasonable intervals.

* No record of alterations, only the altered text.

The letter is bound to deliver the property hired in a good 
state of repair.

ผู้ให้เช่าจำต้องส่งมอบทรัพย์สินซึ่งให้เช่าน้ันในสภาพอัน
ซ่อมแซมดีแลว้
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Ob.497 [Vol.89] 10(02); 563 (89/45)

The lessor is bound to deliver the property hired in such a 
condition as renders it fit for ordinary purposes or for the 
purposes appearing from the contract.

The letter is bound to deliver the property hired in a good state 
of repair. He must make, during the continuance of the contract, 
all the repairs which may become necessary, except those which 
are by law or by custom to be done by the hirer.  

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

Ob.499 [Vol.89] 09(08); 564 (89/41) [Vol.88] Section 547. (88/26) มาตรา ๕๔๗
The lessor is bound to reimburse to the lessee any necessary 

expenses incurred by him for the preservation of the property 
hired, except expenses for ordinary maintenance and petty 
repairs.

The lessor letter is bound to reimburse to the lessee hirer any 
necessary and reasonable expenses incurred by him for the 
preservation of the property hired, except expenses for ordinary 
maintenance and petty repairs.

The letter is bound to reimburse to the hirer any necessary 
and reasonable expenses incurred by him for the preservation 
of the property hired, except expenses for ordinary 
maintenance and petty repairs.

ผู้เช่าต้องเสียค่าใช้จ่ายไปโดยความจำเปนและสมควรเพ่ือรักษา
ทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันเท่าใด ผู้ให้เช่าจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้เช่า เว้นแต่
ค่าใช้จ่ายเพ่ือบำรุงรักษาตามปกติและเพ่ือซ่อมแซมเพียงเล็กน้อย

Ob.500 [Vol.89] 09(08); 565 (89/41) [Vol.88] Section 548. (88/27) มาตรา ๕๔๘
In case of delivery in unsuitable condition, the lessee may 

determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the lessee hirer may

determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the hirer may 

determine the contract.
ถ้าผู้ให้เช่าส่งมอบทรัพย์สินโดยสภาพไม่เหมาะแก่ประโยชน์อัน

มุ่งจะใช้ ผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาก็ได้

Ob.501 [Vol.89] 09(12); 565 bis. (89/41) [Vol.88] Section 549. (88/27) มาตรา ๕๔๙
In case of a defect existing in the property hired and impairing 

its fitness for ordinary purposes or for the purposes appearing 
from the lease, the lessee may determine the contract.

The foregoing provision applies whether the lessor knew or did
not know of the existence of the defect.

A property hired which is not kept in good order and repair is a
defective property within the meaning of this section.

The delivery of the property hired, the liability of the letter in 
case of defects and eviction and the effects of a non-liability clause 
are governed by the provisions of this Code concerning Sale, 
mutatis mutandis.

* Adoption of a new text.

The delivery of the property hired, the liability of the letter 
in case of defects and eviction and the effects of a non-liability 
clause are governed by the provisions of this Code concerning 
Sale, mutatis mutandis.

การส่งมอบทรัพย์สินซึ่งเช่าก็ดี ความรับผิดของผู้ให้เช่าในกรณี
ชำรุดบกพร่องและรอนสิทธิก็ดี ผลแห่งข้อสัญญาวา่จะไม่ต้องรับผิด
ก็ดี เหลา่น้ี ท่านให้บังคับด้วยบทบัญญัตทิั้งหลายแห่งประมวล
กฎหมายน้ี ว่าด้วยการซื้ อขายอนุโลมความตามควร

Ob.506
The lessor is liable for the consequences of any disturbance 

caused to the peaceful possession of the lessee by any person 
having a right over the property hired.

Ob.516
Non-liability in matter of hire of properties is governed by the 

provisions of this Code concerning sale.

Ob.498 [Vol.89] 10(03); 565 ter. (89/45) [Vol.88] Section 550. (88/27) มาตรา ๕๕๐
The lessor is bound to keep the property hired in good order 

and repair during the continuance of the contract.
In case of houses or other buildings, this includes at least the 

repairing of the roofs, timber, walls and floors, and the repainting 
of the inside and outside at reasonable intervals.

The letter is liable for any defects which arise during the 
continuance of the contract and he must make all the repairs 
which may become necessary, except those which are by law or 
custom to be done by the hirer.

* Adoption of a new text.

The letter is liable for any defects which arise during the 
continuance of the contract and he must make all the repairs 
which may become necessary, except those which are by law or
custom to be done by the hirer.

ผู้ให้เช่าย่อมต้องรับผดิในความชำรุดบกพร่องอันเกิดขึ้นใน
ระหว่างเวลาเช่า และผู้ให้เช่าต้องจัดการซ่อมแซมทุกอย่างบันดาซึ่ง
เปนการจำเปนขึ้น เว้นแต่การซ่อมแซมชนิดซึ่งมีกฎหมายฤๅจารีต
ประเพณีว่าผู้เช่าจะพึงต้องทำเอง

Ob.503 [Vol.89] 09(10); 568 (89/41) [Vol.88] Section 551. (88/27) มาตรา ๕๕๑
If the defect is not such as would deprive the lessee of the use 

and profits of the property hired, and can be remedied by the 
lessor, the lessee must first notify. the lessor to make it good. If the 

If the defect is not such as would deprive the lessee hirer of the 
use and benefit of the property hired, and can be remedied by the 
lessor letter, the lessee hirer must first notify the lessor letter to 

If the defect is not such as would deprive the hirer of the use
and benefit of the property hired, and can be remedied by the 
letter, the hirer must first notify the letter to make it good. If 

ถ้าความจำรุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันไม่เปนเหตุถึงแก่
ผู้เช่าจะต้องปราศจากการใช้ ฤๅการทำประโยชน์ และผู้ให้เช่ายัง
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defect is not made good within a reasonable time, the lessee may 
determine the contract.

make it good. If the defect is not made good within a reasonable 
time, the lessee hirer may determine the contract.

the defect is not made good within a reasonable time, the hirer 
may determine the contract.

แก้ไขได้ไซร้ ผู้เช่าต้องบอกกล่าวแก่ผู้ให้เช่าให้จัดการแก้ไขความจำ
รุดบกพร่องน้ันก่อน ถ้าและผู้ให้เช่าไม่จัดทำให้คืนดีภายในเวลาอัน
สมควร ผูเ้ช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
LESSEE.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSEE HIRER.
[Vol.88] 10(04); (89/45)

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
HIRER.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรับผิดของผู้เช่า

Ob.517 [Vol.89] 10(05); 582 (89/45) [Vol.88] Section 552. (88/28) มาตรา ๕๕๒
The lessee cannot use the property hired for purposes other 

than ordinary purposes or purposes appearing from the contract.
The lessee hirer cannot use the property hired for purposes 

other than those which are ordinary and usual, or which have 
been provided for in the contract.

The hirer cannot use the property hired for purposes other 
than those which are ordinary and usual, or which have been 
provided for in the contract.

อันผู้เช่าจะใช้ทรัพย์สินทีเ่ช่าเพ่ือการอย่างอื่นนอกจากที่ใช้กัน
ตามประเพณีนิยมปรกติ ฤๅการดังกำหนดไว้ในสัญญาน้ัน ท่านวา่หา
อาจจะทำได้ไม่

Ob.518 [Vol.89] 10(07); 583 (89/46) [Vol.88] Section 553. (88/28) มาตรา ๕๕๓
The lessee is bound to take as much care of the property hired 

as a person of ordinary prudence would take of his own property.
The lessee hirer is bound to take as much care of the property 

hired as a person of ordinary prudence would take of his own 
property, and to do ordinary maintenance and petty repairs.

The hirer is bound to take as much care of the property 
hired as a person of ordinary prudence would take of his own 
property, and to do ordinary maintenance and petty repairs.

ผู้เช่าจำต้องสงวนทรัพย์สินที่เช่าน้ันเสมอกับที่วิญญูชนสงวนจะ
พึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง และต้องบำรุงรักษาทั้งทำการ
ซ่อมแซมเล็กน้อยด้วยOb.519

Ordinary maintenance and petty repairs shall be borne by the 
lessee.

Ob.520 [Vol.89] 10(08); 585 (89/46) [Vol.88] Section 554. (88/28) มาตรา ๕๕๔
If the lessee uses the property hired contra to the provisions of 

Sections// 517, 518 or 519, or contra to the terms of the contract, the 
lessor may notify the lessee to comply with such provisions or 
terms, and if the lessee fails to comply with such notice, the lesson 
may determine the contract.

If the lessee hirer acts contrary to the provisions of Sections 
582, 583 or 584 or contrary to the terms of the contract, the lessor   
letter may notify the lessee hirer to comply with such provisions 
or terms, and if the lessee hirer fails to comply with such notice, 
the lessor letter may determine the contract.

If the hirer acts contrary to the provisions of Sections 552, 
553 or contrary to the terms of the contract, the letter may 
notify the hirer to comply with such provisions or terms, and if 
the hirer fails to comply with such notice, the letter may 
determine the contract.

ถ้าผู้เช่ากระทำฝ่าฝืนบทบัญญตัิในมาตรา ๕๕๒, ๕๕๓ ฤๅฝ่าฝืน
ข้อสัญญา ผู้ให้เช่าจะบอกกล่าวให้ผู้เช่าปฏิบัติให้ถูกต้องตามบท
กฎหมาย ฤๅข้อสัญญาน้ันๆ ก็ได้ ถ้าและผู้เช่าละเลยเสียไมป่ฏิบัติ
ตามที่บอกกล่าวไปน้ันไซร้ ท่านว่าผู้ให้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสีย
ก็ได้

Ob.522 [Vol.89] 10(10); 587 (89/46) [Vol.88] Section 555. (88/28) มาตรา ๕๕๕
The lessee is bound to allow the lessor or his agents to inspect 

the property hired at reasonable times and intervals.
The lessee hirer is bound to allow the lessor letter or his agents 

to inspect the property hired at reasonable times and intervals.
The hirer is bound to allow the letter or his agents to inspect

the property hired at reasonable times and intervals.
ผู้เช่าจำต้องยอมให้ผู้ให้เช่าฤๅตัวแทนของผู้ให้เช่าเข้าตรวจดู

ทรัพย์สินทีเ่ช่าเปนครั้งคราวโดยระยะเวลาอันสมควร

Ob.523 [Vol.89] 10(11); 588 (89/46) [Vol.88] Section 556. (88/29) มาตรา ๕๕๖
The lessee is bound to allow the lessor to do whatever is 

necessary for keeping the property in good order and repair and 
for its preservation, provided that if the lessee is deprived thereby 
of the use or profits of the property hired he is entitled either to 
determination of the lease or to a decrease of rent proportionate to
the period of deprivation.

If the property hired requires urgent repairs during the 
continuance of the contract, the hirer must allow them to be done 
by the letter, though they may cause him inconvenience and 
deprive him of a part of the property. If the repairs, however, last 
for more than forty days, the rent shall be reduced 
proportionately. If the repairs are of such a nature as would make 
the property uninhabitable, the hirer may determine the contract.

* Adoption of a new text.

* No record of alterations, only the altered text.

If the property hired requires urgent repairs during the 
continuance of the contract, the hirer must allow them to be 
done by the letter, though they may cause him inconvenience 
and deprive him of a part of the property. If the repairs, 
however, last for more than forty days, the rent shall be 
reduced proportionately. If the repairs are of such a nature as 
would make the property uninhabitable, the hirer may 
determine the contract.

ถ้ามเีหตุจะต้องซ่อมแซมทรัพย์สินซึ่งเช่าน้ันเปนการเร่งร้อนใน
ระหว่างเช่าไซร้ ท่านว่าผู้เช่าต้องยอมให้ผู้ให้เช่าทำการซ่อมแซม 
แม้การน้ันจะทำความลำบากแก่ตน และทำให้ตนต้องปราศจากได้
ใช้สอยทรัพย์สินน้ันไปบางสว่นก็ต้องยอม แต่ถา้การซ่อมแซมน้ัน
กินเวลากว่าสี่สิบวันขึ้นไป ท่านให้ลดค่าเช่าลงตามสว่น ถ้าการซ่อม
แซมเปนสภาพถึงแก่จะใช้ทรัพย์สินน้ันเพ่ือการพักอาศัยอยู่ไม่ได้ที
เดียว ท่านวา่ผู้เช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.524 [Vol.89] 10(12); 589 (89/47) [Vol.88] Section 557. (88/29) มาตรา ๕๕๗
In any of the following cases: In any of the following cases : In any of the following cases : ในกรณีอย่างใดๆ ดังกล่าวต่อไปน้ี คือ
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1) If the property hired is in need of repairs by the lessor, or
2) If a preventive measure is required for avoiding a danger, or
3) If a third person encroaches on the property hired or claims 

a right over it,
the lessee shall forth with inform the lessor of the occurrence, 
unless the lessor already has knowledge of it.

If the lessee fails to inform the lessor, the lessee is liable to the 
lessor for any injury resulting from the delay.

1) If the property hired is in need of repairs by the lessor letter, 
or 

2) If a preventive measure is required for avoiding a danger, or
3) If a third person encroaches on the property hired or claims 

a right over it,
the lessee hirer shall forthwith inform the letter of the occurrence, 
unless the lessor letter already has knowledge of it. 

If the lessee fails to inform the lessor, unless the lessor already 
has knowledge of the occurrence   If the hirer fails to comply with   
this provision, he is liable to the lessor letter for any injury 
resulting from the delay occasioned by such failure.

(1) If the property hired is in need of repairs by the letter, or
(2) If a preventive measure is required for avoiding a 

danger, or 
(3) If a third person encroaches on the property hired or 

claims a right over it,
the hirer shall forthwith inform the letter of the occurrence, 
unless the letter already has knowledge of it. 

If the hirer fails to comply with this provision, he is liable to 
the letter for any injury resulting from the delay occasioned by 
such failure.

(๑) ถ้าทรัพย์สินที่เช่าน้ันชำรุดควรที่ผู้ให้เช่าจะต้องซ่อมแซมก็
ดี 

(๒) ถ้าจะต้องจัดการอย่างหน่ึงอย่างใดเพื่อปัดป้องภยันตราย
แก่ทรัพย์สินน้ันก็ดี

(๓) ถ้าบุคคลภายนอกรุกล้ำ เข้ามาในทรัพย์สนิที่เช่า ฤๅเรียก
อ้างสิทธิอย่างใดอย่างหน่ึงเหนือทรัพย์สินน้ันก็ดี

ในเหตุดัง่กล่าวน้ัน ให้ผู้เช่าแจ้งเหตุแก่ผู้ให้เช่าโดยพลัน เว้นแต่
ผู้ให้เช่าจะได้ทราบเหตุน้ันอยู่ก่อนแล้ว

ถ้าผู้เช่าละเลยเสียไมป่ฏิบัติตามบทบัญญัตน้ีิไซร้ ทา่นว่าผูเ้ช่าจะ
ต้องรับผิดต่อผู้ให้เช่าในเมื่อผู้ให้เช่าต้องเสียหายอย่างใดๆ เพราะ
ความละเลยชักช้าของผู้เช่าน้ัน

Ob.525 [Vol.89] 11(03); 592 (89/54) [Vol.88] Section 558. (88/30) มาตรา ๕๕๘
The lessee may not make any alteration in, or addition to, the 

property hired without the permission of the lessor.
The hirer may not make alteration in, or addition to, the 

property hired without the permission of the letter. If he does so 
without such permission, he must, on the request of the letter, 
restore the property to its former condition, and he is liable to the 
letter for any loss or damage that may result from such alteration 
or addition.

* Adoption of a new text.

* No record of alterations, only the altered text.

The hirer may not make alteration in, or addition to, the 
property hired without the permission of the letter. If he does 
so without such permission, he must, on the request of the 
letter, restore the property to its former condition, and he is 
liable to the letter for any loss or damage that may result from 
such alteration or addition.

อันทรัพย์สินที่เช่าน้ัน ถ้ามิได้รับอนุญาตของผู้ให้เช่าก่อน ผู้เช่า
จะทำการดัดแปลงฤๅต่อเตมิอย่างหน่ึงอยา่งใดหาได้ไม่ ถ้าและผูเ้ช่า
ทำไปโดยมิได้รับอนุญาตของผู้ให้เช่าเช่นน้ันไซร้ เมื่อผู้ให้เช่าเรียก
ร้อง ผูเ้ช่าจะต้องทำให้ทรัพย์สินน้ันกลับคืนคงสภาพเดมิ ท้ังจะต้อง
รับผิดต่อผู้ให้เช่าในความสูญหายฤๅบุบสลายอยา่งใดๆ อันเกิดแต่
การดัดแปลงต่อเตมิน้ันด้วย

Ob.527
If the lessee makes additions or alterations without the 

permission of the lessor, he is not entitled to reimbursement, but 
he is allowed, at the extinction of the lease, to take away whatever 
he added to the property, provided that he puts [the] property in 
its former condition.

Ob.528 [Vol.89] 11(04); 593 (89/54) [Vol.88] Section 559. (88/30) มาตรา ๕๕๙
If no time for payment of rent is fixed by the contract or by 

custom, the rent must be paid at the end of each period for which 
it is stipulated, that is to say: if a property is leased at so much per 
year, the rent is payable at the end of each year; if a property is 
leased at so much per month, the rent is payable at the end of each
month.

If no time for payment of rent is fixed by the contract or by 
custom, the rent must be paid at the end of each period for which 
it is stipulated, that is to say: if a property is leased hired at so 
much per year, the rent is payable at the end of each year, if a 
property is leased hired at so much per month, the rent is payable 
at the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the contract or by 
custom, the rent must be paid at the end of each period for 
which it is stipulated, that is to say: if a property is hired at so 
much per year, the rent is payable at the end of each year, if a 
property is hired at so much per month, the rent is payable at 
the end of each month.

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญาฤๅโดยจารีตประเพณีว่าจะพึงชำระคา่
เช่า ณ เวลาใด ทา่นให้ชำระเมื่อสิ้นระยะเวลาอันได้ตกลงกันไวทุ้ก
คราวไป กล่าวคือว่าถ้าเช่ากันเปนรายปีก็พึงชำระค่าเช่าเมื่อสิ้นปี ถ้า
เช่ากันเปนรายเดือนก็พึงชำระค่าเช่าเมื่อสิ้นเดือน

Ob.529 [Vol.89] 11(05); 594 (89/55) [Vol.88] Section 560. (88/30) มาตรา ๕๖๐
In case of non-payment of rent, the lessor may determine the 

contract.
But, if the rent be payable monthly or at longer intervals, the 

lessor must first notify the lessee to pay it within a period of not 
less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the lessor letter may terminate 
the lease contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer intervals, the 
lessor letter must first notify the lessee hirer that payment is 
required within a period of not less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the letter may terminate the 
contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer intervals, the 
letter must first notify the hirer that payment is required 
within a period of not less than fifteen days.

ถ้าผู้เช่าไม่ชำระคา่เช่า ผู้ให้เช่าจะเลิกสัญญาเสียก็ได้
แต่ถ้าค่าเช่าน้ันจะพึงส่งเปนรายเดือน ฤๅส่งเปนระยะเวลายาว

กว่ารายเดือนขึ้นไป ผู้ให้เช่าต้องบอกกล่าวแก่ผูเ้ช่าก่อนว่าให้ชำระ
ค่าเช่าภายในเวลาใด ซึ่งพึงกำหนดอย่าให้น้อยกวา่สิบห้าวัน

Ob.531 [Vol.89] 11(06); 595 (89/55) [Vol.88] Section 561. (88/31) มาตรา ๕๖๑
If no written description of the condition of the property hired 

has been made and signed by both parties, the lessee is presumed 
to have received the property hired in good order and repair.

If no written description of the condition of the property hired 
has been made and signed by both parties, the hirer is presumed 
to have received the property in a good state of repair and he must
return the property in such condition at the determination or 
extinction of the contract unless he can prove that it was out of 
repair at the time of delivery.

If no written description of the condition of the property 
hired has been made and signed by both parties, the hirer is 
presumed to have received the property in a good state of 
repair and he must return the property in such condition at the
determination or extinction of the contract unless he can prove
that it was out of repair at the time of delivery.

ถ้ามิไดท้ำหนังสือลงลายมือช่ือของคู่สัญญาแสดงไว้ต่อกันวา่
ทรัพย์สินที่ให้เช่ามสีภาพเปนอยู่อย่างไร ท่านให้สันนิฐานไว้ก่อนว่า
ผู้เช่าได้รับทรัพย์สินที่เช่าน้ันไปโดยสภาพอันซ่อมแซมดีแลว้ และ
เมื่อเลิกสัญญา ฤๅสัญญาระงับไป ผู้เช่าก็ต้องส่งคืนทรัพย์สินใน
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* Adoption of a new text. สภาพเช่นน้ัน เว้นแต่จะพิสจูน์ได้วา่ทรัพย์สินน้ันมิได้ซ่อมแซมไว้ดี
ในขณะที่ส่งมอบ

Ob.530 [Vol.89] 11(06); 596 (89/56) [Vol.88] Section 562. (88/31) มาตรา ๕๖๒
At the determination or extinction of the lease, the lessee is 

bound to restore the property hired.
He is liable for any loss or damage caused during the 

continuance of the lease by his own fault or by the fault of the 
persons who are living with him.

He is not liable for loss or damage resulting from the agreed or 
lawful use of the property hired.

The hirer is liable for any loss or damage caused to the 
property hired by his own fault or by the fault of persons living 
with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting from its proper 
use.

* Adoption of a new text.

The hirer is liable for any loss or damage caused to the 
property hired by his own fault or by the fault of persons living 
with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting from its 
proper use.

ผู้เช่าจะต้องรับผิดในความสูญหายฤๅบุบสลายอย่างใดๆ อันเกิด
ขึ้นแก่ทรัพย์สินทีเ่ช่า เพราะความผิดของผู้เช่าเอง ฤๅของบุคคลซึ่ง
อยู่กับผู้เช่า ฤๅของผูเ้ช่าช่วง

แต่ผู้เช่าไม่ต้องรับผิดในความศูนย์หายฤๅบุบสลายอันเกิดแต่
การใช้ทรัพย์สินน้ันโดยชอบ

Ob.532 [Vol.89] 11(07); 597 (89/56)* [Vol.88] Section 563. (88/31) มาตรา ๕๖๓
The obligations incurred by the lessee towards the lessor in 

connection with the lease are extinguished by prescription six 
months after the restoration of the property hired.

The obligations incurred by the lessee hirer towards the lessor   
letter in connection with the lease contract of hire are 
extinguished by prescription six months after the restoration   
return of the property hired.

* Alteration in the final version (Vol.88)

The obligations incurred by the hirer towards the letter in 
connection with the contract of hire are extinguished by 
prescription six months after the return of the property hired.

คดีอันผู้ให้เช่าจะฟ้องผู้เช่าเก่ียวแก่สัญญาเช่นน้ัน ท่านห้ามมิให้
ฟ้องเมื่อพ้นกำหนดหกเดือนนับแตว่ันส่งคืนทรัพย์สินที่เช่า

== altered further as follows ==
No action by the letter against the hirer in connection with 

the contract of hire can be entered later than six months after 
the return of the property hired.

[Vol.88, 88/ 31/1]

CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE  
CONTRACT OF HIRE.

[Vol.88] 11(09); (89/57)

CHAPTER IV. EXTINCTION OF CONTRACT OF
HIRE.

หมวด ๔ ความระงับแห่งสัญญาเช่า

Ob.534 [Vol.89] 11(10); 599 (89/56) [Vol.88] Section 564. (88/31) มาตรา ๕๖๔
A lease is extinguished at the end of the agreed period without 

notice.
A lease contract of hire is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.
A contract of hire is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.
อันสัญญาเช่าน้ัน ทา่นว่าย่อมระงับไปเมื่อสิ้นกำหนดเวลาที่ได้

ตกลงกันไว้ มิพักต้องบอกกล่าวก่อน

Ob.535 [Vol.89] 11(11); 600 (89/57) [Vol.88] Section 565. (88/32) มาตรา ๕๖๕
A lease of garden land is presumed to be made for one year.
A lease of paddy land is presumed to be made for the 

agricultural year.

A lease hire of garden land is presumed to be made for one 
year. 

A lease hire of paddy land is presumed to be made for the 
agricultural year.

A hire of garden land is presumed to be made for one year. 
A hire of paddy land is presumed to be made for the 

agricultural year.

การเช่าถือสวนน้ัน ทา่นให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเช่ากันปีหน่ึง
การเช่านาก็ให้สันนิษฐานไว้ก่อนวา่เช่ากันตลอดฤดทูำนาปีหน่ึง

Ob.536 [Vol.89] 11(12); 601 (89/57) [Vol.88] Section 566. (88/32) มาตรา ๕๖๖
If no period is agreed upon or presumed, either party
can determine the lease at the end of each period of 
payment of rent, provided that such party gives 
notice to the other of at least one rent period.

In no such case need more than two months notice be given.

If no period is agreed upon or presumed, either party may 
determine the lease contract of hire at the end of each period for 
the payment of rent, provided that notice of at least one rent 
period is given. In no such case But no more than two months 
notice need be given.

If no period is agreed upon or presumed, either party may 
determine the contract of hire at the end of each period for the 
payment of rent, provided that notice of at least one rent period
is given. But no more than two months notice need be given.

ถ้ากำหนดเวลาเช่าไมป่รากฏในความที่ตกลงกัน ฤๅไม่พึง
สันนิษฐานได้ไซร้ ท่านวา่คู่สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิกสัญญาเช่าใน
ขณะเมื่อสุดระยะเวลาอันเปนกำหนดชำระค่าเช่าก็ไดทุ้กระยะ แต่
ต้องบอกกล่าวแก่อีกฝ่ายหน่ึงให้รู้ตัวก่อนชัว่กำหนดเวลาชำระคา่เช่า
ระยะหน่ึงเปนอย่างน้อย แต่ไม่จำต้องบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสอง
เดือน

Ob.537 [Vol.89] 11(13); 602 (89/57) [Vol.88] Section 567. (88/32) มาตรา ๕๖๗
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If the whole of the property hired is lost, the lease is 

extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the lease contract is 

extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the contract is 

extinguished.
ถ้าทรัพย์สินซึ่งให้เช่าสูญหายไปทั้งหมดไซร้ ทา่นว่าสัญญาเช่าก็

ย่อมระงับไปดว้ย

Ob.538 [Vol.89] 11(14); 603 (89/57) [Vol.88] Section 568. (88/32) มาตรา ๕๖๘
If part only of the property hired is lost, the Court may, 

according to the circumstances of the case, either determine the 
lease or reduce the rent proportionately.

If part only of the property hired is lost without the fault of the 
hirer, he may claim that the rent be reduced in proportion to the 
part lost. 

If in such case the hirer cannot with the remaining part 
accomplish the purpose for which he entered into the contract of 
hire, he may determine it.

* Adoption of a new text.

If part only of the property hired is lost without the fault of 
the hirer, he may claim that the rent be reduced in proportion 
to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the remaining part 
accomplish the purpose for which he entered into the contract 
of hire, he may determine it.

ถ้าทรัพย์สินซึ่งให้เช่าสูญหายไปแตเ่พียงบางส่วน และมิได้เปน
เพราะความผิดของผู้เช่า ทา่นว่าผูเ้ช่าจะเรียกให้ลดคา่เช่าลงตาม
ส่วนทีสู่ญหายก็ได้

ในกรณีเช่นน้ัน ถ้าผู้เช่าไม่สามารถใช้สอยทรัพย์สว่นที่ยังคง
เหลืออยู่น้ันสำเร็จประโยชน์ได้ดัง่ที่ได้มุ่งหมายเขา้ทำสัญญาเช่าไซร้ 
ทา่นว่าผู้เช่าจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.539 [Vol.89] 11(15); 604 (89/58) [Vol.88] Section 569. (88/32) มาตรา ๕๖๙
A lease is not extinguished by the transfer of the ownership of 

the property hired.
The transferee is entitled to the rights and is subject to the 

duties of the transferor towards the lessee.

A lease contract of hire of immovable property is not 
extinguished by the transfer of the ownership of the property 
hired. 

The transferee is entitled to the rights and is subject to the 
duties of the transferor towards the lessee hirer.

A contract of hire of immovable property is not 
extinguished by the transfer of the ownership of the property 
hired. 

The transferee is entitled to the rights and is subject to the 
duties of the transferor towards the hirer.

อันสัญญาเช่าอสังหารมิทรัพย์น้ันย่อมไม่ระงับไปเพราะเหตุโอน
กรรมสิทธิท์รัพย์สินซึ่งให้เช่า

ผู้ร ับโอนย่อมรับไปทั้งสทิธิและน่าทีข่องผู้โอนซึ่งมีต่อผูเ้ช่าน้ัน
ด้วย

Ob.542 [Vol.89] 11(17); 607 (89/58) [Vol.88] Section 570. (88/33) มาตรา ๕๗๐
If after the lease is determined or extinguished the lessee 

remains in possession, and the lessor knowing thereof does not 
object, the lease is deemed to have been renewed upon the 
conditions described in Section 536.

If, at the end of the agreed period  ,   the hirer remains and is left 
in possession of the property at the end of the agreed period and 
the letter knowing thereof does not object, the parties are deemed 
to have renewed the contract for an indefinite period.

* Adoption of a new text.

* No record of alterations, only the altered text.

If, at the end of the agreed period, the hirer remains in 
possession of the property and the letter knowing thereof does 
not object, the parties are deemed to have renewed the contract
for an indefinite period.

ในเมื่อสิ้นกำหนดเวลาซึ่งได้ตกลงกันไว้น้ัน ถ้าผู้เช่ายังคงครอง
ทรัพย์สินอยู่ และผู้ให้เช่ารู้ความน้ันไม่ทักทว้งไซร้ ท่านให้ถือวา่คู่
สัญญาเปนอันไดท้ำสัญญาใหม่ต่อไปไมม่ีกำหนดเวลา

Ob.543 [Vol.89] 11(18); 608 (89/58) [Vol.88] Section 571. (88/33) มาตรา ๕๗๑
If a lease of paddy land is extinguished, determined or 

cancelled after the lessee has planted the paddy, the lessee is 
entitled to remain in possession till the harvest is finished, on 
paying the rent.

If a lease contract of hire of paddy land is extinguished, 
determined or cancelled after the lessee hirer has planted the 
paddy, the lessee hirer is entitled to remain in possession till the 
harvest is finished, on paying the rent.

If a contract of hire of paddy land is extinguished, 
determined or cancelled after the hirer has planted the paddy, 
the hirer is entitled to remain in possession till the harvest is 
finished, on paying the rent.

ถ้าสัญญาเช่าที่นาระงับลง ฤๅเลิก ฤๅเพิกถอน เมื่อผูเ้ช่าได้เพาะ
ปลูกข้าวแล้วไซร้ ท่านวา่ผู้เช่าย่อมมีสิทธิทีจ่ะครองนาน้ันต่อไป
จนกวา่จะเสร็จการเก่ียวเก็บ แตต่้องเสียค่าเช่า



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title V. — Hire-Purchase. (25)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

– – TITLE V. HIRE-PURCHASE. TITLE V. HIRE-PURCHASE. ลักษณ ๕ เช่าซือ้
- [Vol.89] 12(01); 612 (89/60) [Vol.88] Section 572. (88/34) มาตรา ๕๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The contract of A hire-purchase is a contract under which the 
owner of a property lets it out on hire and promises to sell it to the 
hirer on his making a certain number of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made in writing.

A hire-purchase is a contract under which the owner of a 
property lets it out on hire and promises to sell it to the hirer 
on his making a certain number of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made in 
writing.

อันว่าเช่าซื้ อน้ัน คือสัญญาซึ่งเจ้าของทรัพย์สินให้เช่า และให้
คำมัน่ว่าจะขายทรัพย์สินน้ันให้แก่ผู้เช่าเมื่อใช้เงินเปนจำนวน
เท่าน้ันเท่าน้ีคราว

สัญญาเช่าซื้ อน้ัน หากมิไดท้ำเปนหนังสือ ท่านว่าเปนโมฆะ

- [Vol.86] 613 (86/66) [Vol.88] Section 573. (88/34) มาตรา ๕๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The hirer may at any time determine the contract by 
redelivering the property at his own expense to the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one third of the 
sum paid by the hirer or any other sum as agreed by the parties 
being not less than one third.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The hirer may at any time determine the contract by 
redelivering the property at his own expense to the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one third of 
the sum paid by the hirer or any other sum as agreed by the 
parties being not less than one third.

ผู้เช่าจะเลิกสัญญาในเวลาใดเวลาหน่ึงก็ได้ด้วยสง่มอบทรัพย์สิน
กลับคืนให้แก่เจ้าของโดยเสียค่าใช้จา่ยของตนเอง

เมื่อได้ส่งมอบทรัพย์สินกลับคืนเช่นว่าแลว้ ให้เจ้าของคืนเงิน
หน่ึงในสามของจำนวนเงินที่ผู้เช่าได้ให้ไว้ ฤๅเปนจำนวนเงินมาก
น้อยเทา่ใดแล้วแต่สัญญาจะตกลงกัน ซึง่ไม่น้อยกว่าหน่ึงในสาม

- [Vol.86] 614 (89/67) [Vol.88] Section 574. (88/34) มาตรา ๕๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The owner may also determine the contract in case of default 
of two successive payments, or breach of any material part of the 
contract in which case all previous payments are forfeited to the 
owner who is entitled to resume possession of the property. 

In case of default of the last payment, such right to forfeit and 
to resume possession of the property can be exercised only after 
one month from the default.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The owner may also determine the contract in case of 
default of two successive payments, or breach of any material 
part of the contract in which case all previous payments are 
forfeited to the owner who is entitled to resume possession of 
the property. 

In case of default of the last payment, such right to forfeit 
and to resume possession of the property can be exercised only 
after one month from the default.

ในกรณีผิดนัดใช้เงินสองคราวติดๆ กัน ฤๅกระทำผิดสัญญาใน
ข้อที่เปนส่วนสำคัญ เจา้ของทรัพย์สินจะเลิกสัญญาก็ได้ ถ้าเช่นน้ัน
บันดาเงินที่ได้ใช้มาแล้วแต่ก่อนให้ริบเปนของเจา้ของทรัพย์สิน 
และเจ้าของทรัพย์สินชอบที่จะกลับเขา้ครองทรัพย์สินน้ันได้ด้วย

ในกรณีผิดนัดไม่ใช้เงินซึ่งเปนคราวที่สุด ท่านวา่สิทธจิะริบและ
กลับเข้าครองทรัพย์สินเช่นว่าน้ัน จะพึงใช้ได้ต่อเมื่อเวลาได้ล่วงไป
แล้วเดือนหน่ึงนับแตว่ันผิดนัด
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TITLE V. HIRE OF SERVICES. TITLE VI. HIRE OF SERVICES.
[Vol.89: 12(01); (89/60)]

TITLE VI. HIRE OF SERVICES. ลักษณ ๖ จ้างแรงงาร
Ob.547 [Vol.89] 12(02); 615 (89/60) [Vol.88] Section 575. (88/35) มาตรา ๕๗๕

A contract of hire of services is a contract whereby a person 
called the employee agrees to render services to another person, 
called the employer, and the employer agrees to pay therefor a 
remuneration, called salary, proportionate to the duration of the 
services.

A contract of hire of services is a contract whereby a person 
called the employee agrees to render services to another person, 
called the employer, and the employer who agrees to pay therefor 
a remuneration, called salary, proportionate to the duration of the 
services.

A hire of services is a contract whereby a person, called the 
employee, agrees to render services to another person, called 
the employer, who agrees to pay a remuneration for the 
duration of the services.

อันว่าจ้างแรงงารน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าลูกจ้าง 
ตกลงจะทำงารให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่านายจ้าง และนายจ้าง
ตกลงจะให้สินจ้างตลอดเวลาทีท่ำงารให้

Ob.548 [Vol.89] 12(03); 616 (89/60) [Vol.88] Section 576. (88/) มาตรา ๕๗๖
The promise to pay a salary is implied if the services cannot, 

under the circumstances of the case, be expected to be rendered 
gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied if, under the 
circumstances of the case, it cannot be expected that the services 
are to be rendered gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied, if, under the 
circumstances, it cannot be expected that the services are to be 
rendered gratuitously.

ถ้าตามพฤติการณ์ไม่อาจจะคาดหมายได้วา่งารน้ันจะพึงทำให้
เปล่าไซร้ ท่านย่อมถือเอาโดยปริยายว่าคำมัน่จะให้สินจ้าง

Ob.549 [Vol.89] 12(04); 617 (89/60) [Vol.88] Section 577. (88/35) มาตรา ๕๗๗
The employer cannot transfer his right to a third person, except

with the consent of the employee.
The employer cannot transfer his right to a third person, except  

only with the consent of the employee.
The employee can have a third person render the services in his

place only with the consent of the employer.   
If either party acts contrary to this provision, the other party 

may determine the contract.  

The employer may transfer his right to a third person only 
with the consent of the employee. 

The employee can have a third person render the services in
his place only with the consent of the employer. 

If either party acts contrary to this provision, the other party
may determine the contract.

นายจา้งจะโอนสิทธขิองตนให้แก่บุคคลภายนอกก็ได้เมื่อลูกจ้าง
ยินยอมพร้อมใจดว้ย

ลูกจ้างจะให้บุคคลภายนอกทำงารแทนตนได้ ก็ต่อเมื่อนายจา้ง
จะยินยอมพร้อมดว้ย

ถ้าคู่สัญญาฝ่ายใดทำการฝ่าฝืนบทบัญญัติน้ี คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง
จะเลิกสัญญาเสียก็ได้

Ob.550
The employee cannot render the services by a third person, 

except with the consent of the employer.

Ob.551 [Vol.86] 619 (86/68) [Vol.88] Section 578. (88/35) มาตรา ๕๗๘
If the employee either expressly or impliedly warrants special 

skill on his part, the absence of such skill entitles the employer to 
determine the contract. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the employee either expressly or impliedly warrants 
special skill on his part, the absence of such skill entitles the 
employer to determine the contract.

ถ้าลูกจา้งรับรองโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย วา่ตนเปนผู้มี
ฝีมือเฉภาะการอย่างหน่ึงอยา่งใดไซร้ หากมาปรากฎว่าไร้ฝีมือเช่น
น้ัน ท่านวา่นายจ้างชอบที่จะเลิกจ้างเสียก็ได้

Ob.552 [Vol.86] 620 (86/68) [Vol.88] Section 579. (88/36) มาตรา ๕๗๙
Absence of the employee from service for a reasonable cause 

and during a reasonably short period does not entitle the employer
to determine the contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Absence of the employee from service for a reasonable cause

and during a reasonably short period does not entitle the 
employer to determine the contract.

การที่ลูกจ้างขาดงารไปโดยเหตุอันสมควรและชัว่ระยะเวลาน้อย
พอสมควรแก่เหตุน้ัน ทา่นว่าไมท่ำให้นายจ้างมีสิทธิเลิกสัญญาได้

Ob.553 [Vol.86] 621 (86/69) [Vol.88] Section 580. (88/36) มาตรา ๕๘๐
If no time for payment of salary is fixed by the contract or by 

custom the salary is payable after services have been rendered ; if 
fixed by periods salary is payable at the end of each period. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for payment of remuneration is fixed by the 
contract or by custom, the remuneration is payable after the 
services have been rendered; if fixed by periods, the 
remuneration is payable at the end of each period.

ถ้าไม่มีกำหนดโดยสัญญา ฤๅจารีตประเพณีวา่จะพึงจา่ยสินจ้าง
เมื่อไร ท่านว่าพึงจ่ายเมื่องารได้ทำแลว้เสร็จ ถ้าการจ่ายสินจา้งน้ัน
ได้กำหนดกันไว้เปนระยะเวลา ก็ให้พึงจา่ยเมื่อสดุระยะเวลาเช่นน้ัน
ทุกคราวไป

Ob.554 [Vol.86] 622 (86/69) [Vol.88] Section 581. (88/) มาตรา ๕๘๑
If after the end of the agreed period the employee continues to 

render services and the employer knowing thereof does not object,
the parties are presumed to have made a new contract of hire on 
the same terms, but either party can determine the contract by 
giving notice in accordance with the following section.

<== No alteration to Draft 1919 ==> If after the end of the agreed period the employee continues 
to render services and the employer knowing thereof does not 
object, the parties are presumed to have made a new contract 
of hire on the same terms, but either party can determine the 
contract by giving notice in accordance with the following 

ถ้าระยะเวลาที่ได้ตกลงว่าจ้างกันน้ันสุดสิ้นลงแล้ว ลูกจา้งยังคง
ทำงารอยู่ต่อไปอีก และนายจ้างรู้ดัง่น้ันก็ไม่ทักทว้งไซร้ ท่านให้
สันนิษฐานไว้ก่อนว่าคู่สัญญาเปนอันได้ทำสัญญาจ้างกันใหม่โดย
ความอย่างเดียวกันกับสัญญาเดิม แต่คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงอาจ
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section. จะเลิกสัญญาเสียได้ดว้ยการบอกกล่าวตามความในมาตราต่อไปน้ี

Ob.555 [Vol.89] 12(06); 623 (89/61) [Vol.88] Section 582. (88/36) มาตรา ๕๘๒
If the parties have not fixed the duration of the contract, either 

party can determine it by giving notice at or before any time of 
payment to take effect at the following time of payment.

The employer can, on giving such notice, immediately dispense 
with the services of the employee by paying to the employee his 
salary up to the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the contract, either 
party can determine it by giving notice at or before any time of 
payment to take effect at the following time of payment. But no 
more than three months notice need be given.  

The employer can, on giving such notice, immediately dispense 
with the services of the employee by paying to the employee him 
his salary up to the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the contract, 
either party can determine it by giving notice at or before any 
time of payment to take effect at the following time of payment. 
But no more than three months notice need be given. 

The employer can, on giving such notice, immediately 
dispense with the services of the employee by paying him his 
remuneration up to the expiration of the notice.

ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดไว้ในสัญญาวา่จะจ้างกันนานเท่าไร ท่าน
วา่ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะเลิกสัญญาดว้ยการบอกกล่าวล่วงน่า ในเมื่อถึง 
ฤๅก่อนจะถึงกำหนดจ่ายสินจ้างคราวใดคราวหน่ึง เพ่ือให้เปนผลเลิก
สัญญากันเมื่อถึงกำหนดจา่ยสินจ้างคราวถัดไปข้างน่าก็อาจทำได้ 
แต่ไม่จำต้องบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสามเดือน

อน่ึงในเมื่อบอกกลา่วดัง่ว่าน้ี นายจา้งจะจ่ายสินจา้งแก่ลูกจา้งเสีย
ให้ครบจำนวนทีจ่ะต้องจา่ยจนถึงเวลาเลิกสัญญาตามกำหนดที่บอก
กล่าวน้ันทีเดียว แล้วปล่อยลูกจ้างจากงารเสียในทันทีก็อาจทำได้

Ob.556 [Vol.89] 14(01); 624 (89/66) [Vol.88] Section 583. (88/37) มาตรา ๕๘๓
In case of workmen paid by the day and of domestic servants 

the employee can determine the contract at any time without 
previous notice. The workman or domestic servant has the same 
right subject to the provision of Section 334 No. 20 of the Penal 
Code.

If the employee wilfully disobeys or habitually neglects the 
lawful commands of his employer, absents himself from service, is 
guilty of gross misconduct, or otherwise acts in a manner 
incompatible with the due and faithful discharge of his duty, he 
may be dismissed by the employer without notice or 
compensation.

* Adoption of a new text.

If the employee wilfully disobeys or habitually neglects the 
lawful commands of his employer, absents himself from 
service, is guilty of gross misconduct, or otherwise acts in a 
manner incompatible with the due and faithful discharge of his 
duty, he may be dismissed by the employer without notice or 
compensation.

ถ้าลูกจา้งจงใจขัดคำสัง่ของนายจ้างอันชอบด้วยกฎหมายก็ดี ฤๅ
ละเลยไม่นำพาคำสัง่เช่นน้ันเปนอาจิณก็ดี ละทิ้งการงารไปเสียก็ดี 
กระทำความผิดอย่างร้ายแรงก็ดี ฤๅทำประการอื่นอันไม่สมแก่การ
ปฏิบัติน่าที่ของตนให้ลุล่วงไปโดยถูกต้องและสจุริตก็ดี ทา่นว่า
นายจา้งจะไล่ออกโดยมิพักต้องบอกกล่าวล่วงน่าฤๅให้สินไหม
ทดแทนก็ได้

Ob.557 [Vol.89] 12(08); 625 (89/61) [Vol.88] Section 584. (88/37) มาตรา ๕๘๔
If a contract of hire of services is one in which the personality 

of the employer forms an essential part such contract is 
extinguished by the death of the employer.

If a contract of hire of services is one in which the personality 
of the employer forms an essential part such contract is 
extinguished by the death of the employer.

If a hire of services is one in which the personality of the 
employer forms an essential part such contract is extinguished 
by the death of the employer.

ถ้าจา้งแรงงานรายใดมีสาระสำคัญอยูท่ี่ตัวบุคคลผู้เปนนายจ้าง 
ทา่นว่าสัญญาเช่นน้ันย่อมระงับไปด้วยมรณะแห่งนายจ้าง

Ob.558 [Vol.89] 12(09); 626 (89/62) [Vol.88] Section 585. (88/37) มาตรา ๕๘๕
On determination or extinction of the contract, the employee is 

entitled to a certificate as to the length and nature of his services.
On determination or extinction of the contract If a hire of 

services comes to an end, the employee is entitled to a certificate as
to the length and nature of his services.

If a hire of services comes to an end, the employee is entitled
to a certificate as to the length and nature of his services.

เมื่อการจ้างแรงงารสุดสิ้นลงแล้ว ลูกจา้งชอบทีจ่ะได้รับใบสำคัญ
แสดงว่าลูกจา้งน้ันได้ทำงารมานานเท่าไร และงารทีท่ำน้ันเปนงารอ
ย่างไร

Ob.559 [Vol.89] 12(10); 627 (89/62) [Vol.88] Section 586. (88/37) มาตรา ๕๘๖
If the employee has been brought from elsewhere at the 

expense of the employer, the employer is bound, on determination 
or extinction of the contract, to pay the cost of the return journey, 
provided that:

1) The contrae//[c]t has not been determined or extinguished by 
reason of the act or fault of the employee, and

2) The employee returns within a reasonable time to the place 
from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere at the 
expense of the employer, the employer is bound, on the expiration,
determination or extinction of the contract when the contract 
comes to an end, unless it is otherwise provided in the contract, to 
pay the cost of the return journey, provided that:

1) The contract has not been determined or extinguished by 
reason of the act or fault of the employee, and

2) The employee returns within a reasonable time to the place 
from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere at the 
expense of the employer, the employer is bound, when the hire 
of service comes to an end, unless otherwise provided in the 
contract, to pay the cost of the return journey, provided that : 

(1) The contract has not been determined or extinguished by 
reason of the act or fault of the employee, and 

(2) The employee returns within a reasonable time to the 
place from which he has been brought.

ถ้าลูกจา้งเปนผู้ซึ่งนายจ้างไดจ้้างเอามาแต่ต่างถ่ินโดยนายจ้าง
ออกเงินค่าเดิรทางให้ไซร้ เม่ือการจ้างแรงงานสุดสิ้นลง และถา้มิได้
กำหนดกันไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาแล้ว ท่านว่านายจา้งจำต้องใช้
เงินค่าเดิรทางขากลับให้ แตจ่ะต้องเปนดังต่อไปน้ี คือ
(๑) สัญญามิได้เลิกฤๅระงับเพราะความประพฤตฤิๅความผิดของ

ลูกจ้าง และ
(๒) ลูกจ้างย่อมกลับไปยังถ่ินที่ได้จ้างเอามาภายในเวลาอัน

สมควร
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TITLE VI. HIRE OF WORK. TITLE VII. HIRE OF WORK. TITLE VII. HIRE OF WORK. ลักษณ ๗ จ้างทำของ
Ob.560 [Vol.89] 13(01); 628 (89/64) [Vol.88] Section 587. (88/38) มาตรา ๕๘๗

A contract of hire of work is a contract whereby a person, 
called the contractor, agrees to do a definite work for another 
person, called hirer of work, and the hirer of work agrees to pay 
him for the result of the work a remuneration, called the price.

A contract of hire of work is a contract whereby a person, 
called the contractor, agrees to do accomplish a definite work for 
another person, called hirer of work employer, and the hirer of 
work who agrees to pay him for the result of the work a 
remuneration for the result of the work.

A hire of work is a contract whereby a person, called the 
contractor, agrees to accomplish a definite work for another 
person, called the employer, who agrees to pay him a 
remuneration of the result of the work.

อันว่าจ้างทำของน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกวา่ผู้ร ับ
จา้ง ตกลงรบัทำการงารสิ่งใดสิ่งหน่ึงสำเร็จให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง 
เรียกว่าผู้วา่จา้ง และผู้ว่าจ้างตกลงจะให้สินจ้างเพ่ือผลสำเร็จแห่ง
การทีท่ำน้ัน

Ob.561 [Vol.86] 629 (86/71) [Vol.88] Section 588. (88/38) มาตรา ๕๘๘
Tools or instruments which are necessary for the execution of 

the work shall be supplied by the contractor. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Tools or instruments which are necessary for the execution 

of the work shall be supplied by the contractor.
เครื่องมือ ฤๅเครื่องใช้อันจะต้องใช้ทำการงารให้สำเร็จน้ัน ผู้รับ

จา้งเปนผูจ้ัดหาเอง

Ob.562 [Vol.86] 630 (86/71) [Vol.88] Section 589. (88/38) มาตรา ๕๘๙
If the materials for the work are to be supplied by the 

contractor, the contractor shall supply materials of good quality. <== No alteration to Draft 1919 ==>
If the materials for the work are to be supplied by the 

contractor, the contractor shall supply materials of good 
quality.

ถ้าสัมภาระสำหรับทำการงานที่กลา่วน้ัน ผู้ร ับจา้งเปนผู้จัดหา 
ทา่นว่าต้องจัดหาชนิดที่ดี

Ob.563 [Vol.89] 13(02); 631 (98/64) [Vol.88] Section 590. (88/38) มาตรา ๕๙๐
If the materials are to be supplied by the hirer of work, the 

contractor shall use them carefully and without waste. He shall 
return the surplus, if any, after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the hirer of work   
employer, the contractor shall use them carefully and without 
waste. He shall return the surplus, if any, after the work is 
completed.

If the materials are to be supplied by the employer, the 
contractor shall use them carefully and without waste. He shall 
return the surplus after the work is completed.

ถ้าสัมภาระน้ัน ผูว้่าจ้างเปนผู้จัดหามาส่ง ท่านให้ผู้ร ับจา้งใช้
สัมภาระด้วยความรมัดรวัง และประหยัดอย่าให้เปลืองเสียเปล่า 
เมื่อทำการงารสำเร็จแล้ว มีสมัภาระเหลืออยู่ก็ให้คืนแก่ผูว้่าจา้ง

Ob.564 [Vol.89] 13(03); 632 (89/64) [Vol.88] Section 591. (88/38) มาตรา ๕๙๑
If during the execution of the work it becomes apparent that 

the ground selected by the hirer of work or the materials supplied 
by him are defective or unsuited to the work, the contractor must 
notify the hirer of work at once, failing which he shall be liable for 
the defects or delay caused by the unsuitableness or defects of 
such ground or materials.

If during the execution of the work it becomes apparent that 
the ground selected indicated by the hirer of work employer or 
the materials supplied by him are defective or unsuited to the 
work, the contractor must notify the hirer of work employer at 
once, failing which he shall be liable for the defects or delay 
caused by the unsuitableness or defects of such ground or 
materials.

If the defect or the delay in the work originates from the 
nature of the materials supplied by the employer, or from 
instructions given by him, the contractor is not liable, unless 
the contractor knew of the unfitness of the materials or the 
impropriety of instructions, and did not give notice of it.

ถ้าความชำรุดบกพร่อง ฤๅความชักช้าในการที่ทำน้ันเกิดขึ้น
เพราะสภาพแห่งสัมภาระซึ่งผู้วา่จ้างส่งให้ก็ดี เพราะคำสัง่ของผูว้่า
จา้งก็ดี ท่านว่าผู้ร ับจา้งไม่ต้องรับผิด เว้นแต่จะได้รู้อยู่แล้วว่า
สัมภาระน้ันไม่เหมาะ ฤๅคำสัง่น้ันไม่ถูกต้อง และมิได้บอกกล่าวตัก
เตือน

[Vol.89] 15(02); 632 (89/70)
If the defect or the delay in the work originates from the nature

of the materials supplied by the employer, or from instructions 
given by him, the contractor is not liable, unless the contractor 
knew of the unfitness of the materials or the impropriety of 
instructions, and did not give notice of it.

* Adoption of a new text.

Ob.565 [Vol.89] 13(04); 633 (89/64) [Vol.88] Section 592. (88/39) มาตรา ๕๙๒
The contractor is bound to allow the hirer of work or his agents

to inspect the work during its execution.
The contractor is bound to allow the hirer of work employer or 

his agents to inspect the work during its execution.
The contractor is bound to allow the employer or his agents 

to inspect the work during its execution.
ผู้ร ับจ้างจำต้องยอมให้ผู้วา่จา้ง ฤๅตวัแทนของผู้ว่าจ้างตรวจตรา

การงารได้ตลอดเวลาที่ทำอยู่น้ัน

Ob.566 [Vol.89] 14(02); 634 (89/66) [Vol.88] Section 593. (88/39) มาตรา ๕๙๓
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If the hirer of work has reasonable ground to think that for any

reason whatsoever except his own act or fault, the work will not 
be finished within the time fixed in the contract (or within a 
reasonable time if no time is fixed in the contract), he may notify 
the contractor to proceed with the work within a reasonable time 
to be fixed in the notice.

If the contractor does not begin to work in a proper time or 
delays in proceeding with it contrary to the terms of the contract, 
or if, without the fault of the employer, he delays to proceed with it
in such a manner that it can be foreseen that the work will not be 
finished within the agreed period, the employer is entitled to 
determine the contract without waiting for the time agreed upon 
for delivery.

* Adoption of a new text.

If the contractor does not begin to work in a proper time or 
delays in proceeding with it contrary to the terms of the 
contract, or if, without the fault of the employer, he delays to 
proceed with it in such a manner that it can be foreseen that 
the work will not be finished within the agreed period, the 
employer is entitled to determine the contract without waiting 
for the time agreed upon for delivery.

ถ้าผู้ร ับจ้างไมเ่ริ่มทำการในเวลาอันสมควร ฤๅทำการชักช้าฝ่าฝืน
ข้อกำหนดแห่งสัญญาก็ดี ฤๅทำการชักช้าโดยปราศจากความผดิของ
ผู้วา่จ้าง จนอาจคาดหมายลว่งน่าได้ว่าการน้ันจะไม่สำเร็จภายใน
กำหนดเวลาที่ได้ตกลงกันไว้ก็ดี ผูว้่าจา้งชอบทีจ่ะเลิกสัญญาเสียได้ 
มิพักต้องรอคอยให้ถึงเวลากำหนดส่งมอบของน้ันเลย

Ob.567 [Vol.89] 14(03); 635 (89/66) [Vol.88] Section 594. (88/39) มาตรา ๕๙๔
If for any reason whatsoever except the act or fault of the hirer 

of work, the work is being badly executed or is being executed 
contrary to the terms of the contract, the hirer of work may notify 
the contractor to make the defects good or to comply with the 
terms of the contract within a reasonable time to be fixed in the 
notice.

When it is possible to foresee with certainty, whilst the work is 
proceeding, that by the fault of the contractor, the work will be 
executed in a defective manner or contrary to the terms of the 
contract, the employer may notify the contractor to make good the 
defect or to comply with the terms of the contract within a 
reasonable time to be fixed in the notice, failing which the 
employer is entitled to have the work repaired or continued by a 
third person at the risks and expenses of the contractor.

* Adoption of a new text.

When it is possible to foresee with certainty, whilst the work
is proceeding, that by the fault of the contractor, the work will 
be executed in a defective manner or contrary to the terms of 
the contract, the employer may notify the contractor to make 
good the defect or to comply with the terms of the contract 
within a reasonable time to be fixed in the notice, failing which 
the employer is entitled to have the work repaired or continued
by a third person at the risks and expenses of the contractor.

ถ้าในระหวา่งเวลาทีท่ำการอยูน้ั่นเปนวิสัยจะคาดหมายล่วงน่าได้
แน่นอนวา่ การที่ทำน้ันจะสำเร็จอย่างบกพร่อง ฤๅจะเปนไปในทาง
อันฝ่าฝืนข้อสัญญาเพราะความผิดของผู้ร ับจา้งไซร้ ผูว้่าจา้งจะบอก
กล่าวให้ผู้ร ับจ้างแก้ไขสิ่งที่บกพร่องให้คืนดี ฤๅทำการให้เปนไปตาม
สัญญา ภายในเวลาอันสมควร ซึ่งกำหนดให้ในคำบอกกล่าวน้ันก็ได้
ถ้าและคลาดกำหนดน้ันไป ทา่นว่าผูว้่าจ้างชอบทีจ่ะเอาการน้ันให้
บุคคลภายนอกซ่อมแซมฤๅทำต่อไปได้ ซึง่ผู้ร ับจา้งจะต้องเสี่ยง
ความเสียหายและออกค่าใช้จ่ายทั้งสิ้น

Ob.570 [Vol.86] 638 (86/75) [Vol.88] Section 595. (88/39) มาตรา ๕๙๕
If the materials have been supplied by the contractor, his 

liability for defects is governed by the provisions of this Code 
concerning sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the materials have been supplied by the contractor, his 
liability for defects is governed by the provisions of this Code 
concerning Sale.

ถ้าผู้ร ับจ้างเปนผู้จัดหาสมัภาระไซร้ ความรับผิดของผู้ร ับจา้งใน
การบกพร่องน้ัน ทา่นให้บังคับดว้ยบทแห่งประมวลกฎหมายน้ี ลัก
ษณซื้ อขาย

Ob.571 [Vol.89] 15(05); 639 (89/70) [Vol.88] Section 596. (88/40) มาตรา ๕๙๖
If the work is delivered after the time fixed in the contract, or, if

no time was fixed, after an unreasonable delay, the hirer of work is
entitled, as the Court may think fit, either to a reduction of price on
cancellation of the contract, with compensation if any be due.

If the work is delivered after the time fixed in the contract, or, if
no time was fixed, after an unreasonable delay, the hirer of work   
employer is entitled, as the Court may think fit, either to a 
reduction of remuneration or to when time is the essence of the 
contract  to cancellation of the contract with compensation if any 
be due.

If the work is delivered after the time fixed in the contract, 
or, if no time was fixed, after an unreasonable delay, the 
employer is entitled to a reduction of remuneration or when 
time is of the essence of the contract to cancellation.

ถ้าผู้ร ับจ้างส่งมอบการทีท่ำไมท่ันเวลาที่ได้กำหนดไว้ในสัญญาก็
ดี ฤๅถ้าไม่ได้กำหนดเวลาไว้ในสัญญา เมื่อล่วงพ้นเวลาอันควรแก่
เหตุก็ดี ผูว้่าจ้างชอบทีจ่ะได้ลดสินจ้างลง ฤๅถ้าสาระสำคัญแห่ง
สัญญาอยูท่ี่เวลา ก็ชอบที่จะเลิกสัญญาได้

Ob.572 [Vol.89] 15(06); 640 (89/71) [Vol.88] Section 597. (88/40) มาตรา ๕๙๗
If the hirer of work has accepted the work without reservation 

either expressly or impliedly the contractor is no longer liable for 
delay in delivery or for defects, unless the defects were such as 
could not be discovered when the work was accepted, or they had 
been concealed by the contractor.

If the employer has accepted the work without reservation, the 
contractor is not liable for the delay in delivery.

* Adoption of a new text.

If the employer has accepted the work without reservation, 
the contractor is not liable for the delay in delivery.

ถ้าผู้วา่จา้งยอมรับมอบการทีท่ำน้ันแล้วโดยมิได้อิดเอื้ อน ผู้ร ับ
จา้งก็ไม่ต้องรับผิดเพ่ือการที่ส่งมอบเน่ินช้า

[Vol.89] 15(06); 640 bis. (89/71) [Vol.88] Section 598. (88/40) มาตรา ๕๙๘
If the hirer of work employer has accepted the a defective 

work without reservation either expressly or impliedly, the 
contractor is not longer liable for delay in delivery or for defects, 
unless the defects were was such as could not be discovered when 
the work was accepted, or they it had been concealed by the 
contractor.

If the employer has accepted a defective work either 
expressly or impliedly, the contractor is not liable unless the 
defect was such as could not be discovered when the work was 
accepted, or it had been concealed by the contractor.

ถ้าผู้วา่จา้งยอมรับมอบการทีท่ำน้ันแล้วทั้งชำรุดบกพร่องมิได้อิด
เอื้ อนโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย ผู้ร ับจ้างก็ไม่ต้องรับผิด เว้น
แต่ความชำรุดบกพร่องน้ันเปนเช่นจะไม่พึงพบได้ในขณะเมื่อรับ
มอบ ฤๅผู้ร ับจ้างได้ปิดบังความน้ันเสีย
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Ob.575 [Vol.89] 15(09); 643 (89/71) [Vol.88] Section 599. (88/40) มาตรา ๕๙๙
In case of delay in delivery or of delivery of a defective work, 

the hirer of work is entitled to withhold the price as provided by 
Section 411 concerning sale.

In case of delay in delivery or of delivery of a defective work, 
the hirer of work employer is entitled to withhold the 
remuneration as provided by Section 476 concerning Sale unless 
the contractor gives proper security.

In case of delay in delivery or of delivery of a defective 
work, the employer is entitled to withhold the remuneration 
unless the contractor gives proper security.

ในกรณีที่ส่งมอบเน่ินช้าไปก็ดี ฤๅส่งมอบการทำชำรุดพกพร่องก็
ดี ท่านวา่ผู้วา่จ้างชอบที่จะยึดหน่วงสินจา้งไว้ได้ เว้นแต่ผู้ร ับจ้างจะ
ให้ประกันตามสมควร

Ob.576 [Vol.89] 15(10); 644 (89/71) [Vol.88] Section 600. (88/40) มาตรา ๖๐๐
The liability of the contractor for defects is limited to the 

defects appearing within one year after delivery of the work.
If the work is for a structure on land other than a wooden 

building, the contractor is liable for the defects which may appear 
within five years after delivery of the work.

The liability of Unless otherwise provided in the contract the 
contractor is only liable for defects is limited to the defects   
appearing within one year after delivery of the work, or within 
five years   i  f the work is for a structure on land other than a 
wooden building, the contractor is liable for the defects which may
appear within five years after delivery of the work.

This   provision   shall not apply if the contractor has concealed   
the defect.  

Unless otherwise provided in the contract the contractor is 
only liable for defect appearing within one year after delivery 
of the work, or within five years if the work is for a structure 
on land other than a wooden building. 

This limitation shall not apply if the contractor has 
concealed the defect.

ถ้ามิได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญาไซร้ ท่านวา่ผู้ร ับจ้างจะ
ต้องรับผิดเพ่ือการที่ทำชำรุดบกพร่องเพียงแตท่ี่ปรากฏขึ้นภายในปี
หน่ึงนับแตว่ันส่งมอบ ฤๅทีป่รากฏภายในห้าปี ถา้การทีท่ำน้ันเปนสิ่ง
ปลูกสร้างกับพ้ืนดินนอกจากเรือนโรงทำด้วยเครื่องไม้

แต่ข้อจำกัดน้ีท่านมิให้ใช้บังคับเมื่อปรากฎวา่ผู้ร ับจา้งได้ปิดบัง
ความชำรุดบกพร่องน้ัน

[Vol.89] 19(01): 644 (II) (89/85)
(2nd. Paragraph) — This provision limitation shall not apply if 

the contractor has concealed the defect.

Ob.577 [Vol.89] 15(11); 645 (89/72) [Vol.88] Section 601. (88/41) มาตรา ๖๐๑
The liability of the contractor is extinguished by prescription 

one year after the defect appeared.
No action against the contractor can be entered later than one 

year after the defect appeared.
* Adoption of a new text.

No action against the contractor can be entered later than 
one year after the defect appeared.

ทา่นห้ามมิให้ฟ้องผู้ร ับจ้างเมื่อพ้นปีหน่ึง นับแตว่ันการชำรุด
บกพร่องได้ปรากฏขึ้น

Ob.578 [Vol.89] 15(12); 646 (89/72) [Vol.88] Section 602. (88/41) มาตรา ๖๐๒
If the work is to be done by instalments and the price is fixed at

so much per instalment, the agreed part of the price must be paid 
on delivery of each instalment.

The remuneration is payable on taking delivery of the work. 
If the work is to [be] done by instalments be accepted in parts 

and the remuneration has been specified for the several parts, is 
fixed at so much per instalment, the agreed part of the 
remuneration must be paid on delivery of each instalment   for   
each part is payable at the time of its acceptance.

* Adoption of a new text.

The remuneration is payable on taking delivery of the work.
If the work is to be accepted in parts and the remuneration 

has been specified for the several parts, the remuneration for 
each part is payable at the time of its acceptance.

อันสินจ้างน้ันพึงใช้ให้เมื่อรับมอบการที่ทำ
ถ้าการทีท่ำน้ันมีกำหนดว่าจะส่งรับกันเปนส่วนๆ และได้ระบุ

จำนวนสินจ้างไวเ้ปนส่วนๆ ไซร้ ท่านวา่พึงใช้สินจา้งเพ่ือการแต่ละ
ส่วนในเวลารับเอาส่วนน้ัน

Ob.582 [Vol.89] 15(16); 650 (89/73) [Vol.88] Section 603. (88/41) มาตรา ๖๐๓
If the work is destroyed before delivery by force majeure, 

neither party is entitled to compensation.
If the materials have been supplied by the contractor, and the 

work is destroyed or damaged by force majeure or otherwise 
before due delivery, the contractor must bear the loss and no 
remuneration is to be paid.

* Adoption of a new text.

If the materials have been supplied by the contractor, and 
the work is destroyed or damaged by force majeure or 
otherwise before due delivery, the contractor must bear the 
loss and no remuneration is to be paid.

ถ้าผู้ร ับจ้างเปนผู้จัดหาสมัภาระ และการทีจ่้างทำลายฤๅบุบสลาย
ลงก่อนส่งมอบโดยเหตุสุดวิสัย ฤๅเหตุประการอื่นไซร้ ท่านวา่ความ
วินาศอันน้ันตกเปนพับแก่ผู้ร ับจ้าง และสินจา้งก็เปนอันไม่ต้องใช้

Ob.583 [Vol.89] 15(17); 651 (89/73) [Vol.88] Section 604. (88/41) มาตรา ๖๐๔
If the work is destroyed before delivery because the materials 

supplied by the hirer of work a defective or unsuitable, or through 
the act or fault of the hirer of work, the contractor is entitled to 
compensation for labour done and expenses incurred by him.

If the materials have been supplied by the employer, and the 
work is destroyed or damaged before due delivery, the employer 
must bear the loss provided that such loss is not caused by any act 
of the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless the loss 
originates from the nature of the materials.

If the materials have been supplied by the employer, and 
the work is destroyed or damaged before due delivery, the 
employer must bear the loss provided that such loss is not 
caused by any act of the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless the loss 
originates from the nature of the materials.

ถ้าผู้วา่จา้งเปนผู้จัดหาสัมภาระส่ง และการที่จา้งน้ันทำลายฤๅบุบ
สลายลงก่อนส่งมอบไซร้ ทา่นว่าความวินาศน้ันตกเปนพับแก่ผู้ว่า
จา้ง หากมิได้เปนเพราะผู้ร ับจ้างทำการอย่างหน่ึงอยา่งใดเปนเหตุ
ให้วินาศ
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* Adoption of a new text. ในกรณีเช่นว่าน้ี สินจ้างก็เปนอันไม่ต้องใช้ เว้นแต่ความวินาศ
น้ันเกิดขึ้นเพราะสภาพแห่งสัมภาระ

Ob.584 [Vol.89] 15(18); 652 (89/73) [Vol.88] Section 605. (88/42) มาตรา ๖๐๕
As long as the work is not finished, the hirer of work can 

determine the contract on making compensation to the contractor 
for any injury resulting from the determination of the contract.

As long as the work is not finished, the hirer of work employer 
can determine the contract on making compensation to the 
contractor for any injury resulting from the determination of the 
contract.

As long as the work is not finished, the employer can 
determine the contract on making compensation to the 
contractor for any injury resulting from the determination of 
the contract.

ถ้าการทีจ่้างยังทำไม่แลว้เสร็จตราบใด เมื่อผูว้่าจ้างยอมเสียค่า
สินไหมทดแทนแก่ผู้ร ับจ้างเพ่ือความเสียหายอย่างใดๆ อันจะเกิด
แต่การเลิกสัญญาน้ันแล้ว ผู้วา่จา้งอาจก็เลิกสัญญาได้ 

Ob.585 [Vol.89] 15(19); 653 (89/73) [Vol.88] Section 606. (88/42) มาตรา ๖๐๖
A contract of hire of work may be determined at the death of 

the contractor by the heirs of the contractor giving notice to the 
hirer of work within two months after such death.

The hirer of work is bound to accept such part of the work as is 
already done, and to pay a reasonable price for it, provided that it 
be of some use to him.

If the personal qualification of the contractor is of the essence 
of the contract and the contractor dies, or without his fault 
becomes incapable to carry on the work, the contract comes to an 
end. 

If a part of the work already done is of some use to the 
employer, he is bound to accept it and pay a reasonable 
remuneration therefor.

* Adoption of a new text.

If the personal qualification of the contractor is of the 
essence of the contract and the contractor dies, or without his 
fault becomes incapable to carry on the work, the contract 
comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use to the 
employer, he is bound to accept it and pay a reasonable 
remuneration therefor.

ถ้าสาระสำคัญแห่งสัญญาอยู่ที่ความรู้ความสามารถของตวัผู้
ร ับจา้ง และผู้ร ับจา้งตายก็ดี ตกเปนผู้ไม่สามารถทำการที่ร ับจา้งน้ัน
ต่อไปได้ด้วยมิใช้เปนความผิดของตนก็ดี ท่านว่าสัญญาน้ันย่อมเป
นอันสิ้นลง

ถ้าและการสว่นที่ได้ทำขึ้นแล้วน้ันเปนประโยชน์แก่ผู้ว่าจ้างอยู่
บ้างไซร้ ท่านวา่ผู้วา่จ้างจำต้องรับเอาไว้และใช้สินจ้างตามสมควร
แก่ส่วนน้ันๆ

Ob.586 [Vol.89] 15(20); 654 (89/74) [Vol.88] Section 607. (88/42) มาตรา ๖๐๗
The contractor can sublet the whole or part of the contract to 

subcontractors unless the contract is one in which the personality 
of the contractor forms an essential part, but he remains liable for 
any act or fault of such subcontractors.

The contractor can sublet may have the whole or part of the 
contract to work done by subcontractors unless the contract is one
in which the personality of the contractor forms an essential part   
his personal qualification is of the essence of the contract, but he 
remains liable for any act or fault of such subcontractors.

The contractor may have the whole or part of the work done
by subcontractors unless his personal qualification is of the 
essence of the contract, but he remains liable for any act or 
fault of such subcontractors.

ผู้ร ับจ้างจะเอาการที่ร ับจา้งทั้งหมด ฤๅแบ่งการแต่บางส่วนไปให้
ผู้ร ับจ้างช่วงทำอีกทอดหน่ึงก็ได้ เว้นแต่สาระสำคัญแห่งสัญญาน้ัน
จะอยูท่ี่ความรู้ความสามารถของตัวผู้รบัจ้าง แต่ผู้รบัจ้างคงต้องรับ
ผิดเพ่ือความประพฤติฤๅความผิดอย่างใดๆ ของผู้รบัจ้างช่วง
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TITLE VII. CARRIAGE. TITLE VIII. CARRIAGE. TITLE VIII. CARRIAGE. ลักษณ ๘ รับขน
Ob.587 [Vol.89] 15(21); 655 (89/74) [Vol.88] Section 608. (88/43) มาตรา ๖๐๘

A carrier is a person whose business is to transport goods or 
passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a person who in the
usual course of his whose business is undertakes to transport 
goods or passengers for a remuneration.

* Adoption of a new text.

A carrier within the meaning of this Title is a person who in 
the usual course of his business undertakes to transport goods 
or passengers for remuneration.

อันว่าผูข้นส่งภายในความหมายแห่งกฎหมายลักษณน้ี คือ 
บุคคลผู้ร ับขนส่งของฤๅคนโดยสารเพ่ือบำเหน็จเปนทางคา้ปรกติ
ของตน

Ob.588 [Vol.86] 656 (86/84) [Vol.88] Section 609. (88/43) มาตรา ๖๐๙
The carriage of goods or passengers by State Railways is 

governed by the regulations and by laws of the Royal Railways 
Department.  

The carriage of goods or passengers by the State Railways 
Department and of postal articles by the Department of Post and 
Telegraph are governed by the laws or regulations concerning 
such Departments.

The carriage of goods by sea is governed by the laws and 
regulations relating thereto.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carriage of goods or passengers by the Royal State 
Railways Department of Siam or of postal articles by the Post 
and Telegraph Department are governed by the Laws and 
Regulations concerning such Department. 

The carriage of goods by sea is governed by the Laws and 
Regulations relating thereto.

การรับขนของฤๅคนโดยสารในน่าที่ของกรมรถไฟหลวงแห่งกรุง
สยาม และการขนไปรษณียภัณฑ์ในน่าที่กรมไปรษณีย์โทรเลขน้ัน 
ทา่นให้บังคับตามกฎหมายและกฎข้อบังคับสำหรับทบวงการน้ันๆ

รับขนของทางทเล ท่านให้บังคับตามกฎหมายและกฎข้อบังคับ
วา่ด้วยการน้ัน

CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.
[Part] I. — GENERAL.

CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.
[Part] I. — GENERAL.  

[Vol.89] 19(02)
CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.

หมวด ๑ รับขนของ

Ob.589 [Vol.86] 657 (86/86) [Vol.88] Section 610. (88/43) มาตรา ๖๑๐
The person making an agreement with a carrier for the 

transportation of goods is called the sender or consignor.
The person to whom the goods are forwarded is called the 

consignee.
The remuneration to be paid for the transportation of the 

goods is called the freight.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The person making an agreement with a carrier for the 
transportation of goods is called the sender or consignor. 

The person to whom the goods are forwarded is called the 
consignee. 

The remuneration to be paid for the transportation of the 
goods is called the freight.

อันบุคคลผู้ทำความตกลงกับผูข้นส่งเพ่ือให้ขนของส่งไปน้ัน 
เรียกว่าผู้ส่ง ฤๅผู้ตราส่ง

บุคคลผู้ซึ่งเขาส่งของไปถึงน้ัน เรียกว่าผู้ร ับตราส่ง
บำเหน็จอันจะต้องจ่ายให้เพ่ือการขนส่งของน้ัน เรียกว่าค่ารวาง

พาหนะ

Ob.590 [Vol.86] 658 (86/86) [Vol.88] Section 611. (88/44) มาตรา ๖๑๑
The accessories of the freight include any customary expenses 

duly incurred by the carrier in course of transportation. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The accessories of the freight comprise any customary 

expenses duly incurred by the carrier in course of 
transportation.

อันว่าอปุกรณ์แห่งค่ารวางพาหนะน้ัน ได้แก่ค่าใช้จา่ยอย่างใดๆ 
ตามจารีตประเพณีอันผู้ขนส่งได้เสียไปโดยควรในระหว่างขนส่ง

Ob.591 [Vol.86] 659 (86/86) [Vol.88] Section 612. (88/44) มาตรา ๖๑๒
If required by the carrier, the sender must supply him with a 

way-bill. The way-bill must show the following particulars:
1) The nature of the goods sent, their weight or bulk and the 

nature, number and marking of the packages.
2) The place of destination.
3) The name or trade name and address of the consignee.
4) The place where and the time when the way. bill is made out.
The way-bill must be signed by the sender.

<== No alteration to Draft 1919 ==> If required by the carrier, the sender must supply him with 
a way-bill. 

The way-bill must show the following particulars : 
(1) The nature of the goods sent, their weight or bulk and 

the nature, number and marking of the packages. 
(2) The place of destination. 
(3) The name or trade name and address of the consignee. 
(4) the place where and the time when the way-bill is made 

out. 
The way-bill must be signed by the sender.

ถ้าผู้ขนส่งเรียกเอาใบกำกับของ ผู้ส่งต้องทำให้ใบกำกับของน้ัน
ต้องแสดงรายการต่อไปน้ี คือ
(๑) สภาพ และน้ำหนัก ฤๅขนาดแห่งของที่ส่ง กับ

สภาพ จำนวน และเครื่องหมายแห่งหีบห่อ
(๒) ตำบลที่กำหนดให้ส่ง
(๓) ช่ือฤๅญี่ห้อ และสำนักของผู้รับตราส่ง
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบกำกับของน้ัน
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อน่ึงใบกำกับของน้ัน ต้องลงลายมือช่ือผู้ส่งเปนสำคัญ

Ob.592 [Vol.89] 15(22); 660 (89/74) [Vol.88] Section 613. (88/44) มาตรา ๖๑๓
If required by the sender, the carrier must supply him with a 

consignment note.
The consignment note must show the following particulars:
1) The matters contained in Section 591, 1, 2 & 3.
2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the consignment note is 

made out.
The consignment note must be signed by the carrier.

If required by the sender, the carrier must supply him with a 
consignment note.

The consignment note must show the following particulars:
1) The matters contained Those mentioned in Section 591, 1, 2 

& 3.
2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the consignment note is 

made out.
The consignment note must be signed by the carrier.

If required by the sender, the carrier must supply him with 
a consignment note. 

The consignment note must show the following particulars : 
(1) Those mentioned in Section 612, subsections 1, 2 and 3. 
(2) The name or trade name of the sender. 
(3) The amount of freight. 
(4) The place where and the time when the consignment 

note is made out. 
The consignment note must be signed by the carrier.

ถ้าผู้ส่งเรียกเอาใบตราส่ง ผูข้นส่งก็ต้องทำให้ใบตราส่งน้ันต้อง
แสดงรายการต่อไปน้ี คือ
(๑) รายการดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๑๒ อนุมาตรา ๑,

๒ และ ๓
(๒) ช่ือฤๅญี่ห้อของผู้ส่ง
(๓) จำนวนค่ารวางพาหนะ
(๔) ตำบลและวันที่ออกใบตราส่ง

อน่ึงใบตราส่งน้ัน ต้องลงลายมือช่ือผู้ขนส่งเปนสำคัญ

Ob.593 [Vol.89] 15(23); 661 (89/75) [Vol.88] Section 614. (88/45) มาตรา ๖๑๔
A consignment note may be made to a named person, or to 

order, or to bearer.
Even though a consignment note has been made out to a 

named person, it can be transferred by indorsement, unless the 
indorsement is forbidden in the consignment note.

* Adoption of a new text.

Even though a consignment note has been made out to a 
named person, it can be transferred by indorsement, unless the
indorsement is forbidden in the consignment note.

แมว้่าใบตราส่งจะได้ออกให้แก่บุคคลผู้ใดโดยนามก็ตาม ทา่นว่า
ย่อมสลักหลังโอนให้กันได้ เว้นแต่จะมขี้อห้ามการสลักหลังไว้

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 
OF THE CARRIER.

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 
OF THE CARRIER.  

[Vol.89] 19(03)

Ob.595 [Vol.89] 15(25); 663 (89/75) [Vol.88] Section 615. (88/45) มาตรา ๖๑๕
If a consignment note has been made, delivery can be obtained 

only on its surrender.
If a consignment note has been made, delivery can be obtained 

only on its surrender.
If the consignment note has been lost, the delivery can be 

obtained only on giving proper security.  

If a consignment note has been made, delivery can be 
obtained only on its surrender.

If the consignment note has been lost, the delivery can be 
obtained only on giving proper security.

ถ้าได้ทำใบตราส่งให้แก่กัน ท่านวา่ของน้ัน จะรับมอบได้ต่อเมื่อ
เวนคืนใบตราส่ง

ถ้าใบตราส่งหาย ทา่นว่าจะรับมอบเอาของไปได้ต่อเมื่อให้
ประกันตามสมควร

Ob.596 [Vol.89] 16(01); 664 (89/77) [Vol.88] Section 616. (88/45) มาตรา ๖๑๖
The carrier is liable for any loss, damage or delay in delivery of 

the goods entrusted to him unless he proves that the loss, damage 
or delay is caused by force majeure or by the nature of the goods.

The carrier is liable for any loss, damage or delay in delivery of 
the goods entrusted to him, unless he proves that the loss, damage 
or delay is caused by force majeure or by the nature of the goods, 
or by the fault of the sender or consignee.

The carrier is liable for any loss, damage or delay in delivery
of the goods entrusted to him, unless he proves that the loss, 
damage or delay is caused by force majeure or by the nature of 
the goods, or by the fault of the sender or consignee.

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการทีข่องอันเขาได้มอบหมายแก่ตนน้ัน
สูญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅสง่มอบชักช้า เว้นแต่จะพิศจูน์ได้วา่การ
สูญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅชักช้าน้ัน เกิดแต่เหตุสุดวิสัย ฤๅเกิดแต่
สภาพแห่งของน้ันเอง ฤๅเกิดเพราะความผิดของผู้ส่งฤๅผู้ตราส่ง

Ob.599 [Vol.86] 667 (86/89) [Vol.88] Section 617. (88/45) มาตรา ๖๑๗
The carrier is liable for loss, damage or delay caused by the 

fault of the other carriers or persons to whom he entrusted the 
goods. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is liable for loss, damage or delay caused by the 
fault of the other carriers or persons to whom he entrusted the 
goods.

ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดในการทีข่องสูญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅส่ง
ชักช้า อันเกิดแต่ความรับผิดของผูข้นส่งคนอื่น ฤๅบุคคลอื่นซึ่งตน
หากได้มอบหมายของน้ันไปอีกทอดเหน่ึง

- [Vol.89] 19(04); 667 bis. (89/85) [Vol.88] Section 618. (88/45) มาตรา ๖๑๘
[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods were transported by several carriers, they are 
jointly liable for loss, damage or delay.

If the goods were transported by several carriers, they are 
jointly liable for loss, damage or delay.

ถ้าของน้ันได้ส่งไปโดยมีผูข้นส่งหลายคน หลายทอด ทา่นว่าผู้
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* Adoption of a new text. ขนส่งทั้งน้ันจะต้องรบัร่วมกันในการสูญหาย บุบสลาย ฤๅส่งซักช้า

Ob.601 [Vol.86] 669 (86/91) [Vol.88] Section 619. (88/46 6) มาตรา ๖๑๙
If the goods are of a dangerous nature or are likely to cause 

injury to persons or property, the sender must declare their nature
before making the contract of carriage, failing which he shall be 
liable for any injury caused by them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods are of a dangerous nature or are likely to cause 
injury to persons or property, the sender must declare their 
nature before making the contract of carriage, failing which he 
shall be liable for any injury caused by them.

ถ้าของเปนสภาพอันจะก่อให้เกิดอันตรายได้ ฤๅเปนสภาพ
เกลือกจะก่อให้เกิดเสียหายแก่บุคคล ฤๅทรัพย์สินไซร้ ผู้ส่งต้อง
แสดงสภาพแห่งของน้ันไว้ก่อนทำสัญญา ถ้ามิได้ทำเช่นน้ัน ผู้ส่งจะ
ต้องรับผิดในการเสียหายไมว่่าอย่างใดๆ อันเกิดแต่ของน้ัน

Ob.602 [Vol.86] 670 (86/91) [Vol.88] Section 620. (88/46) มาตรา ๖๒๐
The carrier is not liable for specie, currency notes, bank notes, 

bills, bonds, shares, debentures, warrants, jewels and other 
valuables, unless he is given notice of the value or nature of such 
goods when they are delivered to him.

If their value is declared, the liability of the carrier is limited to 
such declared value.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is not liable for specie, currency notes, bank 
notes, bills, bonds, shares, debentures, warrants, jewels and 
other valuables, unless he is given notice of the value or nature 
of such goods when they are delivered to him. 

If their value is declared, the liability of the carrier is 
limited to such declared value.

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในการเงินทองตรา ธนบัตร์ ธนาคารบัตร์ 
ตัว๋เงิน พันธบัตร์ ใบหุ้น ใบหุ้นกู้ ประทวนสินค้า อัญญมะณี และ
ของมีค่าอย่างอื่นๆ หากมิได้รับบอกราคา ฤๅสภาพแห่งของไว้ใน
ขณะที่ส่งมอบแก่ตน

แต่ถ้าของน้ันได้บอกราคา ท่านวา่ความรับผดิของผูข้นส่งก็ย่อม
จำกัดเพียงไม่เกินราคาที่บอก

Ob.603 [Vol.86] 671 (86/91) [Vol.88] Section 621. (88/46) มาตรา ๖๒๑
Compensation in case of delay in delivery cannot exceed the 

amount which could be awarded in case of total loss of the same 
goods.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Compensation in case of delay in delivery cannot exceed the

amount which could be awarded in case of total loss of the 
goods.

ค่าสินไหมทดแทนในการส่งมอบของชักช้าน้ัน ท่านห้ามมิให้คิด
เกินกว่าจำนวนเช่นจะพึงกำหนดให้ในเหตุของสูญหายสิ้นเชิง

Ob.604 [Vol.89] 16(05); 672 (89/77) [Vol.88] Section 622. (88/46) มาตรา ๖๒๒
The arrival of the goods must be notified to the consignee in the

manner provided by custom.
The carrier must notify the consignee as soon as the goods 

arrive.
* Adoption of a new text.

The carrier must notify the consignee as soon as the goods 
arrive.

ของถึงเมื่อใด ผู้ขนส่งต้องบอกกล่าวแก่ผู้ร ับตราส่ง

Ob.605 [Vol.89] 16(06); 673 (89/77) [Vol.88] Section 623. (88/46) มาตรา ๖๒๓
No compensation is due for loss or damage discoverable from 

the external condition of the goods or for delay, if the goods were 
accepted without reservation on delivery.

The liability of the carrier ceases when the consignee has, 
without reservation, accepted the goods and paid the freight and 
accessories.

* Adoption of a new text.

The liability of the carrier ceases when the consignee has, 
without reservation, accepted the goods and paid the freight 
and accessories. 

But this does not apply in case of loss or damage not 
discoverable from the external condition of the goods, provided
notice of loss or damage has been given to the carrier within 
eight days after delivery of the goods. 

These provisions do not apply in case of bad faith or gross 
negligence imputable to the carrier.

ความรับผิดของผูข้นส่งย่อมสุดสิ้นลง ในเมื่อผู้ร ับตราสง่ได้รับ
เอาของไว้โดยไม่อิดเอื้ อน และได้ใช้ค่ารวางพาหนะกับทั้งอปุกรณ์
เสร็จแล้ว

แต่ความที่กล่าวน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่ของสูญหายฤๅบุบ
สลายเห็นไม่ได้แต่สภาพนอกแห่งของน้ัน หากว่าได้บอกกล่าว
สูญหายฤๅบุบสลายแก่ผูข้นส่งภายในแปดวันนับแต่วันส่งมอบ

อน่ึงบทบัญญัติทั้งหลายน้ี ท่านมิให้ใช้บังคับในกรณีที่มีการ
ทจุริตฤๅประมาทเลินเล่ออย่างรา้ยแรงอันจะปรับเอาเปนความผิด
ของผูข้นส่งได้

Ob.606 [Vol.89] 17(01); 674 (89/79)
In case of loss or damage not discoverable from the external 

condition of the goods, no compensation is due unless notice of 
loss or damage has been given to the carrier within eight days 
after delivery of the goods.

(2nd. Paragraph). — But this does not apply in case of loss or 
damage not discoverable from the external condition of the goods, 
provided notice of loss or damage has been given to the carrier 
within eight days after delivery of the goods.

(3rd. Paragraph). — These provisions do not apply in case of 
bad faith or gross negligence imputable to the carrier.

* Adoption of a new text.

Ob.607 [Vol.89] 17(03); 675 (89/79) [Vol.88] Section 624. (88/47) มาตรา ๖๒๔
The liability of the carrier for loss, damage or delay is 

extinguished by prescription one year after delivery or, if the 
goods were not delivered, one year after the date when delivery 

The liability of the carrier for   No action on accident of     loss, 
damage or delay is extinguished by prescription can be entered 
against the carrier than     one year after delivery, or, if the goods 

No action on account of loss, damage or delay can be 
entered against the carrier later than one year after delivery, or
one year after the date when delivery ought to have been 

ในข้อความรับผิดของผูข้นส่งในการทีข่องสูญหาย ฤๅบุบสลาย 
ฤๅส่งชักช้าน้ัน ทา่นห้ามมิให้ฟ้อง เม่ือพ้นกำหนดปีหน่ึงนับแต่ส่ง
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ought to have been made. were not delivered, one year after the date when delivery ought to 

have been made, except in case of bad faith.
made, except in case of bad faith. มอบ ฤๅปีหน่ึงนับแต่วันทีค่วรจะได้ส่งมอบ เว้นแต่ในกรณีทีม่ีการ

ทจุริต

Ob.608 [Vol.86] 676 (86/92) [Vol.88] Section 625. (88/47) มาตรา ๖๒๕
A provision in a receipt, consignment note or other such 

document delivered by the carrier to the sender, excluding or 
limiting the liability of the carrier, is void unless the sender 
expressly agreed to such exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a receipt, consignment note or other such 
document delivered by the carrier to the sender excluding or 
limiting the liability of the carrier is void, unless the sender 
expressly agreed to such exclusion or limitation of liability.

ใบรับ ใบตราส่ง ฤๅเอกสารอื่นๆ ทำนองน้ันก็ดี ซึ่งผู้ขนส่งออก
ให้แก่ผู้ส่งน้ัน ถ้ามขี้อความยกเว้น ฤๅจำกัดความรับผิดของผูข้นส่ง
ประการใด ท่านว่าความน้ันเปนโมฆะ เว้นแต่ผู้ส่งจะได้แสดงความ
ตกลงด้วยชัดแจ้งในการยกเว้น ฤๅจำกัดความรับผิดเช่นว่าน้ัน

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 
THE SENDER AND THE CONSIGNEE.

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 
THE SENDER AND THE CONSIGNEE.  

[Vol.89] 19(05)

Ob.609 [Vol.89] 17(04); 677 (89/79) [Vol.88] Section 626. (88/47) มาตรา ๖๒๖
As long as the goods are in the carrier's hands, the sender or 

the holder of the consignment note can exercise the right of 
stoppage in transit, that is to say he can require the carrier to stop 
the transportation or to return the goods.

In such case, the carrier is entitled to the freight in proportion 
to the transportation performed and to all other expenses 
occasioned by the stoppage or the return of the goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the sender or, if 
a consignment not has been made, the holder of the consignment 
note   threrof     can exercise the right of stoppage in transit, that is to 
say he can require the carrier to stop the transportation or to 
return the goods, or to make any other disposition of them.

In such case, the carrier is entitled to the freight in proportion 
to the transportation already performed and to all other expenses 
occasioned by the stoppage, or the return or other disposition of 
the goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the sender 
or, if a consignment note has been made, the holder thereof can
require the carrier to stop the transportation, to return the 
goods, or to make any other disposition of them. 

In such case, the carrier is entitled to the freight in 
proportion to the transportation already performed and to all 
other expenses occasioned by the stoppage, return or other 
disposition of the goods.

ตราบใดของยังอยู่ในมือผู้ขนส่ง ตราบน้ันผู้ส่งฤๅ ถ้าได้ทำ
ใบตราส่ง ผู้ทรงใบตราส่งน้ันอาจจะให้ผู้ขนส่งงดการส่งของน้ัน ฤๅ
ให้ส่งกลับคืนมา ฤๅให้จัดการแก่ของน้ันเปนอย่างอื่นประการใดก็ได้

ในเหตุเช่นน้ี ผู้ชนส่งชอบที่จะได้รับเงินค่ารวางพาหนะส่วนแห่ง
ระยะทางที่ได้จัดการขนส่งแล้ว กับทั้งคา่ใช้จ่ายอื่นๆ ท่ีต้องเสียไป
เพราะเหตุที่บอกงด ฤๅเพราะส่งของหลับคืน ฤๅเพราะจัดการเปน
ประการอื่นน้ัน

Ob.612 [Vol.89] 18(02); 680 (89/82) [Vol.88] Section 627. (88/48) มาตรา ๖๒๗
After the goods have arrived at the place of destination and the 

consignee has demanded delivery, or after the carrier has given 
notice of the arrival of the goods to the consignee, the consignee is 
entitled to the rights of the sender arising out of the contract of 
carriage.

After the goods have arrived at the place of destination and the 
consignee has demanded delivery, or after the carrier has given 
notice of the arrival of the goods to the consignee, the consignee is 
entitled to acquires the rights of the sender arising out of from the 
contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of destination and 
the consignee has demanded delivery, the consignee acquires 
the rights of the sender arising from the contract of carriage.

เมื่อของถึงตำบลที่กำหนดให้ส่ง และผู้ร ับตราส่งได้เรียกให้ส่ง
มอบแลว้ ท่านวา่แต่น้ันไปสทิธิทั้งหลายของผู้ส่งอันเกิดแต่สัญญา
รับขนน้ันย่อมตกไปแก่ผู้ร ับตราส่ง

Ob.614 [Vol.86] 682 (86/95) [Vol.88] Section 628. (88/48) มาตรา ๖๒๘
If goods are lost by force majeure, the carrier is not entitled to 

the freight. Whatever has been received on that account must be 
returned. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If goods are lost by force majeure, the carrier is not entitled 
to the freight. Whatever has been received on that account 
must be returned.

ถ้าวา่ของสูญหายไปเพราะเหตุสุดวิสัย ทา่นว่าผูข้นส่งไม่มีสทิธิ
จะได้เงินค่ารวางพาหนะ ถ้าและได้รับไปไว้ก่อนแล้ว เทา่ใดต้องส่ง
คืนจงสิ้น

Ob.615 [Vol.86] 683 (86/95) [Vol.88] Section 629. (88/48) มาตรา ๖๒๙
If the carrier delivers the goods before payment of the freight 

and accessories, he remains liable to preceding carriers for such 
part of the freight and accessories as may still be due to them. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the carrier delivers the goods before payment of the 
freight and accessories, he remains liable to preceding carriers 
for such part of the freight and accessories as may still be due 
to them.

ถ้าการรับขนทำกันหลายต่อ และใช้วธิีส่งมอบของก่อน เพ่ือรับ
ค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ต่อภายหลังไซร้ ทา่นว่าผูข้นส่งทอดหลัง
จะต้องรับผิดผู้ขนส่งทอดก่อนในค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ซึ่งยัง
ค้างชำระแก่เขา

Ob.616 [Vol.89] 18(04); 684 (89/82) [Vol.88] Section 630. (88/48) มาตรา ๖๓๐
The carrier is entitled to retain the goods as long as the freight The carrier is entitled to retain the goods necessary to secure The carrier is entitled to retain the goods necessary to ผู้ขนส่งชอบทีจ่ะยึดหน่วงเอาของไว้ก่อนได้ตามที่จำเปน เพ่ือ
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and accessories are not paid, provided that the party liable for 
them may at any time apply to the Court for an order, either :

1) Restricting the exercise of this right to such part of the goods 
as the Court may deem sufficient to cover the freight and 
accessories, or

2) Ordering the carrier to deliver the goods on security being 
given for payment of freight and accessories.

payment of freight and accessories.
* Adoption of a new text.

secure payment of freight and accessories. ประกันการใช้เงินค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์

Ob.617 [Vol.89] 18(05); 685 (89/82) [Vol.88] Section 631. (88/48) มาตรา ๖๓๑
If the consignee cannot be found, the carrier must notify the 

sender by registered letter to give his orders as to the disposal of 
the goods and to provide for the payment of the freight and 
accessories within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the sender fails to comply with the notice the carrier can sell 
the goods by public auction.

If the consignee cannot be found, or if he refuses to take 
delivery, the carrier must immediately notify the sender thereof 
and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if the sender fails
to send in his directions at the proper time or sends directions 
which cannot be carried out, the carrier has power to deposit the 
goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves risks, he may 
also have the goods sold by public auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify the sender or
consignee of such deposit or sale without delay; failure to do so 
renders him liable to pay damages.

* Adoption of a new text.

If the consignee cannot be found, or if he refuses to take 
delivery, the carrier must immediately notify the sender 
thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if the sender 
fails to send in his directions at the proper time or sends 
directions which cannot be carried out, the carrier has power 
to deposit the goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves risks, he may 
also have the goods sold by public auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify the 
sender or consignee of such deposit or sale without delay; 
failure to do so renders him liable to pay damages.

ถ้าหาตัวผูร้ ับตราส่งไม่พบก็ดี ฤๅถา้ผู้ร ับตราส่งบอกปัดไม่
ยอมรับมอบของก็ดี ผูข้นส่งต้องบอกกล่าวไปยังผู้ส่งทันที และถาม
เอาคำสัง่ของผู้ส่ง

ถ้าหากว่าพฤติการณ์ขัดขวางไม่สามารถจะทำได้ดังน้ีก็ดี ฤๅผู้ส่ง
ละเลยเสียไม่ส่งคำสัง่มาในเวลาอ้นควร ฤๅส่งมาเปนคำสัง่อันไม่อาจ
ปฏิบัติให้เปนไปได้ก็ดี ท่านว่าผู้ขนส่งมีอำนาจทีจ่ะเอาของไปฝากไว้
ณ สำนักงารฝากทรัพย์ได้

ถ้าของน้ันเปนลหุภัณฑ์ของสดเสียได้ และการหน่วงช้าไว้ย่อม
เปนการเสี่ยงความเสียหายไซร้ ผู้ขนส่งจะเอาของน้ันออกขายทอด
ตลาดเสียก็ได้

อน่ึงการเอาไปฝาก ฤๅเอาออกขายทอดตลาดเช่นว่าน้ัน ผู้ขนส่ง
ต้องบอกกล่าวแก่ผู้ส่งฤๅผู้ร ับตราส่งทราบมิให้ชักช้า เว้นแต่จะไม่
สามารถทำได้ ถ้าและผูข้นส่งละเลยเสียไมบ่อกกล่าวไซร้ ท่านวา่จะ
ต้องรับผิดใช้ค่าเสียหาย

Ob.618
If the consignee does not take delivery of the goods, or does not 

pay the freight and accessories due by him, the carrier can notify 
the consignee by registered letter to pay the freight and accessories
and take delivery within a reasonable time to be fixed in the 
notice.

The carrier must at the same time notify the sender by 
registered letter.

If the consignee or the sender do not comply with the notice, 
the carrier can sell the goods by public auction.

Ob.619
In the cases provided by Sections 617 and 618, if the goods are 

of a perishable nature, the carrier can sell them by public auction 
without notice.

Ob.620 [Vol.89] 18(08); 688 (89/83) [Vol.88] Section 632. (88/49) มาตรา ๖๓๒
The carrier shall forthwith deduct from the nett proceeds of the

public auction the freight, accessories and other monies due in 
connection with the contract of carriage and must deliver the 
surplus to the person entitled to it.

The carrier shall forthwith deduct from the nett proceeds of 
the public auction the freight and accessories and other monies 
due in connection with the contract of carriage and must 
forthwith deliver the surplus to the person entitled to it.

The carrier shall deduct from the nett proceeds of the public
auction the freight and accessories and must forthwith deliver 
the surplus to the person entitled to it.

เมื่อเอาของออกขายทอดตลาดแล้ว ได้เงินจำนวนสุทธิเท่าใด 
ให้ผู้ขนส่งหักไว้เปนเงินค่ารวางพาหนะและค่าอุปกรณ์ ถา้และยังมี
เงินเหลืออยู่อีกเทา่ใด ต้องส่งมอบให้แก่บุคคลผู้ควรที่จะได้เงินน้ัน
โดยพลัน

Ob.621 [Vol.86] 689 (86/98) [Vol.88] Section 633. (88/49) มาตรา ๖๓๓
If the goods were transported by several carriers, the last of 

them can exercise the rights described in Sections 616 to 620, for 
the amounts due to them all for freight and accessories. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods were transported by several carriers, the last of 
them can exercise the rights described in Section 630, 631, 632 
for the amounts due to them all for freight and accessories.

ถ้าของน้ันได้ขนส่งไปโดยมีผูข้นส่งหลายคนหลายทอด ท่านวา่ผู้
ขนส่งทอดหลังที่สุดอาจใช้สิทธิด้งกลา่วไว้ในมาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, 
๖๓๒ น้ัน ในการเรียกเงินค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์อันค้างชำระ
แก่ผู้ขนส่งทัว่ทุกคนได้

CHAPTER II. CARRIAGE OF PASSENGERS. CHAPTER II. CARRIAGE OF PASSENGERS. CHAPTER II. CARRIAGE OF PASSENGERS. หมวด ๒ รับขนคนโดยสาร
Ob.623 [Vol.86] 691 (86/99) [Vol.88] Section 634. (88/50) มาตรา ๖๓๔
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The carrier of passengers is liable for delay or for any other 

injury suffered by any passenger by reason of the transportation, 
unless the delay or injury is caused by force majeure or by the fault
of that passenger.

The carrier of passengers is liable for delay or for any other 
injury suffered by any passenger to a passenger for personal 
injuries and for the damages immediately resulting from a delay 
suffered by reason of the transportation, unless the injury or delay
is caused by force majeure or by the fault of such passenger.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The carrier of passengers is liable to a passenger for 
personal injuries and for the damages immediately resulting 
from a delay suffered by reason of the transportation, unless 
the injury or delay is caused by force majeure or by the fault of 
such passenger.

ผู้ร ับขนส่งจะต้องรับผิดต่อคนโดยสารในความเสียหายอันเกิด
แก่ตัวเขา ฤๅในความเสื่อมเสียอย่างใดๆ อันเปนผลโดยตรงแต่การ
ที่ต้องชักช้าในการขนส่ง เว้นแต่การเสียหายฤๅชักช้าน้ัน เกิดแต่
เหตุสุดวิสัย ฤๅเกิดแต่ความผิดของผู้โดยสารน้ันเอง

Ob.624 [Vol.86] 692 (86/99) [Vol.88] Section 635. (88/50) มาตรา ๖๓๕
Luggage entrusted to the carrier in time must be delivered on 

the arrival of the passenger. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Luggage entrusted to the carrier in time must be delivered 

on the arrival of the passenger.
เครื่องเดินทาง หากได้มอบหมายแก่ผูข้นส่งทันเวลา ท่านว่า

ต้องส่งมอบในขณะคนโดยสารถึง

Ob.625 [Vol.86] 693 (86/99) [Vol.88] Section 636. (88/50) มาตรา ๖๓๖
If the passenger does not take delivery of the luggage within 

one month after its arrival, the carrier can sell it by public auction.
If the luggage is of a perishable nature, the carrier can sell it by 

public auction twenty-four hours after it arrival.
The provisions of Section 620 apply mutatis mutandis.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the passenger does not take delivery of the luggage within 
one month after its arrival, the carrier can sell it by public 
auction. 

If the luggage is of a perishable nature, the carrier can sell it
by public auction twenty-four hours after its arrival. 

The provisions of Section 632 apply mutatis mutandis.

ถ้าคนโดยสารไม่รับมอบเครื่องเดินทางของตนภายในเวลาเดือน
หน่ึงนับแตว่ันเครื่องเดินทางน้ันถึงไซร้ ผูข้นส่งอาจเอาออกขาย
ทอดตลาดเสียได้

ถ้าเครื่องเดินทางน้ันมีสภาพเปนของสดของเสียได้ ผู้ขนส่งอาจ
เอาออกขายทอดตลาดได้ เมื่อของน้ันถึงแล้วรออยู่ลว่งเวลากว่า
ยี่สิบสี่ชัว่โมง

บทบัญญัติในมาตรา ๖๓๒ น้ัน ท่านให้ใช้บังคับแก่คดีดังว่าน้ี
ด้วยอนุโลมตามควร

Ob.626 [Vol.86] 694 (86/100) [Vol.88] Section 637. (88/51) มาตรา ๖๓๗
The rights and liabilities of the carrier for the luggage which 

has been entrusted to him are governed by Chapter I, even though 
the carrier did not make a separate charge for it. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The rights and liabilities of the carrier for the luggage which
has been entrusted to him are governed by Chapter I, even 
though the carrier did not make a separate charge for it.

สิทธแิละความรับผิดของผูข้นส่งเพ่ือเครื่องเดินทางอันได้มอบ
หมายแก่ผูข้นส่งน้ัน แมผู้้ขนส่งจะมิได้คิดเอาคา่ขนส่งตา่งหาก
ก็ตาม ทา่นให้บังคับตามความในหมวด ๑

Ob.627 [Vol.86] 695 (86/100) [Vol.88] Section 638. (88/51) มาตรา ๖๓๘
No liability is incurred by the carrier for luggage which has not 

been entrusted to him, unless such luggage be lost or damaged by 
the fault of the carrier or of his employees. <== No alteration to Draft 1919 ==>

No liability is incurred by the carrier for luggage which has 
not been entrusted to him, unless such luggage be lost or 
damaged by the fault of the carrier or of his employees.

ผู้ขนส่งไม่ต้องรับผิดในเครื่องเดินทางซึ่งตนมิได้รับมอบหมาย 
เว้นแต่เมื่อเครื่องเดินทางน้ันสูญหาย ฤๅบุบสลายไปเพราะความผิด
ของผูข้นส่งฤๅลูกจ้างของผูข้นส่ง

Ob.628 [Vol.86] 696 (86/100) [Vol.88] Section 639. (88/51) มาตรา ๖๓๙
A provision in a ticket, receipt or such other document 

delivered by the carrier to the passenger excluding or limiting the 
liability of the carrier is void, unless the passenger expressly 
agreed to such exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a ticket, receipt or such other document 
delivered by the carrier to the passenger excluding or limiting 
the liability of the carrier is void, unless the passenger 
expressly agreed to such exclusion or limitation of liability.

ตัว๋ ใบรับ ฤๅเอกสารอื่นทำนองเช่นวา่น้ี อันผู้ขนส่งได้ส่งมอบแก่
คนโดยสารน้ัน หากมขี้อความยกเว้นฤๅจำกัดความรับผิดของผู้
ขนส่งอย่างไดๆ ท่านวา่ข้อความน้ันเปนโมฆะ เว้นแต่คนโดยสารจะ
ได้ตกลงด้วยชัดแจง้ในการยกเว้นฤๅจำกัดความรับผิดเช่นน้ัน
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TITLE VIII. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

TITLE VIII IX. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

TITLE IX. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

ลักษณ ๙ ยืม
หนวด ๑ ยืมใช้คงรูป

Ob.629 [Vol.89] 19(07); 697 (89/85) [Vol.88] Section 640. (88/52) มาตรา ๖๔๐
A contract of loan for use is a contract whereby a person, called 

the lender, agrees to let another person, called the borrower, have 
the use of a property without paying remuneration and the 
borrower agrees to return the property after having had the use of 
it.

A contract of loan for use is a contract whereby a person, called 
the lender, agrees to let another person, called the borrower, have 
gratuitously the use of a property without paying remuneration 
and on the condition that the borrower agrees to shall return the 
property   it     after having had the   made     use of it thereof.

A loan for use is a contract whereby a person, called the 
lender, lets another person, called the borrower, have 
gratuitously the use of a property on the condition that the 
borrower shall return it after having made use thereof.

อันว่ายมืใช้คงรูปน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลหน่ึง เรียกว่าผู้ให้ยืม ให้
บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ยมื ใช้สอยทรัพย์สินสิ่งใดสิ่งหน่ึง โดย
เงื่อนไขวา่ ผู้ยมืจะพึงคืนทรัพย์สินน้ันเมื่อได้ใช้สอยเสร็จแล้ว

Ob.630 [Vol.89] 19(08); 698 (89/85) [Vol.88] Section 641. (88/52) มาตรา ๖๔๑
A contract of loan for use is complete only on delivery of the 

property lent.
A contract of loan for use is complete only on delivery of the 

property lent.
A loan for use is complete only on delivery of the property 

lent.
การให้ยืมใช้คงรูปน้ัน ท่านว่าย่อมบริบูรณ์ต่อเมื่อส่งมอบ

ทรัพย์สินซึ่งให้ยืม

Ob.631 [Vol.86] 699 (86/101) [Vol.88] Section 642. (88/52) มาตรา ๖๔๒
Costs of the contract, costs of delivery of the property lent and 

costs of return must be borne by the borrower. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the property lent 

and costs of return are borne by the borrower.
ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี ค่าส่งมอบและคา่ส่งคืน

ทรัพย์สินซึ่งยืมก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยมืเปนผูเ้สีย

Ob.633 [Vol.89] 19(10); 701 (89/85) [Vol.88] Section 643. (88/52) มาตรา ๖๔๓
The borrower cannot use the property lent for [purposes] other

than ordinary purposes or purposes appearing from the contract 
itself.

The If the borrower cannot uses the property lent for purposes 
other than ordinary purposes or purposes appearing from the 
contract itself., or lets a third person have the use of it, or keeps it 
longer than he ought to, he is liable for any loss or damage to the 
property even caused by force majeure, unless he proves that the 
loss or damage would have happened in any case.  

If the borrower uses the property lent for purposes other 
than ordinary purposes or purposes appearing from the 
contract, or lets a third person have the use of it, or keeps it 
longer than he ought to, he is liable for any loss or damage to 
the property even caused by force majeure, unless he proves 
that the loss or damage would have happened in any case.

ทรัพย์สินซึ่งยืมน้ัน ถ้าผู้ยมืเอาไปใช้การอย่างอื่นนอกจากกา
รอันเปนปกติแก่ทรัพย์สินน้ัน ฤๅนอกจากการอันปรากฎในสัญญาก็
ดี เอาไปให้บุคคลภายนอกใช้สอยก็ดี เอาไปไว้นานกว่าที่ควรจะเอา
ไว้ก็ดี ท่านวา่ผู้ยืมจะต้องรับผิดในเหตุทรัพย์สินน้ันสูญหาย ฤๅบบุ
สลายไปอยา่งหน่ึงอย่างใด แม้ถึงจะเปนเพระเหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะ
พิสูจน์ได้ว่าถึงอย่างไรๆ ทรัพย์สินน้ันก็คงจะต้องสูญหาย ฤๅบุบ
สลายอยูน้ั่นเอง

Ob.634
The borrower cannot let a third person have the use of the 

property lent.
Ob.635

If the borrower acts contrary to any of the provisions of 
Sections// 633 or 634, he becomes liable for any loss or damage even 
caused by force majeure to the property lent, unless he proves that 
the property would have been lost or damaged in the same way 
even if he had not acted contrary to such provisions.

Ob.636 [Vol.86] 704 (86/102) [Vol.88] Section 644. (88/53) มาตรา ๖๔๔
The borrower is bound to take as much care of the property 

lent as a person of ordinary prudence would take of his own 
property.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The borrower is bound to take as much care of the property 

lent as a person of ordinary prudence would take of his own 
property.

ผู้ยืมจำต้องสงวนทรัพย์สินซึ่งยืมไปเหมืองเช่นวิญญูชนจะพึง
สงวนทรัพย์สินของตนเอง

Ob.637 [Vol.89] 21(01); 705 (89/90) [Vol.88] Section 645. (88/53) มาตรา ๖๔๕
If the borrower acts contrary to any of the provisions of 

Sections// 633, 634 or 636, the lender can determine the contract.
In any of the cases provided in Section 701, or If if the borrower

acts contrary to any of the provisions of Sections 701, 702 and 704, 
the lender can may determine the contract.

In any of the cases provided in Section 643, or if the 
borrower acts contrary to Section 644, the lender may 
determine the contract.

ในกรณีทั้งหลายดังกล่าวไว้ในมาตรา ๖๔๓ น้ันก็ดี ฤๅถ้าผู้ยืม
ประพฤตฝ่ิาฝืนต่อความในมาตรา ๖๕๔ ก็ดี ผู้ให้ยืมจะบอกเลิก
สัญญาก็ได้

Ob.639 [Vol.89] 21(03); 707 (89/90) [Vol.88] Section 646. (88/53) มาตรา ๖๔๖
If the parties have fixed no time for the return, the borrower 

must return the property after he has had the use of it for the 
If no time is fixed, the property shall be returned after the 

borrower has made the use of it for the purposes appearing from 
If no time is fixed, the property shall be returned after the 

borrower has made the use of it for the purposes appearing 
ถ้ามิได้กำหนดเวลากันไว้ ท่านให้คืนทรัพย์สินที่ยมืเมือผู้ยืมได้
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purposes appearing from the contract, provided that the lender 
can claim the return as soon as a time reasonably sufficient for 
such use has elapsed.

the contract. The lender may claim the return of the property 
earlier, if so much time has elapsed that the borrower might have 
made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from the contract, 
the lender may claim the return at any time.

* Adoption of a new text.

from the contract. The lender may claim the return of the 
property earlier, if so much time has elapsed that the borrower 
might have made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from the contract,
the lender may claim the return at any time.

ใช้สอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแลว้ตามการอันปรากฎในสัญญา แต่ผู้ให้
ยืมจะเรียกคืนก่อนน้ันก็ได้ เมื่อเวลาลว่งไปพอแก่การที่ผู้ยมืจะได้
ใช้สอยทรัพย์สินน้ันเสร็จแลว้

ถ้าเวลาก็มิได้กำหนดกันไว้ ทั้งในสัญญาก็ไมป่รากฎว่ายมืไปใช้
เพ่ือการใดไซร้ ทา่นว่าผู้ให้ยืมจะเรียกของคืนเมือไรก็ได้

Ob.640
If the parties have fixed no time for the return and the 

purposes of the loan do not appear from the contract, the lender 
can claim return at any time.

Ob.641 [Vol.89] 21(05); 709 (86/105) [del. 709 (II)] [Vol.88] Section 647. (88/53) มาตรา ๖๔๗
Expenses for ordinary maintenance of the property lent
must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be borne by the 
lender.

Expenses for ordinary maintenance of the property lent must 
be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be borne by the 
lender.  

Expenses for ordinary maintenance of the property lent 
must be borne by the borrower.

ค่าใช้จ่ายอันเปนปรกติแก่การบำรุงรักษาทรัพย์เสินซึ่งยืมน้ัน ผู้
ยืมต้องเปนผู้เสีย

Ob.646 [Vol.89] 21(10); 714 (89/90) [Vol.88] Section 648. (88/53) มาตรา ๖๔๘
A contract of loan for use is extinguished by the death of the 

borrower.
A contract of loan for use is extinguished by the death of the 

borrower.
A loan for use is extinguished by the death of the borrower. อันการยืมคงรูป ย่อมระงับสิ้นไปดว้ยมรณะแห่งผู้ยืม

Ob.647 [Vol.89] 21(11); 715 (89/90) [Vol.88] Section 649. (88/54) มาตรา ๖๔๙
The liability for compensation or reimbursement of expenses 

in connection with a contract of loan for use is extinguished by 
prescription six months after the extinction of such contract.

The liability   No action     for compensation or reimbursement of 
expenses in connection with a contract of loan for use is 
extinguished by prescription   can be entered later than     six months 
after the extinction of such the     contract.

No action for compensation in connection with a loan for 
use can be entered later than six months after the extinction of 
the contract.

ในข้อความรับผิดเพ่ือเสียค่าทดแทนอันเก่ียวกับการยืมใช้คงรูป
น้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพันเวลาหกเดือนนับแตว่ันสิ้นสัญญา

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION.
[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION.
[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.  

[Vol.89: 21(12); (89/88)]

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION. หมวด ๒ ยืมใช้สิน้เปลือง

Ob.648 [Vol.89] 21(13); 716 (89/91) [Vol.88] Section 650. (88/54) มาตรา ๖๕๐
A contract of loan for consumption is a contract whereby a 

person called the lender, agrees to transfer the ownership and 
possession of property to another person, called the borrower, 
with or without remuneration, and the borrower agrees to return 
property of the same kind, quality and quantity.

A contract of loan for consumption is a contract whereby a 
person called the lender, agrees to transfers to the borrower the 
ownership and possession of a certain quantity of property which 
is consumed in the user to another person, called the borrower, 
with or without remuneration, and on the condition that the 
borrower agrees to shall     return a property of the same kind, 
quality and quantity.

The contract is complete only on delivery of the property.  

A loan for consumption is a contract whereby the lender 
transfers to the borrower the ownership of a certain quantity of
property which is consumed in the user on the condition that 
the borrower shall return a property of the same kind, quality 
and quantity.

The contract is complete only on delivery of the property.

อันว่ายมืใช้สิ้นเปลืองน้ัน คือสัญญาซึ่งผู้ให้ยืมโอนกรรมสิทธิใ์น
ทรัพย์สินชนิดใช้ไปสิ้นไปน้ันเปนปริมาณมีกำหนดให้ไปแก่ผู้ยืม 
โดยเงือนไขวา่ผู้ยืมจะพึงคืนทรัพย์สินเปนประเภท ชนิด และ
ปรมิาณเช่นเดียวกันให้แทนทรัพย์สินซึ่งให้ยืมน้ัน

สัญญาน้ีย่อมบริบูรณ์เมื่อส่งมอบทรัพย์สินที่ยืมOb.649
A contract of loan for consumption is complete only on delivery

of the property lent.

OB.650 [Vol.86] 718 (86/107) [Vol.88] Section 651. (88/54) มาตรา ๖๕๑
Costs of the contract, costs of delivery of the property lent and 

costs of return must be borne by the borrower. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the property lent 

and costs of return are borne by the borrower.
ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำสัญญาก็ดี ค่าส่งมอบและส่งคืน

ทรัพย์สินซึ่งยืมก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยมืเปนผูเ้สีย

Ob.652 [Vol.86] 720 (86/108) [Vol.88] Section 652. (88/54) มาตรา ๖๕๒
If no time for return of the property lent has been fixed, the 

lender may give notice to the borrower to return the property 
within a reasonable time to be fixed in the notice. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for return of the property lent has been fixed, the 
lender may give notice to the borrower to return the property 
within a reasonable time to be fixed in the notice.

ถ้าในสัญญาไม่มีกำหนดเวลาให้คืนทรัพย์สินซึ่งยืมไป ผู้ให้ยืมจะ
บอกกล่าวแก่ผู้ยมืให้คืนทรัพย์สินภายในเวลาอันควร ซึ่งกำหนดให้
ในคำบอกกล่าวน้ันก็ได้

[Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY. [Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY.  
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Ob.653 [Vol.89] 21(17); 721 (89/91) [Vol.88] Section 653. (88/55) มาตรา ๖๕๓
No loan of money for a sum exceeding two hundred baht in 

capital may be proved unless there be some written evidence 
signed by the borrower.

No loan of money for a sum exceeding two hundred fifty baht 
in capital may be proved unless there be some written evidence 
signed by the borrower.

No loan of money for a sum exceeding fifty baht in capital 
may be proved unless there be some written evidence signed by
the borrower.

การกู้ยืมเงินกวา่ห้าสิบบาทขึ้นไป ถ้ามิได้มีหล้กฐานเปนหนังสือ
อย่างใดอย่างหน่ึงซึ่งลงลายมือช่ือผู้ยืมเปนสำคัญแล้ว ท่านมิให้พิศู
จน์

Ob.654 [Vol.86] 722 (86/108) [Vol.88] Section 654. (88/55) มาตรา ๖๕๔
Interest shall not exceed 15% per year; when a higher rate of 

interest is fixed by the contract, it shall be reduced to 15% per year. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Interest shall not exceed 15% per year; when a higher rate of

interest is fixed by the contract, it shall be reduced to 15% per 
year.

ทา่นห้ามมิให้คิดดอกเบี้ยเกินร้อยละสิบห้าต่อปี ถ้าในสัญญา
กำหนดดอกเบี้ยเกินกว่าน้ัน ก็ให้ลดลงมาเปนร้อยละสิบห้าต่อปี

Ob.655 [Vol.86] 723 (86/108) [Vol.88] Section 655. (88/55) มาตรา ๖๕๕
Interest shall not bear interest. But the parties to a loan of 

money may, at the end of each succeeding year, agree that the 
interest due shall be added to the capital, and that the whole shall 
bear interest, provided that any such agreement be made in 
writing.

Interest shall not bear interest. But tThe parties to a loan of 
money, however, may, at the end of each succeeding year, agree 
that the interest due shall be added to the capital, and that the 
whole shall bear interest, provided that but any such agreement 
must be made in writing.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Interest shall not bear interest. The parties to a loan of 
money, however, may, at the end of each year, agree that the 
interest shall be added to the capital, and that the whole shall 
bear interest, but any such agreement must be made in writing.

ทา่นห้ามมิให้คิดดอกเบี้ยในดอกเบี้ยที่คา้งชำระ แตว่่าเมื่อสิ้นปี
หน่ึงๆ ผู้เปนคู่สัญญากู้ยืมเงินจะตกลงกันให้บวกดอกเบี้ยที่คา้ง
ชำระทบเข้ากับต้นเงิน และคิดดอกเบี้ยในจำนวนเงินทั้งหมดน้ัน
ก็ได้ แต่การที่ตกลงเช่นน้ันต้องทำเปนหนังสือ

Ob.656 [Vol.89] 22(01); 724 (89/94) [Vol.88] Section 656. (88/55) มาตรา ๖๕๖
If a contract of loan of money is made and the borrower, 

instead of money, accepts goods or negotiable instruments, the 
amount of the loan shall be taken as the actual value of the goods 
or negotiable instruments at the time of delivery.

If a contract of loan of money is made for an sum of money, 
and the borrower, instead of money, accepts goods or negotiable 
instruments, the amount of the loan other property instead of such
sum, the amount of the debt due shall be taken   considered   as 
equal to the actual market     value of the goods or negotiable 
instruments property at the time and place of delivery.

Any agreement to the contrary is void.  

If a loan is made for a sum of money, and the borrower 
accepts goods or other property instead of such sum, the 
amount of the debt due shall be considered as equal to the 
market value of the goods or property at the time and place of 
delivery. 

Any agreement to the contrary is void.

ถ้าทำสัญญากู้ยืมเงินกัน และผู้กู้ยืมยอมรับเอาสิง่ของฤๅ
ทรัพย์สินส่งอื่นแทนจำนวนเงินน้ันไซร้ ทา่นให้คิดเปนหน้ีเงินค้าง
ชำระโดยจำนวนเท่ากับราคาท้องตลาดแห่งสิ่งของฤๅทรับย์สินน้ันใน
เวลาและ ณ สถาที่ส่งมอบ

ความทกลงกันอย่างใดๆ ขัดกับข้อความดังกล่าวมาน้ี ท่า
นว่าเปนโมฆะ
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TITLE IX. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE I X. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE X. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๐ ฝากทรัพย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.657 [Vol.89] 22(02); 725 (89/94) [Vol.88] Section 657. (88/56) มาตรา ๖๕๗
A contract of deposit is a contract whereby a person, called the 

depositor, agrees to deliver a movable property to another person, 
called the depositary, and the depositary agrees to keep such 
property in safe custody, with or without remuneration, and to 
return it to the depositor or to a third person.

A contract of deposit is a contract whereby a person, called the 
depositor, agrees to delivers a movable property to another 
person, called the depositary, and on the condition that     the 
depositary agrees to shall keep such property it in his safe 
custody, with or without remuneration, and to return it to the 
depositor or to a third person.

A deposit is a contract whereby a person, called the 
depositor, delivers a property to another person, called the 
depositary, on the condition that the depositary shall keep it in 
his custody and return it.

อันว่าฝากทรัพย์น้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผูฝ้าก 
ส่งมอบทรัพย์สินให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผู้ร ับฝาก โดย
เงือนไขวา่ผู้ร ับฝากจะพ่ึงเก็บรักษาทรัพย์สินน้ันไว้ในอารักขาแห่ง
ตน แลว้จะคืนให้

- [Vol.89] 22(04); 726 bis. (89/94) [Vol.88] Section 658. (88/56) มาตรา ๖๕๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Remuneration for the custody deposit is deemed to have been 
impliedly agreed upon, if under the circumstances the 
undertaking of the custody is to be expected only for 
remuneration.

* Adoption of a new text.

Remuneration for the deposit is deemed to have been 
impliedly agreed upon, if under the circumstances the 
undertaking of the deposit is to be expected only for 
remuneration.

ถ้าโดยพฤติการณ์พึงคาดหมายได้ว่า เขารับฝากทรัพย์ก็เพ่ือจะ
ได้รับบำเหน็จคา่ฝากทรัพย์เทา่น้ันไซร้ ทา่นให้ถือวา่เปนอันได้
ตกลงกันแล้วโดยปริยายวา่มีบำเหน็จเช่นน้ัน

Ob.659 [Vol.89] 23(01); 727 (89/99) [Vol.88] Section 659. (88/56) มาตรา ๖๕๙
The depositary is bound to take as much care of the property 

deposited as a person of ordinary prudence would take of his own 
property.

If the custody deposit is undertaken gratuitously the depositary
is bound to exercise as much care of the property deposited as he 
is accustomed to exercising in his own affairs.

If the custody deposit is undertaken with remuneration the 
depositary is bound to exercise such care and skill as a person of 
ordinary prudence would exercise in the circumstance. This 
includes the exercise of special skill where such skill is required. 

If the depositary professes a particular trade, business or 
calling, he is bound to exercise the degree of care and skill usual 
and requisite in such trade, business or calling.

* Adoption of a new text.

If the deposit is undertaken gratuitously the depositary is 
bound to exercise as much care of the property deposited as he 
is accustomed to exercising in his own affairs.

If the deposit is undertaken with remuneration the 
depositary is bound to exercise such care and skill as a person 
of ordinary prudence would exercise in the circumstance. This 
includes the exercise of special skill where such skill is 
required. 

If the depositary professes a particular trade, business or 
calling, he is bound to exercise the degree of care and skill 
usual and requisite in such trade, business or calling.

ถ้าการรับฝากทรัพย์เปนการทำให้เปล่าไมม่ีบำเหน็จไซร้ ท่านวา่
ผู้ร ับฝากจำต้องใช้ความรมัดรวังสงวนทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเหมือน
เช่นเคยประพฤติในกิจการของตนเอง

ถ้าการรับฝากทรัพย์น้ันมีบำเหน็จค่าฝาก ทา่นว่าผู้ร ับฝากจำ
ต้องใช้ความรมัดรวังและใช้ฝีมือเพ่ือสงวนทรัพย์สินน้ันเหมือนเช่น
วิญญูชนจะพึงประพฤติโดยพฤติการณ์ดังน้ัน ท้ังน้ีย่อมรวมทั้งการ
ใช้ฝีมืออันพิเศษเฉภาะการในที่จะพึงใช้ฝีมือเช่นน้ัดว้ย

ถ้าและผู้ร ับฝากเปนผู้มวีิชาชีพเฉภาะกิจการค้าขายฤๅอาชีวะ
อย่างหน่ึงอย่างใด ก็จำต้องใช้ความรมัดรวังและใช้ฝีมือเท่าที่เปน
ธรรมดาจะต้องใช้และสมควรจะต้องใช้ในกิจการค้าขายฤๅอาชีวะ
อย่างน้ัน

Ob.660 [Vol.89] 22(05); 728 (89/95) [Vol.88] Section 660. (88/57) มาตรา ๖๖๐
The depositary is not allowed, without the permission of the 

depositor, to use the property deposited or to let a third person 
have the use or custody of it.

If without the permission of the depositor the depositary uses 
the property deposited or lets a third person have the use or 
custody of it, he is liable for any loss or damage to the property, 
even caused by force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

* Adoption of a new text.

If without the permission of the depositor the depositary 
uses the property deposited or lets a third person have the use 
or custody of it, he is liable for any loss or damage to the 
property, even caused by force majeure, unless he proves that 
the loss or damage would have happened in any case.

ถ้าผู้ฝากมิได้อนุญาต และผูร้ ับฝากเอาทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันออก
ใช้สอยเอง ฤๅเอาไปให้บุคคลภายนอกใช้สอย ฤๅให้บุคคลภายนอก
เก็บรักษาไซ้ร ทา่นว่าผูร้ ับฝากจะต้องรับผิดเมื่อทรัพย์สินซึ่งฝาก
น้ันสูญหาย ฤๅบุบสลายอย่างอน่ึงอย่างใด แม้ถึงจะเปนเพราะ
เหตุสุดวิสัย เว้นแต่จะพิศูจน์ได้วา่ ถึงอยา่งไร ๆ ทรัพย์สินน้ันก็
คงจะต้องสูญหาย ฤๅบุบสลายอยู่น่ันเอง

Ob.661
The depositary who acts contrary to any of the provisions of 

Section 660 becomes liable for any loss or damage caused even by 
force majeure to the property deposited, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged even if he had not 
acted contrary to such provision[s].

Ob.663 [Vol.89] 22(08); 731 (86/113) [del. 731(II)] [Vol.88] Section 661. (88/57) มาตรา ๖๖๑
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If a third person claims a right over the property deposited and

enters an action against the depositary, or attaches the property, 
the depositary must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ at the suit of 
the claimant or after attachment, the depositary can only return 
the property on an order of the Court, or with the consent of the 
parties to the case.

If a third person claims a right over the property deposited and
enters an action against the depositary, or attaches the property, 
the depositary must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ at the suit of 
the claimant or after attachment, the depositary can only return 
the property on an order of the Court, or with the consent of the 
parties to the case.  

If a third person claims a right over the property deposited 
and enters an action against the depositary, or attaches the 
property, the depositary must forthwith give notice thereof to 
the depositor.

ถ้าบุคคลภายนอกอ้างว่ามีสิทธิเหนือทรัพย์สินซึ่งฝาก และยื่น
พ้องผู้ร ับฝากก็ดี ฤๅยึดทรัพย์สินน้ันก็ดี ผู้ร ับฝากต้องรีบบอกกล่าว
แก่ผู้ฝากโดยพลัน

Ob.664 [Vol.86] 732 (86/113) [Vol.88] Section 662. (88/57) มาตรา ๖๖๒
If a time for the return of the property deposited has been 

flxed[fixed], the depositary cannot return the property before 
such time, except in case of unavoidable necessity.

If a time for the return of the property deposited has been 
fixed, the depositary cannot has no right to return the property 
before such time, except in case of unavoidable necessity.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If a time for the return of the property deposited has been 
fixed, the depositary has no right to return the property before 
such time, except in case of unavoidable necessity.

ถ้าได้กำหนดเวลากันไวว้่าจะพึงคืนทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันเมื่อไร 
ทา่นว่าผู้ร ับฝากจะคืนทรัพย์สินก่อนเวลากำหนดหาได้ไม่ เว้นแต่ใน
เหตุจำเปนอันมิอาจจะกา้วลว่งเสียได้

Ob.665 [Vol.86] 733 (86/113) [Vol.88] Section 663. (88/57) มาตรา ๖๖๓
Although the parties have fixed a time for the return of the 

property deposited, the depositary must return it at any time on 
demand made by the depositor. <== No alteration to Draft 1919 ==>

Although the parties have fixed a time for the return of the 
property deposited, the depositary must return it at any time 
on demand made by the depositor.

ถึงแมว่่าคู่สัญญาจะได้กำหนดเวลากันไวว้่าจะพึงคืนทรัพย์สินซึ่ง
ฝากน้ันเมื่อไรก็ตาม ถ้าว่าผู้ฝากจะเรียกคืนในเวลาใดๆ ผู้ร ับฝากก็
ต้องคืนให้

Ob.666 [Vol.86] 734 (86/113) [Vol.88] Section 664. (88/58) มาตรา ๖๖๔
If the parties have fixed no time for the return of the property 

deposited, the depositary can return it at any time. <== No alteration to Draft 1919 ==>
If the parties have fixed no time for the return of the 

property deposited, the depositary can return it at any time.
ถ้าคู่สัญญาไม่ได้กำหนดเวลากันไว้ว่าจะพึงคืนทรัพย์สินซึ่งฝาก

น้ันเมื่อไรไซร้ ผู้ร ับฝากอาจคืนทรัพย์สินน้ันได้ทุกเมื่อ

Ob.667 [Vol.89] 212(09); 735 (89/95) [Vol.88] Section 665. (88/58) มาตรา ๖๖๕
If the property is deposited in the name of a third person, the 

depositary can only return it to that third person.
The depositary is bound to return the property deposited to the

person depositor who entrusted him with the same, and or to the 
person in whose name it was deposited, or to the person to whom 
he was has been duly directed to return it.

Provided that if the depositor dies the property deposited shall 
be returned to his heir.

* Adoption of a new text.

The depositary is bound to return the property deposited to 
the depositor, or to the person in whose name it was deposited, 
or to the person to whom he has been duly directed to return it.

Provided that if the depositor dies the property deposited 
shall be returned to his heir.

ผู้ร ับฝากจำต้องคืนทรัพย์สินซึ่งรับฝากไว้น้ันให้แก่ผู้ฝาก ฤๅ
ทรัพย์สินน้ันฝากในนามผู้ใด คืนให้แก่ผู้น้ัน ฤๅผู้ร ับฝากได้รับคำสัง่
โดยชอบให้คืนทรัพย์สินน้ันไปแก่ผู้ใด คืนให้แก่ผู้น้ัน

แต่หากผู้ฝากทรัพย์ตาย ทา่นให้คืนทรัย์สินน้ันให้แก่ทายาท

Ob.668 [Vol.86] 736 (86/115) [Vol.88] Section 666. (88/58) มาตรา ๖๖๖
The depositary is bound to deliver with the property any 

interest and profits which may have accrued from it. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The depositary is bound to deliver with the property any 

fruits which may have accrued from it.
เมื่อคืนทรัพย์ ถ้ามีดอกผลเกิดแตท่รัพย์สินซึ่งฝากน้ันเท่าใด 

ผู้ร ับฝากจำต้องส่งมอบพร้อมไปกับทรัพย์สินน้ันด้วย

Ob.669 [Vol.86] 737 (86/115) [Vol.88] Section 667. (88/58) มาตรา ๖๖๗
Costs of returning the property deposited must be borne by the 

depositor.
Costs of returning the property deposited must be are borne by

the depositor.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Costs of returning the property deposited are borne by the 
depositor.

ค่าคืนทรัพย์สินซึ่งฝากน้ัน ย่อมตกแก่ผู้ฝากเปนผู้เสีย

Ob.671 [Vol.86] 739 (86/115) [Vol.88] Section 668. (88/58) มาตรา ๖๖๘
The depositor is bound to reimburse the depositary for any 

expenses which were necessary for the preservation or 
<== No alteration to Draft 1919 ==> The depositor is bound to reimburse the depositary for any 

expenses which were necessary for the preservation or 
ค่าใช้จ่ายใดอันควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สินซึ่งฝากน้ัน ผูฝ้าก

จำต้องชดใช้ให้แก่ผู้ร ับฝาก เว้นแต่จะได้ตกลงกันไว้โดยสัญญาฝาก
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maintenance of the property deposited unless such expenses were 
incumbent upon the depositary under the contract of deposit.

maintenance of the property deposited, unless such expenses 
were incumbent upon the depositary under the contract of 
deposit.

ทรัพยว์่าผู้ร ับฝากจะต้องออกเงินค่าใช้จ่ายน้ันเอง

Ob.672 [Vol.86] 740 (86/116) [Vol.88] Section 669. (88/59) มาตรา ๖๖๙
If no time for payment of remuneration is fixed by the contract 

or the[by] custom, the remuneration is payable when the property
deposited is returned. If fixed by periods, the remuneration is 
payable at the end of each period.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for payment of remuneration is fixed by the 
contract or by custom, the remuneration is payable when the 
property deposited is returned. If fixed by periods, the 
remuneration is payable at the end of each period.

ถ้าไม่ได้กำหนดเวลาในสัญญา ฤๅไม่มีกำหนดโดยจารีตประเพณี
วา่ บำเหน็จค่าฝากทรัพย์สินน้ัน จะพึงชำระเมื่อไรไซร้ ทา่นให้ชำระ
เมื่อคืนทรัพย์สินซึ่งฝาก ถ้าได้กำหนดเวลากันไว้เปนระยะอย่างไร 
ก็พึงชำระเมื่อสิ้นระยะเวลาน้ันทุกคราวไป

Ob.673 [Vol.89] 22(11); 741 (89/96) [Vol.88] Section 670. (88/59) มาตรา ๖๗๐
When the remuneration or expenses are not paid, the 

depositary is entitled to retain the property deposited, provided 
that the depositor may at any time apply to the Court for an order, 
either:

1) Restricting the exercise of this right to such part of the 
property deposited as the Court may deem sufficient to cover the 
remuneration or expenses, or

2) Ordering the depositary to return the property deposited on 
the depositor giving security for remuneration or expenses.

The depositary is entitled to retain the property deposited until 
he has been paid all that is due to him on account of the deposit.

* Adoption of a new text.

The depositary is entitled to retain the property deposited 
until he has been paid all that is due to him on account of the 
deposit.

ผู้ร ับฝากชอบที่จะยดึหน่วงเอาทรัพย์สินซึ่งฝากน้ันไว้ได้จนกวา่
จะได้รับเงินบันดาที่ค้างชำระแก่ตนเก่ียวด้วยการฝากทรัพย์น้ัน

Ob.678 [Vol.89] 22(14); 744 (89/96) [Vol.88] Section 671. (88/59) มาตรา ๖๗๑
The liability for remuneration, reimbursement of expenses or 

compensation in connection with a deposit is extinguished by 
prescription six months after the extinction of such contract.

The liability No action for remuneration, reimbursement of 
expenses or compensation in connection with a deposit is 
extinguished by prescription can be entered later than six months 
after the extinction of such contract.

No action for remuneration, reimbursement of expenses or 
compensation in connection with a deposit can be entered later
than six months after the extinction of the contract.

ในข้อความรับผิดเพ่ือใช้เงินบำเหน็จค่าฝากทรัพย์ก็ดี ชดใช้เงิน
ค่าใช้จ่ายก็ดี ใช้ค่าสินไหมทดแทนแก่การฝากทรัพย์ก็ดี ท่านห้ามมิ
ให้ฟ้องร้องเมื่อพ้นเวลาหกเดือนนับแตว่ันสิ้นสัญญา

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

หมวด ๒ วิธีเฉภาะการฝากเงิน

Ob.679 [Vol.86] 745 (86/117) [Vol.88] Section 672. (88/59) มาตรา ๖๗๒
If the deposit is one of money, it is presumed that the 

depositary shall not return the same specie, but the same amount.
The depositary can use the money deposited and is only bound 

to return an equivalent amount. He is bound to return such 
amount even should the money deposited have been lost by force 
majeure.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the deposit is one of money, it is presumed that the 
depositary is not to return the same specie, but only the same 
amount. 

The depositary may use the money deposited and is only 
bound to return an equivalent amount. He is bound to return 
such amount even though the money deposited has been lost by
force majeure.

ถ้าฝากเงิน ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าผูร้ ับฝากไม่พึงต้องส่ง
คืนเปนเงินทองตราอันเดียวกันกับทีฝ่าก แต่จะต้องคืนเงินให้ครบ
จำนวน

อน่ึงผู้ร ับฝากจะเอาเงินซึ่งฝากน้ันออกใช้ก็ได้ แต่หากจำต้องคืน
เงินให้ครบจำนวนเท่าน้ัน แมว้่าเงินซึ่งฝากน้ันจะได้สูญหายไปดว้ย
เหตุสุดวิสัยก็ตาม ผู้ร ับฝากก็จำต้องคืนเงินเปนจำนวนดังวา่น้ัน

Ob.680 [Vol.86] 746 (86/118) [Vol.88] Section 673. (88/60) มาตรา ๖๗๓
If the depositary is only bound to return the same amount of 

money, the depositor cannot demand the return of the money 
before the agreed time, nor can the depositary return it before 
such time.

If the depositary is only bound only to return the same amount
of money, the depositor cannot may not demand the return of the 
money before the agreed time, nor can may the depositary return 
it before such time.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

When the depositary is bound only to return the same 
amount of money, the depositor may not demand the return of 
the money before the agreed time, nor may the depositary 
return it before such time.

เมื่อใดผูร้ ับฝากจำต้องคืนเงินแต่เพียงเทา่จำนวนที่ฝาก ผูฝ้าก
จะเรียกเงินคืนก่อนถึงเวลาที่ได้ตกลงกันไว้ไม่ได้ ฤๅฝ่ายผู้รบัฝากจะ
ส่งคืนเงินก่อนถึงเวลาน้ันก็ไม่ได้ดจุกัน
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CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR INNKEEPERS. CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR INNKEEPERS. CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR INNKEEPERS. หมวด ๓ วิธีเฉภาะสำหรับเจ้าสำนักโรงแรม
Ob.681 [Vol.89] 23(02); 747 (89/99) [Vol.88] Section 674. (88/60) มาตรา ๖๗๔

The proprietor of an inn, or hotel or of any other place where 
travellers or guests receive sleeping accommodation for 
remuneration is considered as a depositary of the luggage or other
property brought by such travellers or guests.

He is liable for any loss or damage caused to such luggage or 
property unless he proves that such loss or damage was not 
caused by his act or fault, or by the act or fault of persons for 
whom he was responsible.

The proprietor of an inn, hotel or other such place is liable for 
any loss or damage to the property which the traveller or guest 
lodging with him may have brought.

* Adoption of a new text.

The proprietor of an inn, hotel or other such place is liable 
for any loss or damage to the property which the traveller or 
guest lodging with him may have brought.

เจ้าสำนักโรงแรม ฤๅโฮเตล็ ฤๅสถานที่อื่นทำนองเช่นว่าน้ัน จะ
ต้องรับผิดเพ่ือความสูญหายฤๅบุบสลายอยา่งใด ๆ อันเกิดแก่
ทรัพย์สินซึ่งคนเดิรทาง ฤๅแขกอาศัย หากได้พามา

Ob.682 [Vol.89] 23(03); 748 (89/99) [Vol.88] Section 675. (88/60) มาตรา ๖๗๕
The liability for specie, currency notes, bank notes, bills, bonds, 

shares, debentures, warrants, jewels or other valuables belonging 
to the traveller or guest is limited to two hundred baht, unless such
valuables have been deposited with the proprietor with an 
indication of their nature and value.

The proprietor is liable for loss or damage to the property of 
the traveller or guest, even caused by strangers going to and fro in 
the inn, hotel or other such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred baht if the 
property is specie, currency notes, bills, bonds, shares, debentures,
warrants, jewels or other valuables, unless it has been deposited 
with him and its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by armed 
robbery or other act of force majeure.

* Adoption of a new text.

The proprietor is liable for loss or damage to the property of
the traveller or guest, even caused by strangers going to and fro
in the inn, hotel or other such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred baht if the 
property is specie, currency notes, bills, bonds, shares, 
debentures, warrants, jewels or other valuables, unless it has 
been deposited with him and its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by armed 
robbery or other act of force majeure.

เจ้าสำนักต้องรับผิดในการทีท่รัพย์สินของคนเดิรทางฤๅแขก
อาศัยสูญหาย ฤๅบุบสลายไปอยา่งใด ๆ แม้ถึงว่าความสูญหายฤๅบุบ
สลายน้ันจะเกิดขึ้นเพราะผู้คนไปมาเข้าออก ณ โรงแรม โฮเต็ล ฤๅ
สถานที่เช่นน้ัน ก็คงต้องรับผิด

ความรับผิดน้ี ถา้เก่ีายวด้วยเงินทองตรา ธนบัตร์ ตัว๋เงิน พันธน
บัตร์ ใบหุ้น ใบหุ้นกู้ ประทวนสินค้า อัญญมะณี ฤๅของมีค่าอื่น ๆ 
ไซร้ ทา่นจำกัดไวเ้พียงห้าร้อยบาท เว้นไว้แตจ่ะได้ฝากของมีคา่เช่น
น้ีไว้แก่เจ้าสำนักและได้บอกราคาแห่งของน้ันชัดแจ้ง

แต่เจ้าสำนักหาต้องรับผิดเพ่ือความสูญหายฤๅบุบสลายอันเกิด
แต่ผู้ร้ายใช้อาวธุชิงทรัพย์ ฤๅเกิดแต่เหตุสุดวิสัยประการอื่นอย่าง
หน่ึงอย่างใดน้ันไม่

Ob.683
If valuables have been deposited with the proprietor, he is 

liable for them up to the value declared.

- [Vol.89] 23(04); 749 (89/100) [Vol.88] Section 676. (88/61) มาตรา ๖๗๖

[No corresponding section in Draft 1919]

On discovery of the loss or damage to the property not 
expressly deposited, the traveller or guest must communicate the 
fact to the proprietor of the inn, hotel or any such place at once, 
failing which the proprietor shall be relieved of the responsibility 
provided in Sections 747 and 748.

* Adoption of a new text.

On discovery of the loss or damage to the property not 
expressly deposited, the traveller or guest must communicate 
the fact to the proprietor of the inn, hotel or any such place at 
once, failing which the proprietor shall be relieved of the 
responsibility provided in Sections 674 and 675.

ทรัพย์สินซึ่งมิได้นำฝากบอกราคาชัดแจ้งน้ัน เมื่อพบเห็นว่า
สูญหายฤๅบุบสลายช้ึน คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยต้องแจ้งความน้ันต่อ
เจ้าสำนักโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นน้ันทันที มิฉน้ัน ทา่นว่าเจ้า
สำนักย่อมพ้นจากความผิดดังบัญญตัิไว้ในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕

Ob.684 [Vol.86] 750 (86/119) [Vol.88] Section 677. (88/61) มาตรา ๖๗๗
A notice posted in the inn, hotel or other such place excluding 

or limiting the liability of the proprietor is void unless the traveller
or guest expressly agreed to such exclusion or limitation of 
liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A notice posted in the inn, hotel or other such place 
excluding or limiting the liability of the proprietor is void 
unless the traveller or guest expressly agreed to such exclusion 
or limitation of liability.

ถ้ามีความแจ้งความปิดไว้ในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นว่าน้ัน
เปนข้อความยกเว้นฤๅจำกัดความรับผิดของเจา้สำนักไซร้ ท่านวา่
ความน้ันเปนโมฆะ เว้นแต่คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยจะได้ตกลงด้วย
ชัดแจ้งในการยกเว้นฤๅจำกัดความรับผิดดงัว่าน้ัน

Ob.685 [Vol.89] 23(05); 751 (89/100) [Vol.88] Section 678. (88/61) มาตรา ๖๗๘
The liability for compensation for loss or damage caused to the 

luggage or other property of the traveller or guest is extinguished 
by prescription six months after the departure of the traveller or 

The liability No action for compensation for loss or damage 
caused to the luggage or other property of the traveller or guest is 
extinguished by prescription can be entered later than six months 

No action for compensation for loss or damage caused to the
property of the traveller or guest can be entered later than six 
months after the departure of the traveller or guest.

ในข้ความรับผิดใช้ค่าสินไหมทดแทนเพ่ืือทรัพย์สินของคนเดิร
ทางฤๅแขกอาศัยสูญหายฤๅบุบสลายน้ัน ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพ้น
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guest. after the departure of the traveller or guest. เวลาหกเดือนนับแตว่ันที่คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยออกไปจากสถานที่

น้ัน

Ob.686 [Vol.89] 23(06); 752 (89/101) [Vol.88] Section 679. (88/61) มาตรา ๖๗๙
If the remuneration is not paid, the proprietor can exercise 

over the luggage or other property of the traveller or guest which 
is in the inn, hotel or other such place the rights described in 
Sections 673, 674 and 675.

If the remuneration is not paid, the The proprietor may 
exercise over is entitled to retain the luggage or other property of 
the traveller or guest which is in the inn, hotel or other such place 
the rights described in Sections 741, 742 and 744 until he has been 
paid all that is due to him for lodging and other services afforded 
to the traveller or guest in satisfaction of his needs, including 
disbursements. 

The proprietor is entitled to retain the luggage or other 
property of the traveller or guest which is in the inn, hotel or 
other such place until he has been paid all that is due to him for
lodging and other services afforded to the traveller or guest in 
satisfaction of his needs, including disbursements. 

เจ้าสำนักชอบที่จะยึดหน่วงเอาไว้ซึ่งเครื่องเดิรทางฤๅทรัพย์สิน
อย่างอื่นของคนเดิรทางฤๅแขกอาศัย อันเอาไว้ในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅ
สถานที่เช่นน้ันได้ จนกว่าจะได้รับชำระเงินบันดาที่ค้างชำระแก่ตน 
เพ่ือการพักอาศัยและการอื่น ๆ อันได้ทำให้แก่คนเดิรทางฤๅแขก
อาศัยที่เขาพึงต้องการน้ัน รวมทั้งการชดใช้เงินทั้งหลายที่ได้ออก
แทนไปดว้ย
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TITLE X. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XI. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XI. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๑ ค้ำ ประกัน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.687 [Vol.89] 23(07); 753 (89/101) [Vol.88] Section 680. (88/62) มาตรา ๖๘๐
A contract of suretyship is a contract whereby a person, called 

surety[,] agrees to perform an obligation in case the debtor does 
not perform it.

Suretyship is a contract whereby a third person, called the 
surety, binds himself to a creditor to satisfy an obligation in the 
event that the debtor fails to perform it.

* Adoption of a new text.

Suretyship is a contract whereby a third person, called the 
surety, binds himself to a creditor to satisfy an obligation in the 
event that the debtor fails to perform it. 

อันว่าค้ำ ประกันน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลภายนอกคนหน่ึง เรียกว่า
ผู้ค้ำ ประกัน ผูกพันตนต่อเจ้าหน้ีคนหน่ึงเพ่ือชำระหน้ีในเมื่อลูกหน้ี
ไม่ชำระหน้ีน้ัน

Ob.688 [Vol.89] 23(08); 754 (89/101) [Vol.88] Section 681. (88/62) มาตรา ๖๘๑
A contract of suretyship may guarantee any obligation even 

unconditional or future.
Suretyship can be given only for a valid obligation. 
A future or conditional obligation may be secured for the event

in which it would have effect. 
An debt obligation, resulting from a contract which under 

mistake or incapacity does not bind the debtor, can be validly 
secured if the surety at the time when he binds himself knows 
such mistake or incapacity.

* Adoption of a new text.

Suretyship can be given only for a valid obligation. 
A future or conditional obligation may be secured for the 

event in which it would have effect. 
An obligation, resulting from a contract which under 

mistake or incapacity does not bind the debtor, can be validly 
secured if the surety at the time when he binds himself knows 
such mistake or incapacity.

อันค้ำ ประกันน้ัน จะมีได้แต่เฉภาะเพ่ือหน้ีอันสมบูรณ์
หน้ีในอนาคดตฤๅหน้ีมีเงื่อนไข จะประกันไว้เพ่ือเหตุการณ์ซึ่งหน้ี

น้ันอาจเปนผลได้จริง ก็ประกันได้
หน้ีอันเกิดแต่สัญญาซึ่งไม่ผูกพันลูกหน้ี เพราะทำดว้ยความ

สำคัญผิด ฤๅเพราะเปนผู้ไร้ความสามารถน้ัน ก็อาจจะมปีระกัน
อย่างสมบูรณ์ได้ ถ้าหากวา่ผู้ค้ำ ประกันรู้เหตุสำคัญผิดฤๅไร้ความ
สามารถน้ันในขณะที่เข้าสัญญาผูกพันตน

Ob.690
An obligation which is voidable owing to one of the parties 

being incapacitated may be guaranteed by suretyship if it appears 
from the contract or from the circumstances of the case that the 
surety agreed to guarantee the creditor against the consequences 
of the want of capacity.

Ob.692 [Vol.86] 758 (86/123) [Vol.88] Section 682. (88/62) มาตรา ๖๘๒
A person can agree to be surety for another surety. A person can may agree to be surety for another surety.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

A person may agree to be surety for another surety. ทา่นว่าบุคคลจะยอมเข้าเปนผู้ร ับเรือน คือเปนประกันของผู้ค้ำ
ประกันอีกช้ันหน่ึง ก็เปนได้

Ob.693 [Vol.89] 24(01); 759 (89/103) [Vol.88] Section 683. (88/62) มาตรา ๖๘๓
The suretyship covers interest and compensation due by the 

debtor on account of the obligation and all charges accessory to it.
The suretyship without limitation covers interest and 

compensation due by the debtor on account of the obligation and 
all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest and 
compensation due by the debtor on account of the obligation 
and all charges accessory to it.

อันค้ำ ประกันอย่างไมม่ีจำกัดน้ัน ย่อมคุม้ถึงดอกเบี้ยและคา่
สินไหมทอดแทนซึ่งลูกหน้ีค้างชำระ ตลอดจนค่าภาระติดพันอันเป
นอุปกรณ์แห่งหน้ีรายน้ันด้วย

Ob.694 [Vol.86] 760 (86/123) [Vol.88] Section 684. (88/63) มาตรา ๖๘๔
The surety is liable for the costs of action to be paid by the 

debtor to the creditor, but he is not liable for such costs if the 
action was entered without first demanding performance from 
him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is liable for the costs of action to be paid by the 
debtor to the creditor, but he is not liable for such costs if the 
action was entered without first demanding performance from 
him.

ผู้ค้ำ ประกันย่อมรับผิดเพ่ือค่าฤชาธรรมเนียมความซึ่งลูกหน้ีจะ
ต้องใช้ให้แก่เจ้าหน้ี แต่ถ้าโจทก์ฟ้องคดีโดยมิได้เรียกให้ผู้ค้ำ ประกัน
ชำระหน้ีน้ันก่อนไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันหาต้องรับผิดเพ่ือใช้ค่าฤชา
ธรรมเนียมเช่นน้ันไม่

Ob.695 [Vol.86] 761 (86/124) [Vol.88] Section 685. (88/63) มาตรา ๖๘๕
If, on enforcement of the contract of suretyship, the surety does

not perform the whole of the obligation of the debtor, together 
with interest, compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the surplus.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If, on enforcement of the contract of suretyship, the surety 
does not perform the whole of the obligation of the debtor, 
together with interest, compensation and accessories, the 
debtor remains liable to the creditor for the balance.

ถ้าเมื่อบังคับตามสัญญาค้ำ ประกันน้ัน ผู้ค้ำ ประกันไม่ชำระหน้ี
ทั้งหมดของลูกหน้ี รวมทั้งดอกเบี้ย ค่าสินไหมทดแทน และ
อุปกรณ์ด้วยไซร้ หน้ียังเหลืออยู่เทา่ใด ท่านวา่ลูกหน้ียังคงรับผิดต่อ
เจ้าหน้ีในส่วนที่เหลือน้ัน

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE PERFORMANCE. CHAPTER II. EFFECTS BEFORE PERFORMANCE. CHAPTER II. EFFECTS BEFORE PERFORMANCE. หมวด ๒ ผลก่อนชำระหนี้
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Ob.696 [Vol.86] 763 (86/124) [Vol.88] Section 686. (88/63) มาตรา ๖๘๖
As soon as the debtor is in default the creditor is entitled to 

demand performance of the obligation from the surety. <== No alteration to Draft 1919 ==>
As soon as the debtor is in default, the creditor is entitled to 

demand performance of the obligation from the surety.
ลูกหน้ีผิดนัดลงเมื่อใด ท่านว่าเจ้าหน้ีชอบทีจ่ะเรียกให้ผู้ค้ำ

ประกันชำระหน้ีได้แทนน้ัน

Ob.697 [Vol.86] 764 (86/124) [Vol.88] Section 687. (88/63) มาตรา ๖๘๗
The surety is not bound to perform the obligation before the 

time fixed for performance, although the debtor may have lost the 
benefit of the time clause.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The surety is not bound to perform the obligation before the

time fixed for performance, although the debtor may have lost 
the benefit of the time clause.

ผู้ค้ำ ประกันไมจ่ำต้องชำระหน้ีก่อนถึงเวลากำหนดที่จะชำระ แม้
ลูกหน้ีจะได้เสียประโยชน์แห่งเงื่อนเวลาไปแลว้

Ob.698 [Vol.89] 24(03); 765 (89/103) [Vol.88] Section 688. (88/64) มาตรา ๖๘๘
The surety is entitled to summon the debtor to appear in the 

action in order that the judgment may decide on his liability to the 
creditor and on the liability of the debtor to him.

When the creditor demands performance of the obligation 
from the surety, the latter may require that the debtor be first 
called upon to perform unless the debtor has been adjudged 
bankrupt, or his whereabouts in Siam is unknown.

* Adoption of a new text.

When the creditor demands performance of the obligation 
from the surety, the latter may require that the debtor be first 
called upon to perform unless the debtor has been adjudged 
bankrupt, or his whereabouts in Siam is unknown.

เมื่อเจา้หน้ีทวงให้ผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันจะขอให้เรียก
ลูกหน้ีชำระก่อนก็ได้ เว้นแต่ลูกหน้ีจะถูกศาลพิพากษาให้เปนคนล้ม
ละลายเสียแล้ว ฤๅไม่ปรากฏว่าลูกหน้ีไปอยู่แห่งใดในพระราช
อาณาเขต

Ob.699 [Vol.89] 24(04); 766 (89/103) [Vol.88] Section 689. (88/64) มาตรา ๖๘๙
When the debtor is summoned and the surety proves:
1). That the debtor has the means to perform the whole or part 

of the obligation, and
2) That enforcement against the debtor would not be difficult,
the Court may, in its discretion, order that the obligation shall 

be enforced first against the debtor.

Even after the debtor has been called upon as provided in the 
foregoing section, if the surety can prove that the debtor has the 
means to perform and that execution would not be difficult, the 
creditor must first make execution against the property of the 
debtor.

* Adoption of a new text.

Even after the debtor has been called upon as provided in 
the foregoing section, if the surety can prove that the debtor 
has the means to perform and that execution would not be 
difficult, the creditor must first make execution against the 
property of the debtor.

ถึงแมจ้ะได้เรียกให้ลูกหน้ีชำระหน้ีดังกล่าวมาในมาตราก่อนน้ัน
แล้วก็ตาม ถ้าผู้ค้ำ ประกันพิศูจน์ได้วา่ลูกหน้ีน้ันมีทางทีจ่ะชำระหน้ีได้
และการทีจ่ะบังคับให้ลูกหน้ีชำระหน้ันจะไมเ่ปนการยากไซร้ ท่านวา่
เจ้าหน้ีจะต้องบังคับการชำระหน้ีรายน้ัน เอาจากทรัพย์สินของลูกหน้ี
ก่อน

Ob.700 [Vol.89] 24(05); 767 (89/103) [Vol.88] Section 690. (88/64) มาตรา ๖๙๐
If the obligation is secured by a pledge or mortgage, the surety 

is entitled to have the obligation performed first out of the 
property pledged or mortgaged.

If the creditor holds real security belonging to the debtor, he 
must, on request of the surety, have the obligation performed first 
out of the real security.

* Adoption of a new text.

If the creditor holds real security belonging to the debtor, he
must, on request of the surety, have the obligation performed 
first out of the real security.

ถ้าเจ้าหน้ีมทีรัพย์สินของลูกหน้ียึดถือไว้เปนประกันไซร้ เมื่อผู้
ค้ำ ประกันร้องขอ ทา่นว่าเจ้าหน้ีจะต้องให้ชำระหน้ีเอาจากทรัพย์สิน
ซึ่งเปนประกันน้ันก่อน

Ob.701 [Vol.89] 24(06); 768 (89/104) [Vol.88] Section 691. (88/64) มาตรา ๖๙๑
If the surety has agreed to be bound jointly with the debtor, the

surety becomes a joint debtor.
If a surety becomes is bound jointly with the debtor, he has not 

the rights mentioned in Sections 765, 766 and 767.
* Adoption of a new text.

If a surety is bound jointly with the debtor, he has not the 
rights mentioned in Sections 688, 689 and 690.

ถ้าผู้ค้ำ ประกันต้องรับผิดร่วมกันกับลูกหน้ี ท่านวา่ผู้ค้ำ ประกัน
ย่อมไมม่ีสิทธิดงักล่าวไว้ในมาตรา ๖๘๘, ๖๘๙ และ ๖๙๐

Ob.703 [Vol.86] 770 (86/126) [Vol.88] Section 692. (88/64) มาตรา ๖๙๒
An interruption of prescription against the debtor is also an 

interruption against the surety. <== No alteration to Draft 1919 ==>
An interruption of prescription against the debtor is also an 

interruption against the surety.
อายุความสดุดหยุดลงเปนโทษแก่ลูกหน้ีน้ัน ย่อมเปนโทษแก่ผู้

ค้ำ ประกันดว้ย

CHAPTER III. EFFECTS AFTER PERFORMANCE. CHAPTER III. EFFECTS AFTER PERFORMANCE. CHAPTER III. EFFECTS AFTER PERFORMANCE. หมวด ๓ ผลภายหรังชำระหนี้
Ob.704 [Vol.89] 24(08); 771 (89/104) [Vol.88] Section 693. (88/65) มาตรา ๖๙๓

The surety who has performed the obligation is entitled to 
reimbursement from the debtor and is subrogated to the rights of 
the creditor against the debtor.

The surety who has performed the obligation has a right of 
recourse against the debtor for the principal and interest, and for 
the losses or damages which he may suffer by reason of the 

The surety who has performed the obligation has a right of 
recourse against the debtor for the principal and interest, and 
for the losses or damages which he may suffer by reason of the 

ผู้ค้ำ ประกันซึ่งได้ชำระหน้ีแล้ว ย่อมมีสิทธิจะไล่เบี้ยเอาจากลูก
หน้ี เพ่ือต้นเงินและดอกเบี้ย และเพ่ือการที่ต้องสูญหายฤๅเสียหาย
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But he cannot exercise such rights to the injury of the creditor. suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor against the debtor.
* Adoption of a new text.

suretyship. 
He is subrogated to the rights of the creditor against the 

debtor.

ไปอย่างใด ๆ เพราะการค้ำ ประกันน้ัน
อน่ีงผู้ค้ำ ประกันย่อมเข้ารับช่วงสิทธขิองเจ้าหน้ีบันดามีเหนือลูก

หน้ีด้วย

Ob.705 [Vol.86] 772 (86/128) [Vol.88] Section 694. (88/65) มาตรา ๖๙๔
In addition to the defences which the surety has against the 

creditor, he can also set up defences which the debtor has against 
the creditor. <== No alteration to Draft 1919 ==>

In addition to the defences which the surety has against the 
creditor, he can also set up defences which the debtor has 
against the creditor.

นอกจากข้อต่อสู้ซึ่งผู้ค้ำ ประกันมีต่อเจา้หน้ีน้ัน ท่านวา่ผู้ค้ำ
ประกันยังอาจยกข้อต่อสู้ทั้งหลายซึ่งลูกหน้ีมีต่อเจ้าหน้ีขึ้นต่อสู้ได้
ด้วย

Ob.706 [Vol.89] 25(01); 773 (89/106) [Vol.88] Section 695. (88/65) มาตรา ๖๙๕
The surety who neglects to set up against the creditor defences 

of the debtor forfeits his right to reimbursement by the debtor to 
the extent of these defences, unless he proves that he did not know
of such defences and that his ignorance was not due to his fault.

The surety who neglects to set up against the creditor defences 
of the debtor forfeits loses his right to reimbursement by of 
recourse against the debtor to the extent of these defences, unless 
he proves that he did not know of such defences and that his 
ignorance was not due to his fault.

The surety who neglects to set up against the creditor 
defences of the debtor loses his right of recourse against the 
debtor to the extent of these defences, unless he proves that he 
did not know of such defences and that his ignorance was not 
due to his fault.

ผู้ค้ำ ประกันซึ่งละเลยไม่ยกข้อต่อสูข้องลูกหน้ีขึ้นต่อสู้เจ้าหน้ีน้ัน 
ทา่นว่าย่อมสิ้นสิทธิทีจ่ะได้ไล่เบี้ยเอาแก่ลูกหน้ีเพียงเทา่ที่ไม่ยกขึ้น
เปนข้อต่อสู้ เว้นแตจ่ะพิศูจน์ได้ว่าตนมิได้รู้วา่มขี้อต่อสู้เช่นน้ัน และ
ที่ไม่รู้น้ัน ไม่ได้เปนเพราะความผิดของตนดว้ย

Ob.707 [Vol.89] 25(02); 774 (89/106) [Vol.88] Section 696. (88/66) มาตรา ๖๙๖
If the surety does not inform the debtor that he has performed 

the obligation and the debtor, in ignorance, performs it, the surety 
is not entitled to reimbursement by the debtor.

The surety has only an action for undue enrichment against the
creditor.

The surety has no right of recourse against the debtor:
1) if he does not inform the debtor that he has performed the 

obligation and the debtor, in ignorance, performs it;
2) if he performs it without having been sued upon while the 

debtor has good defences to be pleaded.
In either case, the surety may have only an action for undue 

enrichment against the creditor.
* Adoption of a new text.

The surety has no right of recourse against the debtor:
(1) if he does not inform the debtor that he has performed 

the obligation and the debtor, in ignorance, performs it;
(2) if he performs it without having been sued upon while 

the debtor has good defences to be pleaded.
In either case, the surety may have only an action for undue 

enrichment against the creditor.

ผู้ค้ำ ประกันไมม่ีสิทธิ จะไล่เบี้ยเอาแก้ลูกหน้ี ในกรณีดังจะกล่าว
ต่อไปน้ี คือ
(๑) ถ้าผู้ค้ำ ประกันไม่บอกให้ลูกหน้ีรู้ ว่าตนได้ชำระ

หน้ีแล้ว และลูกหน้ีเข้าชำระหน้ีเพราะไม่รู้
(๒) ถ้าผู้ค้ำ ประกันชำระหน้ี โดยมิทนัจะได้ถูกฟ้อง

เรียกในเมื่อลูกหน้ีมีข้อต่อสู้อย่างดี ท่ีจะยกข้ึน
แก้คดีได้

ในกรณีอย่างหน่ึงอย่างใดดังกลา่วมาน้ี ผู้ค้ำ ประกันจะมทีางฟ้อง
คดี ก็แตเ่พียงฟ้องเจ้าหน้ีเพ่ือคืนลาภมิควรได้เท้าน้ัน

Ob.708 [Vol.89] 25(03); 775 (89/106) [Vol.88] Section 697. (88/66) มาตรา ๖๙๗
If the creditor impairs or reduces the securities given for the 

performance of the obligation, the surety is discharged to the 
extent of the injury suffered by him thereby.

If the surety cannot be subrogated to the rights of the creditor, 
because the latter has impaired or reduced the security which has 
been given before or at the time of suretyship for the performance
of the obligation, the surety is discharged to the extent of the 
injury suffered by him thereby.

* Adoption of a new text.

If the surety cannot be subrogated to the rights of the 
creditor, because the latter has impaired or reduced the 
security which has been given before or at the time of 
suretyship for the performance of the obligation, the surety is 
discharged to the extent of the injury suffered by him thereby.

ถ้าผู้ค้ำ ประกันไม่อาจเข้ารบัช่วงสิทธิของเจ้าหน้ีได้ เพราะเหตุวา่
เจ้าหน้ีได้กระทำให้ทรัพย์อันเขาให้ไวเ้ปนประกันแต่ก่อนฤๅในขณะ
จะเข้าค้ำ ประกันชำระหน้ีน้ันเสือมเสียฤๅลดราคาไปไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ
ประกันย่อมเปนอันหลุดพ้นจากความรับผิดเพียงเท่าที่ตนต้องรบั
ความเสียหายแต่การน้ัน

CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. หมวด ๔ ความระงับสิน้ไปแห่งการค้ำประกัน
Ob.709 [Vol.89] 25(04); 776 (89/107) [Vol.88] Section 698. (88/66) มาตรา ๖๙๘

When the obligation of the debtor is extinguished, the surety is 
discharged.

The surety is discharged as soon as the obligation of the debtor 
is extinguished for by any cause whatever whatsoever.

* Adoption of a new text.

The surety is discharged as soon as the obligation of the 
debtor is extinguished by any cause whatsoever.

อันผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุดพ้นจากความรับผิดในขณะเมื่อหน้ีของ
ลูกหน้ีระงับสิ้นไป ไมว่่าเพราะเหตุใด ๆ

Ob.710 [Vol.89] 25(05); 777 (89/107) [Vol.88] Section 699. (88/67) มาตรา ๖๙๙
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If suretyship has been given for a series of transactions, the 

surety can at any time determine the suretyship for the future by 
giving notice to the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for transactions one by the 
debtor after the notice has reached the creditor.

If The suretyship has been given for a series of transactions 
without limit of time in favour of the creditor the surety can at any
time be determined the suretyship by the surety for the future by 
giving notice to the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for transactions one by the 
debtor after the notice has reached the creditor.

The suretyship for a series of transactions without limit of 
time in favour of the creditor can be determined by the surety 
for the future by giving notice to the creditor to that effect. 

In such case, the surety is not liable for transactions done by
the debtor after the notice has reached the creditor.

การค้ำ ประกันเพ่ือกิจการเน่ืองกันหลายคราว ไม่มจีำกัดเวลา
เปนคุณแก่เจ้าหน้ีน้ัน ทา่นว่าผู้ค้ำ ประกันอาจเลิกเสียเพ่ือคราวอันเป
นอนาคดได้ โดยบอกกล่าวความประสงคน้ั์นแก่เจา้หน้ี

ในกรณีเช่นน้ัน ทา่นว่าผู้ค้ำ ประกันไม่ต้องรับผิดในกิจการที่ลูก
หน้ีกระทำลงภายหลังคำบอกกล่าวน้ันได้ไปถึงเจา้หน้ี

Ob.712 [Vol.86] 779 (86/131) [Vol.88] Section 700. (88/67) มาตรา ๗๐๐
If suretyship has been given for an obligation which is to be 

performed at a definite time, and the creditor grants to the debtor 
an extension of time, the surety is discharged.

The surety is not discharged if he agreed to the extension of 
time or if the extension is granted by the Court.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If suretyship has been given for an obligation which is to be 
performed at a definite time, and the creditor grants to the 
debtor an extension of time, the surety is discharged. 

The surety is not discharged if he agreed to the extension of 
time or if the extention is granted by the Court.

ถ้าค้ำ ประกันหน้ีอันจะต้องชำระ ณ เวลามีกำหนดแน่นอน และ
เจ้าหน้ียอมผ่อนเวลาให้แก่ลูกหน้ีไซร้ ท่านว่าผู้ค้ำ ประกันย่อมหลุด
พ้นจากความรับผิด

แต่ถ้าผู้ค้ำ ประกันได้ตกลงด้วยในการผ่อนเวลา ทา่นว่าผู้ค้ำ
ประกันหาหลุดพ้นจากความรับผิดไม่

Ob.713 [Vol.86] 780 (86/131) [Vol.88] Section 701. (88/67) มาตรา ๗๐๑
The surety is entitled to tender performance of the obligation to

the creditor from the time when performance is due.
If the creditor refuses to accept performance, the surety is 

discharged.

The surety is entitled to may tender performance of the 
obligation to the creditor from the time when performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the surety is 
discharged.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The surety may tender performance of the obligation to the 
creditor from the time when performance is due. 

If the creditor refuses to accept performance, the surety is 
discharged.

ผู้ค้ำ ประกันจะขอชำระหน้ีแก่เจ้าหน้ีตั้งแต่เมื่อถึงกำหนดชำระ
ก็ได้

ถ้าเจ้าหน้ีไม่ยอมรับชำระหน้ี ผู้ค้ำ ประกันก็เปนอันหลุดพ้นจาก
ความรับผิด
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TITLE XI. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XII. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XII. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๒ จำนอง
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.714 [Vol.86] 781 (86/131) [Vol.88] Section 702. (88/68) มาตรา ๗๐๒
A contract of mortgage is a contract whereby a person, called 

the mortgagor, agrees to assign a property to another person, 
called the mortgagee, as security for the performance of an 
obligation, without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the mortgaged 
property in preference to ordinary creditors and even though the 
ownership of the property has been transferred to a third person.

A contract of mortgage is a contract whereby a person, called 
the mortgagor, agrees to assign a property to another person, 
called the mortgagee, as security for the performance of an 
obligation, without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the mortgaged 
property in preference to ordinary creditors and even though   
regardless as to whether or not the ownership of the property has 
been transferred to a third person.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

A mortgage is a contract whereby a person, called the 
mortgagor, agrees to assign a property to another person, 
called the mortgagee, as security for the performance of an 
obligation, without delivering the property to the mortgagee. 

The mortgagee is entitled to be paid out of the mortgaged 
property in preference to ordinary creditors regardless as to 
whether or not the ownership of the property has been 
transferred to a third person.

อันวา่สัญญาาจำนองน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผู้
จำนอง ตกลงจะเอาทรัพย์สินตราไว้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกวา่
ผู้รบัจำนอง เปนประกันการชำระหน้ีโดยไม่ต้องส่งมอบทรัพย์สิน
น้ันให้ไว้แก่ผู้ร ับจำนอง

ผู้รบัจำนองชอบทีจ่ะได้รับชำระหน้ีจากทรัพย์สินที่จำนองก่อน
เจ้าหน้ีสามัญ มิพักต้องพิเคราะห์ว่ากรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินน้ันจะได้
โอนไปยังบุคคลภายนอกแล้วฤๅหาไม่

Ob.715 [Vol.86] 782 (86/132) [Vol.88] Section 703. (88/68) มาตรา ๗๐๓
Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, provided they 

are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and over six tons, 

steam-launches or motor-boats having displacement of and over 
five tons.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for which the law shall provide 

registration to that effect.

Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, provided they 

are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and over six tons 

and over, steam-launches or motor-boats having displacement of 
and over five tons and over.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for regard to which the law shall 

provide registration to for that effect purpose.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Immovables of any kind can be mortgaged. 
The following movables can also be mortgaged provided 

they are registered according to Law : 
(1) Ships or vessels of six tons and over, steam launches or 

motor boats of five tons and over. 
(2) Floating houses. 
(3) Beasts of burden. 
(4) Any other movables regard to which the law may 

provide registration for that purpose.

อันอสังหารมิทรัพย์น้ันอาจจำนองได้ ไม่วา่ประเภทใด ๆ
สังหารมิทรัพย์อันจะกลา่วต่อไปน้ีก็อาจจำนองได้ดุจกัน หากว่า

ได้จดทะเบียนไว้แลว้ตามกฎหมาย คือ
(๑) เรือกำป้ัน ฤๅเรือมีระวางตั้งแต่หกตันข้ึนไป เรือกลไฟ ฤๅ

เรือยนต์มรีะวางตั้งแต่ห้าตันข้ึนไป
(๒) แพ
(๓) สัตวพ์าหนะ
(๔) สังหาริมทรัพย์อื่นใด ๆ ซ่ึงกฎหมายหากบัญญัติไว้ให้จด

ทะเบียนเฉภาะการ

Ob.717 [Vol.86] 784 (86/133) [Vol.88] Section 704. (88/69) มาตรา ๗๐๔
A contract of mortgage must specify the property mortgaged.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A contract of mortgage must specify the property 

mortgaged.
สัญญาจำนองต้องระบทุรัพย์สินซึ่งจำนอง

Ob.718 [Vol.86] 785 (86/133) [Vol.88] Section 705. (88/69) มาตรา ๗๐๕
No property can be mortgaged except by its present owner.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
No property can be mortgaged except by its present owner. ทรัพย์สินไมว่่าอยา่งใด ๆ นอกจากผู้เปนเจ้าทรัพย์ในปัจจุบัน

จะจำนองเอง ท่านวา่ใครอื่นจะจำนองหาได้ไม่

Ob.719 [Vol.89] 26(01); 786 (89/110) [Vol.88] Section 706. (88/69) มาตรา ๗๐๖
A person whose right of ownership over a property is subject to

a condition, can mortgage the property only subject to the same 
condition.

A person whose right of ownership over a property is subject to
a condition, may mortgage such property but only subject to such 
condition.

A person whose right of ownership over a property is 
subject to a condition may mortgage such property only subject
to such condition.

บุคคลมีกรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินแต่ภายในบังคับเงื่อนไขเช่นใด 
จะจำนองทรัพย์สินน้ันได้แต่ภายในบังคับเงื่อนไขเช่นน้ัน

Ob.720 [Vol.89] 26(02); 787 (89/110) [Vol.88] Section 707. (88/69) มาตรา ๗๐๗
A contract of mortgage may secure any obligation, even 

conditional or future.
The provisions of Section 754 concerning Suretyship apply 

mutatis mutandis.
* Adoption of a new text.

The provisions of Section 681 concerning Suretyship apply 
mutatis mutandis.

บทบัญญัติมาตรา ๖๘๑ ว่าด้วยค้ำ ประกันน้ัน ทา่นให้ใช้ได้ในการ
จำนอง อนุโลมตามควร
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Ob.722 [Vol.89] 26(04); 789 (89/110) [Vol.88] Section 708. (88/69) มาตรา ๗๐๘
A contract of mortgage must certify///////////[specify] the obligation for 

the performance of which the mortgaged property is assigned as 
security, and its amount in Siamese currency.

If the obligation is unlimited, the parties shall fix the highest 
amount for which the mortgaged property is assigned as security.

In creating a mortgage a definite sum to be paid must be 
specified in Siamese currency in all cases. If the sum to be paid is 
not definite, the parties shall fix the maximum amount for which 
the mortgaged property is assigned as security.

* Adoption of a new text.

In creating a mortgage a definite sum to be paid must be 
specified in Siamese currency in all cases. If the sum to be paid 
is not definite, the parties shall fix the maximum amount for 
which the mortgaged property is assigned as security.

เมื่อทำจำนอง ถ้าหน้ีมจีำนวนเปนยุติ ต้องระบจุำนวนน้ันลงไว้
เปนเรือนเงินสยามทุกรายไป

ถ้าและหน้ีน้ันมิได้มจีำนวนเปนยุติไซร้ ท่านให้คู่สัญญากำหนด
ลงไว้ว่า ทรัพย์สินซึ่งจำนองน้ันตราไวเ้ปนประกันสำหรับจำนวนหน้ี
สูงสดุเพียงเทา่ใด

Ob.723 [Vol.89] 26(05); 790 (89/110) [Vol.88] Section 709. (88/69) มาตรา ๗๐๙
A person may mortgage a property as security for the 

performance of an obligation by another person.
A person may mortgage a his property as security for the 

performance of an obligation by another person.
A person may mortgage his property as security for the 

performance of an obligation by another person.
บุคคลคนเหน่ึงจะจำนองทรัพย์สินของตนไวเ้พ่ือประกันหน้ีอัน

บุคคลคนอื่นต้องชำระ ก็ให้ทำได้

Ob.724 [Vol.86] 791 (86/134) [Vol.88] Section 710. (88/70) มาตรา ๗๑๐
The performance of one and the same obligation may be 

secured by the mortgage of several properties belonging to either 
one or several owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right against the 

mortgaged properties in a specified order.
2) that each property is security only for a specified part of the 

obligation.

The performance of one and the same obligation may be 
secured by the mortgage of several properties belonging to either 
to one or to several owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right against the 

mortgaged properties in a specified order.
2) that each property is security only for a specified part of the 

obligation.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The performance of one and the same obligation may be 
secured by the mortgage of several properties belonging either 
to one or to several owners. 

The parties may agree : 
(1) That the mortgagee shall enforce his right against the 

mortgaged properties in a specified order. 
(2) That each property is security only for a specified part of 

the obligation.

ทรัพย์สินหลายสิ่งมีเจ้าของคนเดียว ฤๅหลายคนจะจำนองเพ่ือ
ประกันการชำระหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียว ทา่นก็ให้ทำได้

และในการน้ี คู่สัญญาจะตกลงกันดังต่อไปน้ีก็ได้ คือว่า
(๑) ให้ผู้รับจำนองใช้สิทธิบังคับเอาแก่ทรัพย์สนิซ่ึงจำนองตาม

ลำดับอันระบุ่ไว้
(๒) ให้ถือเอาทรัพย์สนิแต่ละสิ่งเปนประกันหน้ีเฉภาะแต่ส่วน

หน่ึงส่วนใดทีร่ะบุไว้

Ob.725 [Vol.89] 26(06); 792 (89/110) [Vol.88] Section 711. (88/70) มาตรา ๗๑๑
As long as the obligation is not due, the mortgagor cannot agree

that the mortgagee shall, in case of non-performance, become the 
owner of the mortgaged property or dispose of it otherwise than in
conformity with the provisions concerning enforcement of 
mortgage (Chapter IV).

As long as the obligation is not due, the mortgagor cannot 
agree any agreement that the mortgagee shall, in case of non-
performance, become the owner of the mortgaged property or 
dispose of it otherwise than in conformity with the provisions   
Chapter IV concerning enforcement of mortgage (Chapter IV) shall
be invalid.

Before the obligation is due, any agreement that the 
mortgagee shall, in case of non-performance, become the 
owner of the mortgaged property or dispose of it otherwise 
than in accordance with the provisions concerning 
Enforcement of Mortgage, shall be invalid.

การที่จะตกลงกันไว้เสียแต่ก่อนเวลาหน้ีกำหนดชำระ เปนข้อ
ความอย่างใดอย่างหน่ึงว่า ถ้าไม่ชำระหน้ี ให้ผู้ร ับจำนองเขา้เปน
เจ้าของทรัพย์สินซึ่งจำนอง ฤๅว่าให้จัดการแก่ทรัพย์สินน้ันเปน
ประการอื่นอย่างใด นอกจากตามบทบัญญัติทั้งหลายว่าดว้ยการ
บังคบัจำนองน้ันไซร้ ข้อตกลงเช่นน้ันท่านว่าไม่สมบูรณ์

[Vol.89] 28(03); 792 (89/125)
As long as Before the obligation is not due, any agreement that 

the mortgagee shall, in case of non-performance, become the 
owner of the mortgaged property or dispose of it otherwise than in
conformity accordance with the provisions Chapter IV concerning
Enforcement of Mortgage, shall be invalid.

Ob.726 [Vol.89] 26(07); 793 (86/135) [del. 793(II)] [Vol.88] Section 712. (88/70) มาตรา ๗๑๒
Notwithstanding any clause in the contract to the contrary, a 

property mortgaged to a person can be mortgaged to another 
person during the continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to suc[c]essive 
mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the contrary, a 
property mortgaged to a person can be mortgaged to another 
person during the continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to successive 
mortgages.  

Notwithstanding any clause in the contract to the contrary, a
property mortgaged to one person may be mortgaged to 
another person during the continuance of the previous 
contract.

แม้ถึงว่ามีข้อสัญญาเปนอย่างอื่นก็ตาม ทรัพย์สินซึ่งจำนองไว้
แก่บุคคลคนหน่ึงน้ัน ทา่นว่าจะเอาไปจำนองแก่บุคคลอีกคนหน่ึงใน
ระหว่างเวลาที่สัญญาก่อนยังมีอายุอยู่ก็ได้

Ob.727 [Vol.89] 26(08); 794 (89/111) [Vol.88] Section 713. (88/70) มาตรา ๗๑๓
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The parties to a contract of mortgage may agree that the 

obligation shall be performed by instalments.
Unless otherwise agreed in the contract of mortgage, the 

mortgagor may pay off the mortgage by instalments.
* Adoption of a new text.

Unless otherwise agreed in the contract of mortgage, the 
mortgagor may pay off the mortgage by instalments.

ถ้ามิได้ตกลงกันไวเ้ปนอย่างอื่นในสัญญาจำนอง ทา่นว่าผูจ้ำนอง
จะชำระหน้ีล้านจำนองเปนงวด ๆ ก็ได้

Ob.728 [Vol.89] 26(09); 795 (89/111) [Vol.88] Section 714. (88/71) มาตรา ๗๑๔
A contract of mortgage must be made in writing in the 

presence of and registered by the competent official in accordance 
with the rules relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in the 
presence of and registered by the competent official in accordance 
with the rules relating thereto.

The registration shall be made at the Registry Office, the 
number, place, district and competency of which are fixed by the 
special Laws and Regulations relating thereto.  

A contract of mortgage must be made in writing in the 
presence of and registered by the competent official in 
accordance with the Laws and Regulations relating thereto.

อันสัญญาจำนองน้ัน ท่านวา่ต้องทำเปนหนังสือต่อหน้าเจ้า
พนักงานเจ้าหน้าที่ และลงทะเบียนตามกฎหมายและกฎข้อบังคับ
สำหรับการน้ัน

[Vol.89] 28(04); 795 (89/125)
A contract of mortgage must be made in writing in the 

presence of and registered by the competent official in accordance 
with the Laws and Regulations relating thereto.  

The registration shall be made at the Registry Office, the 
number, place, district and competency of which are fixed by the 
special Laws and Regulations relating thereto.  

CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. หมวด ๒ สิทธิจำนองครอบเพียงใด
Ob.729 [Vol.89] 26(10); 796 (89/111) [Vol.88] Section 715. (88/71) มาตรา ๗๑๕

The mortgaged property is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non—performance of the 

obligation.
3) Costs of enforcement of the right of mortgage.

The A mortgaged property is security for the performance of 
the obligation and for the following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of the obligation.
3) Costs of enforcement of the mortgage right.

A mortgaged property is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of the 

obligation.
(3) Costs of enforcement of the mortgage.

ทรัพย์สินซึ่งจำนองย่อมเปนประกันเพ่ือการชำระหน้ีกับทั้งค่า
อปุกรณ์ต่อไปน้ีดว้ย คือ
(๑) ดอกเบ้ีย
(๒) คา่สินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) คา่ฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนอง

Ob.730 [Vol.89] ??(??); 797 (??/??) [Vol.88] Section 716. (88/71) มาตรา ๗๑๖
The right of mortgage extends to all the properties mortgaged 

and to the whole of each of them, even after part performance.
The right of mortgage, even after part performance, extends to 

all the properties mortgaged and to the whole of each of them, 
even after part performance.

A mortgage, even after part performance, extends to all the 
properties mortgaged and the whole of each of them.

จำนองย่อมครอบไปถึงบันดาทรัพย์สินซึ่งจำนองหมดทุกสิง แม้
จะได้ชำระหน้ีแลว้บางสว่น

[Vol.89] 26(11); 797 (89/112)
The A mortgage right, even after part performance, extends to 

all the properties mortgaged and to the whole of each of them.

Ob.731 [Vol.89] 26(12); 798 (89/112) [Vol.88] Section 717. (88/71) มาตรา ๗๑๗
When the mortgaged property is divided into parcels, rights of 

mortgage continues to extend to each and all of them.
However, one parcel may be transferred free of any right of 

mortgage with the consent of the mortgagee. Such consent or 
order cannot be set up against the buyer of the mortgagee's right 
unless it has been registered.

If the a mortgaged property is divided into parcels, the 
mortgage rights continues notwithstanding to extend to each and 
all of such parcels. 

However, any parcels may be transferred free of mortgage 
with the consent of the mortgagee. Such consent may not be set up 
against a buyer of the mortagee’s right third person unless it has 
been registered.

If a mortgaged property is divided into parcels, the 
mortgage continues notwithstanding to extend to each and all 
of such parcels. 

However, any parcels may be transferred free of mortgage 
with the consent of the mortgagee. Such consent may not be set 
up against a third person unless it has been registered.

แม้วา่ทรัพย์สินซึ่งจำนองจะแบ่งออกเปนหลายส่วนก็ตาม ทา่น
ว่าจำนองก็ยังคงครอบไปถึงส่วนเหล่าน้ันหมดทุกส่วนดว้ยกันอยู่
น่ันเอง

ถึงกระน้ันก็ดี ถ้าผู้ร ับจำนองยินยอมด้วย ท่านว่าจะโอน
ทรัพย์สินส่วนหน่ึงส่วนใดไปปลาดจากจำนองก็ให้ทำได้ แต่ความ
ยินยอมดังว่าน้ี หากมิไดจ้ดทะเบียน ทา่นว่าจะยกเอาขึ้นเปนข้อ
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ต่อสู้แก่บุคคลภายนอกได้ไม่

Ob.732 [Vol.89] 26(13); 799 (89/112) [Vol.88] Section 718. (88/72) มาตรา ๗๑๘
The right of mortgage extends to all things which are so 

connected with the mortgaged property as to form one thing with 
it, subject to the restrictions provided by the three following 
Sections.

The A mortgage right extends to all things which are so 
connected with the mortgaged property as to form one thing with 
it, subject, however, to the restrictions contained in the three 
following Sections.

A mortgage extends to all things which are connected with 
the mortgaged property, subject, however to the restrictions 
contained in the three following Sections.

จำนองย่อมครอบไปถึงทรัพย์ทั้งปวงอันติดพันอยู่กับทรัพย์สิน
ซึ่งจำนอง แต่ต้องอยู่ภายในบังคับซึ่งท่านจำกัดไว้ในสามมาตราต่อ
ไปน้ี

Ob.733 [Vol.89] 26(14); 800 (89/112) [Vol.88] Section 719. (88/72) มาตรา ๗๑๙
The right of mortgage on a land does not extend to the 

buildings erected by the mortgagor upon it after the time of 
mortgage unless there is in the contract a special clause to that 
effect.

However, in any case, the mortgagee can have such buildings 
sold with the land, but his preferential right does not extend to the 
increase of value derived from the buildings.

The A mortgage right over land does not extend to the 
buildings erected by the mortgagor upon such land after the date 
of the mortgage, unless there is in the contract a special clause to 
that effect.

However, in any case, the mortgagee can have such buildings 
sold with the land, but he can exercise his preferential right does 
not extend to the increase of value derived from the buildings only
against the price obtained for the land  .      

A mortgage over land does not extend to the buildings 
erected by the mortgagor upon such land after the date of the 
mortgage, unless there is in the contract a special clause to that 
effect. 

However, in any case, the mortgagee can have such 
buildings sold with the land, but he can exercise his 
preferential right only against the price obtained for the land.

จำนองที่ดินไม่ครอบไปถึงเรือนโรงอันผู้จำนองปลุกสร้างลงใน
ท่ีดินภายหลังวันจำนอง เว้นแต่จะมีข้อความกลา่วไว้โดยเฉภาะใน
สัญญาว่าให้ครอบไปถึง

แต่กระน้ันก็ดี ผู้ร ับจำนองจะให้ขายเรือนโรงน้ันรวมไปกับที่ดิน
ดว้ยก็ได้ แต่ผู้ร ับจำนองอาจใช้บุริมสทิธิของตนได้เพียงแก่ราคา
ท่ีดินเทา่น้ัน

Ob.734 [Vol.89] 26(15); 801 (89/113) [Vol.88] Section 720. (88/72) มาตรา ๗๒๐
The right of mortgage over buildings made by a person upon or

under another's land does not extend to that land, and vice versa.
The A mortgage right over buildings erected or constructions 

made upon or under another's the land of another person does 
not extend to such land, and vice versa.

A mortgage over buildings erected or constructions made 
upon or under the land of another person does not extend to 
such land, and vice versa.

จำนองเรือนโรง ฤๅสิ่งปลูกสร้างอยา่งอื่นซึ่งได้ทำขึ้นไว้บนดินฤๅ
ใต้ดิน ในทีด่ินอันเปนของคนอื่น เขาน้ันย่อมไม่ครอบไปถึงที่ดินน้ัน
ดว้ย ฉันใดกลับกันก็ฉันน้ัน

Ob.735 [Vol.89] 26(16); 802 (89/113) [Vol.88] Section 721. (88/72) มาตรา ๗๒๑
The right of mortgage does not extend to the fruits, interests 

and profits of the mortgaged property except after the time when 
the mortgagee has notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

The A mortgage right does not extend to the fruits of the 
mortgaged property except after the mortgagee has notified the 
mortgagor or the transferee of his intention to enforce the 
mortgage.

A mortgage does not extend to the fruits of the mortgaged 
property except after the mortgagee has notified the mortgagor
or the transferee of his intention to enforce the mortgage.

จำนองไม่ครอบไปถึงดอกผลแห่งทรัพย์สินซึ่งจำนอง เว้นแต่ใน
เมื่อผู้ร ับจำนองได้บอกกล่าวแก่ผูจ้ำนองฤๅผู้ร ับโอนแล้วว่าตนจำนง
จะบังคับจำนอง

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR.

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR.

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR. หมวด ๓ สิทธิแลน่าท่ีของผู้รับจำนองแลผู้จำนอง

Ob.736 [Vol.86] 803 (86/139) [Vol.88] Section 722. (88/73) มาตรา ๗๒๒
No agreement entered after the time of the mortgage creating 

servitudes or other real rights upon the mortgaged property which
depreciates the property, can be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

No agreement entered after the time of the mortgage creating 
servitudes or other real rights No servitude or other real right 
created by agreement or will upon the mortgaged property by 
which depreciates the value of the property is depreciated and 
which is registered after the registration of the mortgage, can may 
be set up against the mortgagee unless he has agreed to it.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

No servitude or other real right created by agreement or 
will upon a mortgaged property by which the value of the 
property is depreciated and which is registered after the 
registration of the mortgage may be set up against the 
mortgagee unless he has agreed to it.

ภาระจำยอมฤๅทรัพย์สิน[=ทรัพย์สทิธิอย่างอื่น]อันก่อให้ขึ้นเหนือ
ทรัพย์สินซึ่งจำนองดว้ยสัญญาฤๅพินัยกรรม เปนเหตุให้ทรัพย์สิน
ซึ่งจำนองเสื่อมราคาน้ัน ถ้าว่าจดทะเบียนภายหลังจดทะเบียน
จำนอง ท่านมิให้ยกขึ้นเปนข้อต่อสู้ผู้ร ับจำนอง เว้นแต่ผู้ร ับจำนอง
จะได้ตกลงด้วยในการทำสัญญาฤๅพินัยกรรมเช่นน้ัน

Ob.737 [Vol.86] 804 (86/139) [Vol.88] Section 723. (88/73) มาตรา ๗๒๓
If the mortgaged property is damaged, or if one of the 

mortgaged properties is lost or damaged, so that the security 
becomes insufficient, the mortgagee can enforce at once the 
mortgage, unless there is no fault of the mortgagor and the lat[t]er 

If the mortgaged property is damaged, or if one of the 
mortgaged properties is lost or damaged, so that the security 
becomes insufficient, the mortgagee can may enforce at once the 
mortgage at once, unless there is no fault of the mortgagor has not 

If the mortgaged property is damaged, or if one of the 
mortgaged properties is lost or damaged, so that the security 
becomes insufficient, the mortgagee may enforce the mortgage 
at once, unless the mortgagor has not been at fault and offers 

ถ้าทรัพย์สินซึ่งจำนองบุบสลาย ฤๅถา้ทรัพย์สินซึ่งจำนองแต่สิ่ง
ใดสิ่งหน่ึงสูญหายฤๅบุบสลาย เปนเหตุให้ไม่เพียงพอแก่การประกัน
ไซร้ ท่านวา่ผู้ร ับจำนองจะบังคับจำนองเสียในทันทีก็ได้ เว้นแต่เมื่อ
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offers either to mortgage another property of sufficient value or to 
repair the damage within a reasonable time.

been at fault and the latter offers either to mortgage another 
property of sufficient value or to repair the damage within a 
reasonable time.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

either to mortgage another property of sufficient value or to 
repair the damage within a reasonable time.

เหตน้ัุนมิได้เปนเพราะความผดิของผูจ้ำนอง และผู้จำนองก็เสนอจะ
จำนองทรัพย์สินอื่นแทนให้มีราคาเพียงพอ ฤๅเสนอจะรับซ่อมแซม
แก้ไขความบุบสลายน้ันภายในเวลาอันสมควรแก่เหตุ

Ob.738 [Vol.89] 26(17); 805 (89/113) [Vol.88] Section 724. (88/73) มาตรา ๗๒๔
If a person who has mortgaged a property as security for the 

performance of an obligation by another person performs the 
obligation on behalf of the debtor to prevent the enforcement of 
the mortgage, he is entitled to recover from the debtor the amount 
of the performance.

If the mortgage is enforced, the mortgagor is entitled to recover
from the debtor the amount up to which the mortgagee has been 
satisfied by such enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged a his property as security for 
the performance of an obligation by another person and who 
performs the obligation on behalf of the debtor to prevent the 
enforcement of the mortgage, is entitled to recover from the 
debtor the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is entitled to recover
from the debtor the amount by which the mortgagee has been 
satisfied by such enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged his property as security 
for the performance of an obligation by another person and 
performs the obligation on behalf of the debtor to prevent the 
enforcement of the mortgage, is entitled to recover from the 
debtor the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is entitled to 
recover from the debtor the amount by which the mortgagee 
has been satisfied by such enforcement.

ผูจ้ำนองใดได้จำนองทรัพย์สินของตนไว้เพ่ือประกันหน้ีอัน
บุคคลอื่นจะต้องชำระ แลว้และเข้าชำระหน้ีเสียเองแทนลูกหน้ี เพ่ือ
จะปัดป้องมิให้ต้องบังคับจำนอง ท่านวา่ผู้จำนองน้ันชอบที่จะได้รับ
เงินใช้คืนจากลูกหน้ีตามจำนวนที่ตนได้ชำระไป

ถ้าว่าต้องบงัคับจำนอง ทา่นว่าผูจ้ำนองชอบทีจ่ะได้รับเงินใช้คืน
จากลูกหน้ี ตามจำนวนซึ่งผู้ร ับจำนองจะได้รับใช้หน้ีจากการบังคับ
จำนองน้ัน

Ob.739 [Vol.89] 26(18); 806 (89/114) [Vol.88] Section 725. (88/74) มาตรา ๗๒๕
When two or more persons have mortgaged their properties as

security for the performance of one and the same obligation by 
another person and no order has been specified, the mortgagor 
who has performed the obligation or on whose property the 
mortgage has been enforced, has no right of recourse against the 
other mortgagors.

When two or more persons have separately mortgaged their 
properties as security for the performance of one and the same 
obligation by another person and no order has been specified, the 
mortgagor who has performed the obligation or on whose 
property the mortgage has been enforced, has no right of recourse 
against the other mortgagors.

When two or more persons have separately mortgaged their
properties as security for the performance of one and the same 
obligation by another person and no order has been specified, 
the mortgagor who has performed the obligation, or on whose 
property the mortgage has been enforced, has no right of 
recourse against the other mortgagors.

เมื่อบุคคลสองคนฤๅกวา่น้ันต่างไดจ้ำนองทรัพย์สินแห่งตน เพ่ือ
ประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอันบุคคลอื่นจะต้องชำระ และมิได้
ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านว่าผูจ้ำนองซึ่งได้เปนผู้ชำระหน้ี ฤๅเปน
เจ้าของทรัพย์สินซึ่งต้องบังคับจำนองน้ัน หามีสทิธิจะไลเ่บี้ยเอาแก่
ผูจ้ำนองอื่น ๆ ต่อไปได้ไม่

Ob.742 [Vol.86] 809 (86/141) [Vol.88] Section 726. (88/74) มาตรา ๗๒๖
When several persons have mortgaged their properties as 

security for the performance of one and the same obligation by 
another person and an order has been specified, the release 
granted by the mortgagee to one of the mortgagors discharges the 
subsequent mortgagors to the extent of the injury suffered by 
them thereby.

When several persons have separately mortgaged their 
properties as security for the performance of one and the same 
obligation by another person and an order has been specified, the 
release granted by the mortgagee to one of the mortgagors 
discharges the subsequent mortgagors to the extent of the injury 
suffered by them thereby.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

When several persons have separately mortgaged their 
properties as security for the performance of one and the same 
obligation by another person and an order has been specified, 
the release granted by the mortgagee to one of the mortgagors 
discharges the subsequent mortgagors to the extent of the 
injury suffered by them thereby.

เมื่อบุคคลหลายคนต่างได้จำนองทรัพย์สินแห่งตน เพ่ือประกัน
หน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียวอันบุคคลอื่นจะต้องชำระ และได้ระบุลำดับ
ไว้ดว้ยไซร้ ท่านว่าการที่ผู้ร ับจำนองยอมปลดหน้ีให้แก่ผู้จำนองคน
หน่ึงน้ัน ย่อมทำให้ผู้จำนองคนหลัง ๆ ได้หลุดพ้นด้วย เพียงขนาด
ท่ีเขาต้องรับความเสียหายแต่การน้ัน

Ob.740 [Vol.89] 26(21); 809 bis. (89/114) [Vol.88] Section 727. (88/74) มาตรา ๗๒๗
If a person has mortgaged a property as security for the 

performance of an obligation by another person, and the creditor 
grants to the debtor an extension of time, the mortgagor in 
discharged.

The mortgagor is not discharged if he agreed to the extension 
of time or if the extension in////[is] granted by the Court.

If a person has mortgaged his property as security for the 
performance of an obligation by another person, the provisions of 
Sections 700 and 701 concerning Suretyship apply mutatis 
mutandis.

* Adoption of a new text.

If a person has mortgaged his property as security for the 
performance of an obligation by another person, the provisions
of Sections 700 and 701 concerning Suretyship apply mutatis 
mutandis.

ถ้าบคุคลคนเดียวจำนองทรัพย์สินแห่งตน เพ่ือประกันหน้ีอัน
บุคคลอื่นจะต้องชำระ ท่านให้ใช้บทบัญญัติ มาตรา ๗๐๐ และ ๗๐๑
ว่าดว้ยค้ำ ประกันน้ันบังคับอนุโลมตามควร

Ob.741
If a person has mortgaged a property as security for the 

performance of an obligation by another person, the mortgagor is 
entitled to tender performance of the obligation to the mortgagee 
from the time when performance is due.

If the mortgagee refuses to accept performance[,] the 
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mortgagor is discharged.

CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. หมวด ๔ การบังคับจำนอง
Ob.744 (1) [Vol.89] 26(22); 811 (89/114) [Vol.88] Section 728. (88/75) มาตรา ๗๒๘

The mortgagee must first notify the debtor by registered letter 
to perform his obligation within a reasonable time to be fixed in 
the notice. If the debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee can apply to the Court for an order :

1) either ordering that the property mortgaged be seized and 
sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the mortgaged property.

The mortgagee must first notify the debtor by registered letter 
to perform his obligation within a reasonable time to be fixed in 
the notice. If the debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee may apply to the enter an action in Court for an order 
either: a judgment ordering the mortgaged property to be seized 
and sold by public auction.  

1) either ordering that the property mortgaged be seized and 
sold by public auction; or  

2) transfering to him the ownership of the mortgaged property.  

On enforcement of mortgage the mortgagee must notify the 
debtor in writing to perform his obligation within a reasonable 
time to be fixed in the notice. If the debtor fails to comply with 
such notice, the mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be seized and 
sold by public auction.

เมื่อจะบังคับจำนองน้ัน ผู้ร ับจำนองต้องมจีดหมายบอกกลา่วไป
ยังลูกหน้ีก่อนว่าให้ชำระหน้ีภายในเวลาอันควรซึ่งกำหนดให้ในคำ
บอกกล่าวน้ัน ถา้และลูกหน้ีละเลยเสียไม่ปฏิบัติตามคำบอกกลา่ว 
ผู้รบัจำนองจะฟ้องคดีต่อศาล เพ่ือให้พิพากษาสัง่ให้ยึดทรัพย์สินซึ่ง
จำนอง และให้ขายทอดตลาดก็ได้

[Vol.89] 28(06); 811 (89/125)
On enforcement of mortgage The the mortgagee must notify 

the debtor in writing to perform his obligation within a reasonable
time to be fixed in the notice. If the debtor fails to comply with 
such notice, the mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be seized and sold 
by public auction.

Ob.744 (2) [Vol.89] 26(23); 812 (89/115) [Vol.88] Section 729. (88/75) มาตรา ๗๒๙
2) transfering to him the ownership of the mortgaged property. In addition to the remedy provided in the foregoing Section, 

the mortgagee is entitled to claim foreclosure of the mortgage, 
subject to the following conditions: 

1) the debtor has failed to pay interest for five years; 
2) the mortgagor has not satisfied the Court that the value of 

the property is greater than the amount due; and 
3) there are no other registered mortgages or preferential 

rights on the same property.
* Adoption of a new text.

In addition to the remedy provided in the foregoing Section, 
the mortgagee is entitled to claim foreclosure of the mortgage, 
subject to the following conditions: 

(1) the debtor has failed to pay interest for five years; 
(2) the mortgagor has not satisfied the Court that the value 

of the property is greater than the amount due; and 
(3) there are no other registered mortgages or preferential 

rights on the same property.

นอกจากทางแก้ดัง่บัญญตัิไว้ในมาตราก่อนน้ัน ผูร้ ับจำนองยัง
ชอบทีจ่ะเรียกเอาทรัพย์จำนองหลุดได้ภายในบังคับแห่งเงื่อนไขดัง่
จะกล่าวต่อไปน้ี
(๑) ลูกหน้ีได้ขาดส่งดอกเบ้ียมาแล้วเปนเวลาถึงห้าปี
(๒) ผู้จำนองมิได้แสดงให้เป็นที่พอใจแก่ศาลว่าราคาทรัพย์สนิ

น้ันท่วมจำนวนเงินอันค้างชำระ และ
(๓) ไม่มีการจำนองรายอื่น ฤๅบุริมะสิทธิอื่นได้จดทะเบียนไว้

เหนือทรัพย์สินอนัเดียวกันน้ีเอง 

Ob.745
The Court shall not issue an order transfering the property to 

the creditor when :
1) the debtor has failed to pay interests for less than five years; 

or
2) the mortgagor has satisfied the Court that the value of the 

property overcovers the amount due; or
3) there are other registered mortgages or preferential rights 

on the same property.

Ob.746 [Vol.86] 813 (86/142) [Vol.88] Section 730. (88/75) มาตรา ๗๓๐
When one and the same property is mortgaged to several 

mortgagees, they rank according to the respective dates and hours 
of registration, and the earlier mortgagee shall be satisfied before 
the later one.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When one and the same property is mortgaged to several 
mortgagees, they rank according to the respective dates and 
hours of registration, and the earlier mortgagee shall be 
satisfied before the later one.

เมื่อทรัพย์สินอันหน่ึงอันเดียวไดจ้ำนองแก่ผู้ร ับจำนองหลายคน
ดว้ยกัน ทา่นให้ถือลำดับผู้รบัจำนองเรียงตามวันและเวลาจด
ทะเบียน และผู้ร ับจำนองคนก่อนจักได้รับใช้หน้ีก่อนผู้ร ับจำนองคน
หลัง 

Ob.747 [Vol.86] 814 (86/143) [Vol.88] Section 731. (88/76) มาตรา ๗๓๑
A later mortgagee cannot enforce his right to the injury of an 

earlier one. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A later mortgagee cannot enforce his right to the injury of 

an earlier one.
อันผู้ร ับจำนองคนหลังจะบังคับตามสทิธิของตนให้ เสียหายแก่

ผู้รบัจำนองคนก่อนน้ัน ทา่นว่าหาอาจทำได้ไม่
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Ob.748 [Vol.86] 815 (86/143) [Vol.88] Section 732. (88/76) มาตรา ๗๓๒
The nett proceeds of the auction shall be distributed to the 

mortgagees according to their ranks, and the[ ]surplus, if any, shall
be delivered to the mortgagor. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The nett proceeds of the auction shall be distributed to the 
mortgagees according to their ranks, and the surplus, if any, 
shall be delivered to the mortgagor.

ทรัพย์สินซึ่งจำนองขายทอดตลาดได้เงินเปนจำนวนสทุธิเท่าใด 
ท่านให้จัดใช้แก่ผู้ร ับจำนองเรียงตามลำดับ และถ้ายังมเีงินเหลืออยู่
อีก ก็ให้ส่งมอบแก่ผู้จำนอง

Ob.749 [Vol.89] 26(24); 816 (89/115) [Vol.88] Section 733. (88/76) มาตรา ๗๓๓
If the estimated value of the property, in case of transfer, or the 

nett proceeds, in case of auction, are less than the amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of transfer   
foreclosure, is, or the nett proceeds, in case of auction, are less 
than the amount due, the debtor of the obligation remains liable 
for the difference.

If the estimated value of the property, in case of foreclosure, 
is, or the nett proceeds, in case of auction, are less than the 
amount due, the debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

ถ้าเอาทรัพย์จำนองหลุด และราคาทรัพย์สินน้ันมีประมาณต่ำ
กว่าจำนวนเงินที่คา้งชำระกันอยู่ก็ดี ฤๅถา้เอาทรัพย์สินซึ่งจำนอง
ออกขายทอดตลาดใช้หน้ี ได้เงินจำนวนสุทธิน้อยกวา่จำนวนเงินที่
คา้งชำระกันอยู่น้ันก็ดี เงินยังขาดจำนวนอยู่เท่าใด ทา่นว่าลูกหน้ี
ต้องใช้จงครบ

Ob.750 [Vol.89] 26(25); 817 (89/116) [Vol.88] Section 734. (88/76) มาตรา ๗๓๔
If a mortgage extends to several properties and no order has 

been fixed, the mortgagee can enforce his right upon such of them 
as he may select, provided that he does not do so upon more 
properties than is necessary for the satisfaction of his right.

When several properties have been mortgaged to secure one 
and the same obligation and no order has been specified, the 
mortgagee may enforce his right against all or any of the 
properties; provided that he does not do so upon more properties 
than is necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the properties at 
the same time, the burden of the obligation is divided according to 
the respective value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right against one of the 
properties, the mortgagee may receive performance of his entire 
obligation from such property. In that case the mortgagee who is 
next in rank shall be considered as being subrogated to the prior 
mortgagee and may enforce the mortgage in his stead to the extent
of the amount which the prior mortgagee would have received 
from the other properties according to the provision of the 
foregoing paragraph.

* Adoption of a new text.

When several properties have been mortgaged to secure one
and the same obligation and no order has been specified, the 
mortgagee may enforce his right against all or any of the 
properties; provided that he does not do so upon more 
properties than is necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the properties 
at the same time, the burden of the obligation is divided 
according to the respective value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right against one of 
the properties, the mortgagee may receive performance of his 
entire obligation from such property. In that case the 
mortgagee who is next in rank shall be considered as being 
subrogated to the prior mortgagee and may enforce the 
mortgage in his stead to the extent of the amount which the 
prior mortgagee would have received from the other properties
according to the provision of the foregoing paragraph.

ถ้าจำนองทรัพย์สินหลายสิ่งเพ่ือประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียว 
และมิได้ระบุลำดับไว้ไซร้ ท่านวา่ผู้ร ับจำนองจะใช้สิทธขิองตนบังคับ
แก่ทรัพย์สินน้ัน ๆ ท้ังหมด ฤๅแตเ่พียงบางสิ่งก็ได้ แตท่่านห้ามมิ
ให้ทำเช่นน้ันแก่ทรัพย์สินมากสิ่งกวา่ทีจ่ำเปนเพ่ือใช้หน้ีตามสิทธิ
แห่งตน

ถ้าผูร้ ับจำนองใช้สิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สินทั้งหมดพร้อม
กัน ท่านให้แบ่งภาระแห่งหน้ีน้ันกระจายไปตามส่วนราคาแห่ง
ทรัพย์สินน้ัน ๆ เว้นแต่ในกรณีที่ได้ระบุจำนวนเงินจำนองไวเ้ฉพาะ
ทรัพย์สินแต่ละสิ่ง ๆ เปนจำนวนเท่าใด ท่านให้แบ่งกระจายไปตาม
จำนวนเงินจำนองที่ระบุไว้เฉพาะทรัพย์สิ่งน้ัน ๆ

แต่ถ้าผู้ร ับจำนองใช้สทิธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สินอันใดอัน
หน่ึงแตเ่พียงสิ่งเดียวไซร้ ผู้ร ับจำนองจะให้ชำระหน้ีอันเปนส่วนของ
ตน ทั้งหมดจากทรัพย์สินอันน้ันก็ได้ ในกรณีเช่นน้ัน ทา่นให้ถือว่า
ผู้รบัจำนองคนถัดไปโดยลำดบัย่อมเข้ารับช่วงสิทธขิองผู้ร ับจำนอง
คนก่อน และจะเข้าบังคับจำนองแทนที่คนก่อนก็ได้แต่เพียงเทา่
จำนวนซึ่งผู้ร ับจำนองคนก่อนจะพึงได้รับจากทรัพย์สินอื่น ๆ ตาม
สว่นราคาดังกล่าวมาในวรรคก่อนน้ัน 

Ob.751 [Vol.89] 26(26); 818 (89/116) [Vol.88] Section 735. (88/77) มาตรา ๗๓๕
The mortgagee who intends to enforce the mortgage against 

the transferee of a mortgaged property must notify the transferee 
by registered letter of his intention one month before applying to 
the Court.

The mortgagee who intends to enforce the mortgage against 
the transferee of a mortgaged property must notify the transferee 
in writing of his intention one month before applying to the Court 
claiming enforcement of the mortgage.

The mortgagee who intends to enforce the mortgage against 
the transferee of a mortgaged property must notify the 
stansferee in writing of his intention one month before 
claiming enforcement of the mortgage.

เมื่อผู้ร ับจำนองคนใดจำนงจะบังคับจำนองเอาแก่ผู้ร ับโอน
ทรัพย์สินซึ่งจำนอง ท่านว่าต้องมีจดหมายบอกกล่าวความจำนงน้ัน
แก่ผู้ร ับโอนลว่งน่าเดือนหน่ึงก่อน แลว้จึ่งจะเรียกบังคับจำนองได้

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY. หมวด ๕ สิทธิและน่าท่ีของผู้รับโอนทรัพย์สินซ่ึงจำนอง

Ob.752 [Vol.86] 819 (86/145) [Vol.88] Section 736. (88/77) มาตรา ๗๓๖
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The transferee of a mortgaged property may remove the 

mortgage, provided that he be not the principal debtor, a surety or 
an heir of either of them. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The transferee of a mortgaged property may remove the 
mortgage, provided that he is not the principal debtor, a surety 
or an heir of either of them.

ผู้รบัโอนทรัพย์สินซึ่งจำนองจะไถ่ถอนจำนองก็ได้ ถ้าหากมิได้
เปนตัวลูกหน้ี ฤๅผู้ค้ำ ประกัน ฤๅเปนทายาทของลูกหน้ีฤๅผู้ค้ำ
ประกัน

Ob.753 [Vol.86] 820 (86/145) [Vol.88] Section 737. (88/77) มาตรา ๗๓๗
The transferee may remove the mortgage at any time until, or 

within one month after he has been notified by the mortgagee of 
his intention to enforce the mortgage.

The transferee may remove the mortgage at any time until, or 
within one month after, but if he has been notified by the 
mortgagee of his intention to enforce the mortgage, he must do so 
within one month thereafter.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The transferee may remove the mortgage at any time, but if 
he has been notified by the mortgagee of the mortgagee's 
intention to enforce the mortgage, he must do so within one 
month thereafter.

ผู้รบัโอนจะไถ่ถอนจำนองเมื่อใดก็ได้ แต่ถ้าผูร้ ับจำนองได้บอก
กล่าววา่มจีำนงจะบังคับจำนองไซร้ ผูร้ ับโอนต้องไถ่ถอนจำนอง
ภายในเดือนหน่ึงนับแต่วันรับคำบอกกล่าว

Ob.754 [Vol.89] 27(01); 821 (89/119) [Vol.88] Section 738. (88/78) มาตรา ๗๓๘
The transferee who wishes to remove the mortgage must offer 

to all the registered creditors to pay such sum of money as he 
thinks fit.

The transferee who wishes to remove the mortgage must notify
the principal debtor and make an offer to every registered creditor
whether by way of mortgage or otherwise to pay a reasonable 
amount corresponding to the value of the property. 

The form of the offer may be made to shall contain the 
following particulars : 

1) the place and description of the mortgaged property,
2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and domicile of the transferee, 
5) the sum offered, 
6) a calculation of the total amount due to each of the creditors 

including accessories, and the sums which would be distributed to 
them according to their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official register referring to
the mortgaged property shall be enclosed.

* Adoption of a new text.

The transferee who wishes to remove the mortgage must 
notify the principal debtor and make an offer to every 
registered creditor whether by way of mortgage or otherwise to
pay a reasonable amount corresponding to the value of the 
property. 

The offer shall contain the following particulars : 
(1) the place and description of the mortgaged property,
(2) the date of transfer of ownership,
(3) the name of the former owner,
(4) the name and domicile of the transferee, 
(5) the sum offered, 
(6) a calculation of the total amount due to each of the 

creditors including accessories, and the sums which would be 
distributed to them according to their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official register 
referring to the mortgaged property shall be enclosed.

ผู้รบัโอนซึ่งประสงค์จะไถ่ถอนจำนอง ต้องบอกกล่าวความ
ประสงค์น้ันแก่ผู้เปนลูกหน้ีช้ันต้น และต้องส่งคำเสนอไปยังบันดา
เจ้าหน้ีที่ได้จดทะเบียน ไมว่่าในทางจำนองฤๅประการอื่น วา่จะรับใช้
เงินให้เปนจำนวนอันสมควรกับราคาทรัพย์สินน้ัน

คำเสนอน้ันให้แจ้งข้อความทั้งหลายต่อไปน้ี คือ
(๑) ตำแหน่งแหล่งที่และลักษณะแห่งทรัพย์สินซ่ึงจำนอง
(๒) วนัซ่ึงโอนกรรมสิทธิ์
(๓) ช่ือเจ้าของเดิม
(๔) ช่ือและภูมิล์ำเนาของผู้รับโอน
(๕) จำนวนเงินที่เสนอว่าจะใช้
(๖) คำนวณยอดจำนวนเงินที่ค้างชำระแก่เจ้าหน้ีคนหน่ึง ๆ 

รวมทั้งอุปกรณ์ และจำนวนเงินที่จะจัดเปนส่วนใช้แก่
บันดาเจ้าหน้ีตามลำดับกัน

อน่ึง ให้คัดสำเนารายงานจดทะเบียนของเจา้พนักงานในเรื่อง
ทรัพย์สินซึ่งจำนองน้ัน อันเจ้าพนักงานรับรองว่าเปนสำเนาถูกถ้วน
สอดสง่ไปด้วย

Ob.755
The form of the offer may be made to contain the following 

particulars :
1) the place and description of the mortgaged property,
2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and residence of the transferee,
5) the sum offered,
6) a calculation of the total amount due to each of the creditors 

including accessories, and of the sums which would be distributed 
to them according to their respective ranks.

A certified copy of the entries in the official register referring to
the property mortgaged will be enclosed.

Ob.757 [Vol.89] 27(04); 824 (89/119) [Vol.88] Section 739. (88/78) มาตรา ๗๓๙
If a creditor refuses the offer, he is entitled to apply to the Court

within one month from the date of the offer, for an order to have 
the mortgaged property sold by public auction, provided that he 
notifies his refusal to the transferee and to the other registered 
creditors.

The transferee can bid at the auction.

If any creditor refuses the offer, he must enter an action in 
Court within one month from the date of the offer, for a judgment 
ordering the mortgaged property to be sold by public auction, 
provided that : 

1) he advances the costs of sale; 
2) he binds himself to make a bid or have a bid made above the 

sum offered by the transferee; and 
3) he notifies his refusal to the transferee, other registered 

creditors, the former owner and the principal debtor.
* Adoption of a new text.

If any creditor refuses the offer, he must enter an action in 
Court within one month from the date of the offer, for a 
judgment ordering the mortgaged property to be sold by public 
auction, provided that : 

(1) he advances the costs of sale; 
(2) he binds himself to make a bid or have a bid made above 

the sum offered by the transferee; and 
(3) he notifies his refusal to the transferee, other registered 

creditors, the former owner and the principal debtor.

ถ้าเจา้หน้ีคนหน่ึงคนใดไม่ยอมรับคำเสนอ เจ้าหน้ีคนน้ันต้อง
ฟ้องคดีต่อศาลภายในเดือนหน่ึงนับแตว่ันมีคำเสนอ เพ่ือให้ศาล
พิพากษาสัง่ขายทอดตลาดทรัพย์สินซึ่งจำนองน้ัน แตว่่าเจ้าหน้ีน้ัน
จะต้องปฏิบัติการดังจะกล่าวต่อไปน้ีดว้ย คือ
(๑) ออกเงินทดรองค่าฤชาธรรมเนียมการขายทอดตลาด
(๒) ต้องเข้าสู้ราคาเอง ฤๅแต่งคนเข้าสู้ราคาเปนจำนวนเงินสูง

กว่าที่ผู้รับโอนเสนอจะใช้
(๓) บอกกล่าวการที่ตนไม่ยอมน้ันให้ผู้รับโอน และเจ้าหน้ีคน

อื่น ๆ บันดาได้จดทะเบียน กับทั้งเจ้าของทรัพย์สนิคน
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ก่อน และลูกหน้ีช้ันต้นทราบด้วย

Ob.758 [Vol.89] 27(05); 825 (89/120) [Vol.88] Section 740. (88/79) มาตรา ๗๔๐
If the nett proceeds of the auction are not more than the sum 

offered by the transferee, the creditor demanding sale shall bear 
the costs of the auction.

If the nett proceeds of the auction are not more than the sum 
offered by the transferee, the costs of the auction shall be borne by 
him; otherwise, the creditor demanding the sale shall bear the 
costs of the auction.

If the nett proceeds of the auction are more than the sum 
offered by the transferee, the costs of the auction shall be borne
by him; otherwise, the creditor demanding the sale shall bear 
the costs of the auction.

ถ้าขายทอดตลาดได้เงินจำนวนสุทธิล้ำ จำนวนเงินที่ผูร้ ับโอน
เสนอว่าจะใช้ ทา่นให้ผู้ร ับโอนเปนผู้ออกใช้ค่าฤชาธรรมเนียมในการ
ขายทอดตลาด ถ้าได้ไม่ถึงล้ำ จำนวน ท่านให้เจ้าหน้ีผู้ร้องขอให้ขาย
ทอดตลาดเปนผู้ออก

Ob.759 [Vol.89] 27(06); 826 (89/120) [Vol.88] Section 741. (88/79) มาตรา ๗๔๑
If a creditor does not answer the offer of the transferee within 

one month from the date of the offer, the mortgage or preferential 
right is removed by the transferee depositing in lieu of 
performance the sum offered to such creditor.

When all the creditors have accepted the offer, either expressly
or impliedly, the mortgages and preferential rights are removed by
the transferee paying or depositing in lieu of performance the sum
offered.

* Adoption of a new text.

When all the creditors have accepted the offer, either 
expressly or impliedly, the mortgages and preferential rights 
are removed by the transferee paying or depositing in lieu of 
performance the sum offered.

เมื่อเจ้าหน้ีทั้งหลายได้สนองรับคำเสนอทัว่ทุกคนแลว้ โดย
แสดงออกชัดฤๅโดยปริยายก็ดี ท่านว่าจำนองฤๅบุริมะสทิธิก็ เปนอัน
ไถ่ถอนได้ดว้ยผู้ร ับโอนใช้เงิน หรือวางเงินตามจำนวนทีเ่สนอ จะใช้
แทนการชำระหน้ี

Ob.761 [Vol.89] 27(08); 828 (89/120) [Vol.88] Section 742. (88/79) มาตรา ๗๔๒
Any right over the mortgaged property existing in favour of the

transferee before the transfer and extinguished by merger in 
consequence of the transfer, shall revive in his favour when the 
enforcement or the removal of the mortgage results in the transfer
of the ownership to another person.

When the enforcement or the removal of the mortgage results 
in the transfer of the ownership to another person, the ownership 
of the transferee on the mortgaged property ceases for the future 
only and the preferential rights of his own creditors over such 
property rank after those registered against the former owner.

However, in such case, any right over the mortgaged property 
existing in favour of the transferee before the transfer and 
extinguished by merger under this transfer shall revive in his 
favour.

* Adoption of a new text.

When the enforcement or the removal of the mortgage 
results in the transfer of the ownership to another person, the 
ownership of the transferee on the mortgaged property ceases 
for the future only and the preferential rights of his own 
creditors over such property rank after those registered against
the former owner.

However, in such case, any right over the mortgaged 
property existing in favour of the transferee before the transfer
and extinguished by merger under this transfer shall revive in 
his favour.

ถ้าการบังคับจำนองก็ดี ถอนจำนองก็ดี เปนเหตุให้ทรัพย์สินซึ่ง
จำนองหลุดมือไปจากบุคคลผู้ได้ทรัพย์สินน้ันไว้แต่ก่อนไซร้ ท่าน
ว่าการที่ทรัพย์สินหลุดมือไปเช่นน้ันหามีผลย้อนหลังไม่ และ บุรมิะ
สทิธิทั้งหลายของเจ้าหน้ีแห่งผูท้ี่ทรัพย์หลุดมือไป อันมีอยู่เหนือ
ทรัพย์สินและได้จดทะเบียนไว้น้ัน ก็ย่อมเขา้อยู่ในลำดับหลังบุริมะ
สทิธิ อันเจ้าหน้ีของผู้จำนองฤๅเจา้ของคนก่อนได้จดทะเบียนไว้

ในกรณีเช่นน้ี ถ้าสิทธิใด ๆ อันมีอยูเ่หนือทรัพย์สินซึ่งจำนอง 
เปนคุณฤๅเปนโทษ แก่บุคคลผู้ได้ทรัพย์สินซึ่งจำนองไว้แต่ก่อน ได้
ระงับไปแล้วดว้ยเกลื่อนกลืนกัน ในขณะที่ได้ทรัพย์สินน้ันมาไซร้ 
สทิธิน้ันทา่นให้กลับคืนมาเปนคุณหรือเปนโทษแก่บุคคลน้ันได้อีก 
ในเมื่อทรัพย์สินซึ่งจำนองกลับหลุดมือไป

Ob.762 [Vol.89] 27(09); 829 (89/121) [Vol.88] Section 743. (88/79) มาตรา ๗๔๓
In case of enforcement or removal of mortgage, if the value of 

the mortgaged property has been reduced by the fault of the 
transferee, he is liable to pay compensation to the mortgagee up to 
the extent of the injury suffered by him thereby.

The transferee is liable to an action for damages if the property 
has been made less valuable by his act or negligence, and loss has 
thereby been suffered by the creditors having mortgages or 
preferential rights over the same. The transferee cannot, however,
claim any sum spent by him, or of improvements, except so far as 
he has increased the value of the property, and only up to the 
amount of the increase of value at the time of auction.

* Adoption of a new text.

The transferee is liable to an action for damages if the 
property has been made less valuable by his act or negligence, 
and loss has thereby been suffered by the creditors having 
mortgages or preferential rights over the same. The transferee 
cannot, however, claim any sum spent by him, or of 
improvements, except so far as he has increased the value of 
the property, and only up to the amount of the increase of value
at the time of auction.

ถ้าผูร้ ับโอนไดท้ำให้ทรัพย์สินซึ่งจำนองเสื่อมราคาลง เพราะ
การกระทำฤๅความประมาทเลินเล่อแห่งตน เปนเหตุให้เจ้าหน้ีทั้ง
หลายผูม้ีสิทธจิำนอง ฤๅบุริมะสทิธิเหนือทรัพย์สินน้ันต้องเสียหาย
ไซร้ เมื่อเขาฟ้องเรียกค่าเสียหาย ทา่นว่าผู้ร ับโอนจะต้องรับผิดเพ่ือ
ความเสียหายน้ัน อยา่งไรก็ดี อันผู้ร ับโอนจะเรียกเอาเงินจำนวนใด 
ๆ ซ่ึงตนได้ออกไป ฤๅเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่ายที่ตนได้ทำให้ทรัพย์สิน
ดขีึ้นน้ัน ท่านว่า หาอาจจะเรียกได้ไม่ เว้นแต่ที่เปนการทำให้
ทรัพย์สินน้ันงอกราคาขึ้น และจะเรียกได้เพียงเทา่จำนวนราคาที่
งอกขึ้นเมื่อขายทอดตลาดเท่าน้ัน

Ob.763
In case of enforcement or removal of mortgage, if the value of 

the mortgaged property has been increased by the transferee, he is
entitled to reimbursement of his expenses out of the proceeds of 
the sale up to the amount of the increase of value at the time of the
auction.

CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. หมวด ๖ ความระงับสิน้ไปแห่งสัญญาจำนอง
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Ob.764 [Vol.89] 27(11); 831 (89/121) [Vol.88] Section 744. (88/80) มาตรา ๗๔๔
A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the mortgaged property

;
2) by the extinction of the obligation secured ;
3) by the release of the mortgage granted in writing to the 

mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property by order of the

Court;
7) by the transfer of the ownership of the mortgaged property 

to the mortgagee.

A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the mortgaged property

;
2) by the extinction of the obligation secured, otherwise than 

by prescription;
3) by the release of the mortgage granted in writing to the 

mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property by order of the

Court;
7) by the transfer foreclosure of the ownership of the 

mortgaged property to the mortgagee mortgage.

A mortgage is extinguished : 
(1) by the total loss or expropriation of the mortgaged 

property;
(2) by the extinction of the obligation secured, otherwise 

than by prescription;
(3) by the release of the mortgage granted in writing to the 

mortgagor;
(4) by the discharge of the mortgagor;
(5) by the removal of the mortgage;
(6) by the auction sale of the mortgaged property by order of

the Court;
(7) by the foreclosure of the mortgage.

อันจำนองย่อมระงับสิ้นไปเพราะเหตุต่าง ๆ ซึ่งกลา่วต่อไปหน้ี 
คือ
(๑) เพราะทรัพย์สินซ่ึงจำนองสูญหายหมด ฤๅต้องบังคับซ้ือ
(๒) เพราะหน้ีที่ประกันระงับสิ้นไป ด้วยเหตปุระการอื่นใด มิใช่

เหตุอายุความ
(๓) เพราะปลดจำนองให้แก่ผู้จำนองด้วยหนังสือเป็นสำคัญ
(๔) เพราะผู้จำนองหลุดพ้น
(๕) เพราะไถ่ถอนจำนอง
(๖) เพราะขายทอดตลาดทรัพย์สนิซ่ึงจำนองตามคำสัง่ศาล
(๗) เพราะเอาทรัพย์สนิซ่ึงจำนองน้ันหลุด

Ob.765 [Vol.86] 832 (86/151) [Vol.88] Section 745. (88/80) มาตรา ๗๔๕
The mortgagee can enforce the mortgage even after the 

obligation secured has been extinguished by prescription, but the 
arrears of interest on mortgage cannot be enforced for more than 
five years.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The mortgagee may enforce the mortgage even after the 
obligation secured has been extinguished by prescription, but 
arrears of interest on the mortgage cannot be enforced for 
more than five years.

ผู้รบัจำนองจะบังคับจำนองแม้เมื่อหน้ีทีป่ระกันน้ันสิ้นไปโดย
อายุความแลว้ก็บังคับได้ แตจ่ะบังคับเอาดอกเบี้ยที่ค้างชำระในการ
จำนองเกินกว่าห้าปีไม่ได้

Ob.766 [Vol.89] 27(12); 833 (89/122) [Vol.88] Section 746. (88/81) มาตรา ๗๔๖
When a contract of mortgage is extinguished, the owner of the 

property concerned is entitled to have such extinction registered 
by the competent official.

Any performance, either wholly or partly, or any extinction, or 
any agreement modifying the mortgage or the obligation secured, 
must be registered by the competent official on the request of the 
interested party, failing which it cannot be set up against a third 
person.

* Adoption of a new text.

Any performance, either wholly or partly, or any extinction, 
or any agreement modifying the mortgage or the obligation 
secured, must be registered by the competent official on the 
request of the interested party, failing which it cannot be set up
against a third person.

การชำระหน้ีไมว่่าครั้งใด ๆ สิ้นเชิงฤๅแต่บางสว่นก็ดี การระงับ
หน้ีอย่างใด ๆ ก็ดี การตกลงกันแก้ไขเปลี่ยนแปลงจำนอง ฤๅหน้ี
อันจำนองเปนประกันน้ันเปนประการใดก็ดี ท่านว่าต้องนำความไป
จดทะเบียนต่อพนักงานเจา้น่าที่ ในเมื่อมีคำขอร้องของผู้มีสว่นได้
เสีย มิฉะน้ันท่านห้ามมิให้ยกขึ้นเปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก

Ob.767
The mortgagor is entitled to have any part performance, or any

discharge, or any agreement reducing the number of the 
mortgaged properties or the amount of the obligation secured, 
registered by the competent official.

Any such part performance, discharge, or agreement, cannot 
be set up against the buyer of the mortgagee's right unless it has 
been registered.
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TITLE XII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๓ จำนำ
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.776 [Vol.89] 28(07); 836 (89/126) [Vol.88] Section 747. (88/82) มาตรา ๗๔๗
A contract of pledge is a contract whereby a person, called the 

pledgor, agrees to deliver to another person, called the pledgee, a 
move//able property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

A contract of pledge is a contract whereby a person, called the 
pledgor, agrees to deliver to another person, called the pledgee, a 
movable property, called pledge, as a security for the performance 
of an obligation to the pledgee.

A pledge is a contract whereby a person, called the pledgor, 
delivers to another person, called the pledgee, a movable 
property as a security for the performance of an obligation.

อันว่าจำนำน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผูจ้ำนำ ส่ง
มอบสังหารมิทรัพย์สิ่งหน่ึงให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าผูร้ ับ
จำนำ เพ่ือเปนประกันการชำระหน้ี

Ob.780 [Vol.89] 28(11); 840 (89/126) [Vol.88] Section 748. (88/82) มาตรา ๗๔๘
The pledge is security for the performance of the obligation and

for the following accessories :
1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledge.
5) Compensation for injury caused by non-apparent defects of 

the pledge.

The pledge is security for the performance of the obligation and
for the following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledged property.
5) Compensation for injury caused by non-apparent defects of 

the pledged property.

The pledge is security for the performance of the obligation 
and for the following accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of the 

obligation. 
(3) Costs of enforcement of the pledge. 
(4) Expenses for the preservation of the pledged property. 
(5) Compensation for injury caused by non-apparent defects 

of the pledged property.

การจำนำน้ันย่อมเปนประกันเพ่ือการชำระหน้ี กับทั้งคา่อุปกรณ์
ต่อไปน้ีดว้ย คือ
(๑) ดอกเบ้ีย
(๒) คา่สินไหมทดแทนในการไม่ชำระหน้ี
(๓) คา่ฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำนำ
(๔) คา่ใช้จ่ายเพื่อรักษาทรัพย์สินซ่ึงจำนำ
(๕) คา่สินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอันเกิดแต่ความชำรุด

บกพร่องแห่งทรัพย์สินจำนำซ่ึงไม่เห็นประจักษ์
Ob.781 [Vol.89] 28(12); 841 (89/127) [Vol.88] Section 749. (88/82) มาตรา ๗๔๙

The parties to a contract of pledge can agree that the pledge 
shall be kept by a third person.

The parties to a contract of pledge can agree that the pledged 
property shall be kept by a third person.

The parties to a pledge may agree that the pledged property 
shall be kept by a third person.

คู่สัญญาจำนำจะตกลงกันให้บุคคลภายนอกเปนผู้เก็บรักษา
ทรัพย์สินจำนำไว้ก็ได้

Ob.783 [Vol.89] 28(13); 842 (89/127) [Vol.88] Section 750. (88/83) มาตรา ๗๕๐
If the pledge is a right represented by a written instrument, the 

contract of pledge is void nn/////[un]less such instrument be delivered 
to the pledgee and the contract of pledge be notified in writing to 
the debtor of the right.

If the pledged property is a right represented by a written 
instrument, the contract of pledge is void unless such instrument 
be delivered to the pledgee and the contract of pledge be notified 
in writing to the debtor of the right.

If the pledged property is a right represented by a written 
instrument, the pledge is void unless such instrument is 
delivered to the pledgee and the pledge is notified in writing to 
the debtor of the right.

ถ้าทรัพย์สินทีจ่ำนำน้ันเปนสิทธิชนิดที่เปนตราสารอย่างใด ๆ 
และมิได้ส่งมอบตราสารน้ันให้แก่ผู้ร ับจำนำ ท้ังมิได้บอกกล่าวเปน
หนังสือแก่ผู้เปนลูกหน้ีแห่งสิทธิน้ันให้ทราบการจำนำด้วยไซร้ จำนำ
เช่นน้ันท่านวา่เปนโมฆะ

Ob.785 [Vol.89] 28(15); 844 (89/127) [Vol.88] Section 751. (88/83) มาตรา ๗๕๑
If the instrument is transferable by indorsement, the contract of

pledge is void unless the pledgor indorses such instrument to the 
pledgee and the indorsement shows that it was made for the 
purpose of pledge.

No notification to the debtor of such instrument is necessary.

If an instrument to order is pledged, such pledge cannot be set 
up against third persons unless its creation is indorsed upon the 
instrument. 

No notification to the debtor under such instrument is 
necessary.

* Adoption of a new text.

If an instrument to order is pledged, such pledge cannot be 
set up against third persons unless its creation is indorsed upon
the instrument. 

No notification to the debtor under such instrument is 
necessary.

ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลเพ่ือเขาสัง่ ทา่นห้ามมิให้
ยกขึ้นเปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้สลักหลังไว้ที่ตราสาร
ให้ปรากฏการจำนำเช่นน้ัน

อน่ึง ในการน้ีไม่จำเปนต้องบอกกล่าวแก่ลูกหน้ีแห่งตราสาร

- [Vol.89] 28(16); 844 bis. (89/127) [Vol.88] Section 752. (88/83) มาตรา ๗๕๒
[No corresponding section in Draft 1919] If an instrument issued to a named person and not transferable

by indorsement is pledged, the pledge must be stated on such 
instrument, and cannot be set up against the debtor under such 
instrument or third persons, unless it is notified to such debtor.

* Adoption of a new text.

If an instrument issued to a named person and not 
transferable by indorsement is pledged, the pledge must be 
stated on such instrument, and cannot be set up against the 
debtor under such instrument or third persons, unless it is 
notified to such debtor.

ถ้าจำนำตราสารชนิดออกให้แก่บุคคลโดยนาม และจะโอนกัน
ด้วยสลักหลังไม่ได้ ท่านวา่ต้องจดข้อความแสดงการจำนำไว้ให้
ปรากฏในตราสารน้ันเอง และท่านห้ามมิให้ยกขึ้นเปนข้อต่อสู้ลูกหน้ี
แห่งตราสารฤๅบุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้บอกกล่าวการจำนำน้ัน



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XIII. — Pledge. (61)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

ให้ทราบถึงลูกหน้ีแห่งตราสาร

Ob.786 [Vol.89] 28(17); 845 (89/128) [Vol.88] Section 753. (88/83) มาตรา ๗๕๓
If the instrument is a share certificate or other such instrument 

issued to a named person and not transferable by indorsement, the
contract of pledge is void unless such instrument is pledged by 
making on it a statement to that effect.

No notification to the debtor of such instrument is necessary.

If a named certificate for share or debenture is pledged, such 
pledge cannot be set up against the company or other third 
persons, unless the creation of the pledge is entered in the 
company's book in accordance with the provisions of Title XXII 
relating to the transfer of shares or debentures.

* Adoption of a new text.

If a named certificate for share or debenture is pledged, 
such pledge cannot be set up against the company or other 
third persons, unless the creation of the pledge is entered in the
company's book in accordance with the provisions of Title XXII 
relating to the transfer of shares or debentures.

ถ้าจำนำใบหุ้นฤๅใบหุ้นกู้ชนิดระบุช่ือ ท่านห้ามมิให้ยกขึ้นเป็นข้อ
ต่อสู้บรษิัทฤๅบุคคลภายนอก เว้นแต่จะได้จดลงทะเบียนการจำนำ
น้ันไว้ในสมุดของบริษทั ตามบทบัญญัติทั้งหลายในลักษณ ๒๒ ว่า
ด้วยการโอนหุ้นฤๅหุ้นกู้

Ob.787 [Vol.89] 28(18); 846 (89/128) [Vol.88] Section 754. (88/84) มาตรา ๗๕๔
If a pledged right becomes due before the obligation for which 

it is security is due, the debtor of such right must deliver to the 
pledgee the property due. The property delivered constitutes a 
pledge in lieu of the pledged right. If the property delivered is 
money, it shall be appropriated to the performance of the 
obligation.

If a the pledged right becomes due before the obligation for 
which it is security is due, the debtor of such right must deliver to 
the pledgee the property due which is the subject of the right. The 
property delivered constitutes a pledge and it becomes pledged in 
lieu of the pledged right. If the property delivered is money, it shall 
be appropriated to the performance of the obligation.  

If the pledged right is an obligation to pay a sum of money and 
becomes due before the obligation secured, the payment must be 
made jointly to the pledgee and the pledgor; if they cannot come to 
an agreement, each of them is entitled to demand that such sum be
deposited in Deposit Office for their common benefit.  

* No record of alterations, only the altered text.

If the pledged right becomes due before the obligation for 
which it is security is due, the debtor of such right must deliver 
to the pledgee the property which is the subject of the right and 
it becomes pledged in lieu of the pledged right. 

If the pledged right is an obligation to pay a sum of money 
and becomes due before the obligation secured, the payment 
must be made jointly to the pledgee and the pledgor; if they 
cannot come to an agreement, each of them is entitled to 
demand that such sum be deposited in Deposit Office for their 
common benefit.

ถ้าสิทธิซึ่งจำนำน้ันถึงกำหนดชำระลงก่อนหน้ีซึ่งประกันไว้น้ัน
ไซร้ ทา่นว่าลูกหน้ีแห่งสิทธิต้องส่งมอบตวัทรัพย์สินอันเปนวัตถุแห่ง
สิทธิให้แก่ผู้ร ับจำนำ และทรัพย์สินน้ันก็กลายเปนของจำนำแทน
สิทธซิึ่งจำนำ

ถ้าสิทธิซึ่งจำนำน้ันเปนมูลหน้ีจำนวนเงิน และถึงกำหนดชำระมา
แต่ก่อนทำประกันหน้ีน้ันแลว้ไซร้ ทา่นว่าต้องชำระดว้ยใช้เงินให้แก่
ผู้ร ับจำนำและผูจ้ำนำทั้งสองคนด้วยกัน ถ้าและเขาทั้งสองน้ันไม่
ปรองดองตกลงกันได้ ท่านวา่แต่ละคนชอบที่จะเรียกให้วางเงิน
จำนวนน้ันไว้ ณ สำนักงานฝากทรัพย์ได้ เพ่ือประโยชน์อันร่วมกัน

Ob.788 [Vol.86] 847 (86/158) [Vol.88] Section 755. (88/84/1) มาตรา ๗๕๕
If a right is pledged, it cannot be extinguished or modified to the

injury of the pledgee without the consent of the pledgee. <== No alteration to Draft 1919 ==>
If a right is pledged, it cannot be extinguished or modified to

the injury of the pledgee without the consent of the pledgee.
ถ้าจำนำสิทธิ ท่านห้ามมิให้ทำสิทธน้ัินให้สิ้นไป ฤๅแก้ไขสทิธิน้ัน

ให้เสียหายแก่ผู้ร ับจำนำ โดยผู้ร ับจำนำมิได้ยินยอมด้วย

Ob.809 [Vol.89] 28(19); 847 bis. (89/128) [Vol.88] Section 756. (88/84) มาตรา ๗๕๖
As long as the obligation is not due, the pledgor cannot agree 

that the pledgee shall, in case of non -performance, become the 
owner of the pledge or dispose of it otherwise than as provided by 
this Chapter.

Before the obligation is due, any agreement that the pledgee 
shall, in case of non-performance, become the owner of the 
pledged property or disposed of it otherwise than in accordance 
with the provisions concerning Enforcement of Pledge, shall be 
invalid.

* Adoption of a new text.

Before the obligation is due, any agreement that the pledgee 
shall, in case of non-performance, become the owner of the 
pledged property or disposed of it otherwise than in accordance
with the provisions concerning Enforcement of Pledge, shall be 
invalid.

การทีจ่ะตกลงกันไวเ้สียแต่ก่อนเวลาหน้ีถึงกำหนดชำระ เปนข้อ
ความอย่างใดอยา่งหน่ึงวา่ ถ้าไม่ชำระหน้ี ให้ผู้ร ับจำนำเขา้เปน
เจ้าของทรัพย์สินจำนำ ฤๅให้จัดการแก่ทรัพย์สินน้ันเปนประการอื่น
นอกจากตามบทบัญญัตทิั้งหลายว่าด้วยการบังคับจำนำน้ันไซร้ ข้อ
ตกลงเช่นน้ันท่านวา่ไม่สมบูรณ์

Ob.792 [Vol.86] 851 (86/160) [Vol.88] Section 757. (88/84) มาตรา ๗๕๗
The provisions of this Title XII apply to contracts of pledge 

entered into with licensed pawnbrokers only in so far as they are 
not contrary to the laws or regulations concerning pawnbrokers.

“Reserved”
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of this Title XIII apply to contracts of pledge 
entered into with licensed pawnbrokers only in so far as they 
are not contrary to the Laws or Regulations concerning 
Pawnbrokers.

บทบัญญัตทิั้งหลายในลักษณะ ๑๓ น้ี ท่านให้ใช้บังคับแก่สัญญา
จำนำทีท่ำกับผู้ตั้งโรงรับจำนำโดยอนุญาตรัฐบาล แตเ่พียงที่ไม่ขดั
กับกฎหมายฤๅข้อบังคับว่าดว้ยโรงจำนำ

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF PLEDGOR
AND PLEDGEE.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF PLEDGOR
AND PLEDGEE.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF PLEDGOR
AND PLEDGEE.

หมวด ๒ สิทธิและน่าท่ีของผู้จำนำและผู้รับจำนำ

Ob.793 [Vol.89] 28(24); 852 (89/129) [Vol.88] Section 758. (88/85) มาตรา ๗๕๘
The pledgee is entitled to retain the pledge until he has received

full performance of the obligation and accessories.
The pledgee is entitled to retain all the pledged property until 

he has received full performance of the obligation and accessories.
The pledgee is entitled to retain all the pledged property 

until he has received full performance of the obligation and 
ผู้ร ับจำนำชอบทีจ่ะยึดของจำนำไว้ไดท้ั้งหมดจนกวา่จะได้รับ
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accessories, ชำระหน้ีและค่าอปุกรณ์ครบถ้วน

Ob.794 [Vol.89] 28(25); 853 (89/129) [Vol.88] Section 759. (88/85) มาตรา ๗๕๙
The pledgee is bound to keep the pledge in safe custody and 

take as much care of it as a person of ordinary prudence would 
take of his own property.

The pledgee is bound to keep the pledged property in safe 
custody and take as much care of it as a person of ordinary 
prudence would take of his own property.

The pledgee is bound to keep the pledged property in safe 
custody and take as much care of it as a person of ordinary 
prudence would take of his own property.

ผู้ร ับจำนำจำต้องรักษาทรัพย์สินจำนำไว้ให้ปลอดภัย และต้อง
สงวนทรัพย์สินจำนำน้ันเช่นอย่างวิญญูชนจะพึงสงวนทรัพย์สินของ
ตนเอง

Ob.795 [Vol.89] 28(26); 854 (89/129) [Vol.88] Section 760. (88/85) มาตรา ๗๖๐
The pledgee is not allowed, without the consent of the pledgor, 

to use the pledge or to let a third person have the use or custody of 
it.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee uses the 
pledged property or lets a third person have the use or custody of 
it, he is liable for any loss or damage to the pledged property, even 
caused by force majeure, unless he proves that the loss or damage 
would have happened in any case.

* Adoption of a new text.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee uses the 
pledged property or lets a third person have the use or custody 
of it, he is liable for any loss or damage to the pledged property, 
even caused by force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

ถ้าผู้ร ับจำนำเอาทรัพย์สินซึ่งจำนำออกใช้เอง หรือเอาไปให้
บุคคลภายนอกใช้สอยฤๅเก็บรักษา โดยผูจ้ำนำมิได้ยินยอมดว้ยไซร้ 
ทา่นว่าผู้ร ับจำนำจะต้องรับผิดเพ่ือที่ทรัพย์สินจำนำน้ันสูญหายฤๅบุบ
สลายไปอยา่งใด ๆ แมท้ั้งเปนเพราะเหตุสุดวิสัย เว้นแตจ่ะพิสูจน์ได้
วา่ ถึงอย่างไร ๆ ก็คงจะต้องสูญหายฤๅบุบสลายอยู่น่ันเอง

Ob.796
If the pledgee acts contrary to any of the provision[s] of section 

795, he becomes liable for any loss or damage caused to the pledge,
even by force majeure, unless he proves that the pledge would 
have been lost or damaged even if he had not acted contrary to 
such provision[s].

Ob.797 [Vol.89] 28(28); 856 (89/130* Adoption of a new text.) [Vol.88] Section 761. (88/85) มาตรา ๗๖๑
The pledgee must collect the interest and profits of the pledge 

and appropriate them to the performance of the obligation and 
accessories.

Unless otherwise provided by the contract, if the pledged 
property produces legal fruits, the pledgee shall appropriate them 
in payment of any interest that may be due to him, and, if no 
interest is due, in payment of the principal of the obligation 
secured.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise provided by the contract, if the pledged 
property produces legal fruits, the pledgee shall appropriate 
them in payment of any interest that may be due to him, and, if 
no interest is due, in payment of the principal of the obligation 
secured.

ถ้ามิได้กำหนดไว้เปนอย่างอื่นในสัญญา หากมีดอกผลนิตนัิยงอก
จากทรัพย์สินน้ันอย่างไร ทา่นให้ผู้ร ับจำนำจัดสรรใช้เปนค่าดอกเบี้ย
อันค้างชำระแก่ตน และถ้าไมม่ีดอกเบี้ยคา้งชำระ ท่านให้จดัสรรใช้
ต้นเงินแห่งหน้ีอันได้จำนำทรัพย์สินเปนประกันน้ัน

Ob.798 [Vol.89] 28(29); 857 (89/130) [Vol.88] Section 762. (88/86) มาตรา ๗๖๒
The pledgor is bound to reimburse the pledgee for any 

expenses which were necessary for the preservation or 
maintenance of the pledge, unless such expenses were incumbent 
upon the pledgee under the contract of pledge.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for any 
expenses which were necessary for the preservation or 
maintenance of the pledged property, unless such expenses were 
incumbent upon the pledgee under the contract of pledge   
otherwise provided in the contract.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for any 
expenses which were necessary for the preservation or 
maintenance of the pledged property unless otherwise 
provided in the contract.

ค่าใช้จ่ายใด ๆ อันควรแก่การบำรุงรักษาทรัพย์สินจำนำน้ัน ผู้
จำนำจำต้องชดใช้ให้แก่ผู้ร ับจำนำ เว้นแต่จะได้กำหนดไวเ้ปนอย่าง
อื่นในสัญญา

Ob.800 [Vol.89] 28(31); 859 (89/130) [Vol.88] Section 763. (88/86) มาตรา ๗๖๓
The following liabilities are extinguished by prescription six 

months after the return of the pledge or its sale by auction:
1) The liability for compensation for damage caused to the 

pledge by the pledgee.
2) The liability for reimbursement of expenses incurred for the 

preservation or maintenance of the pledge.
3) The liability for compensation for injury caused to the 

pledgee by non-apparent defects in the pledge.

The following liabilities are extinguished by prescription   
actions cannot be entered later than six months after the return of 
the pledge or its sale by auction of the pledged property:

1) The liability An action for compensation for damage caused 
to the pledge by the pledgee.

2) The liability   An action   for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of the pledged 
property.

3) The liability   An action   for compensation for injury caused to 
the pledgee by non-apparent defects in the pledged property.

The following actions cannot be entered later than six 
months after the return or sale by auction of the pledged 
property: 

(1) An action for compensation for damage caused to the 
pledged property by the pledgee. 

(2) An action for reimbursement of expenses incurred for 
the preservation or maintenance of the pledged property. 

(3) An action for compensation for injury caused to the 
pledgee by non-apparent defects in the pledged property.

ทา่นห้ามมิให้ฟ้องคดีดังจะกล่าวต่อไปน้ี เม่ือพ้นหกเดือนนับแต่
วันส่งคืน ฤๅขายทอดตลาดทรัพย์สินจำนำ คือ
(๑) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความบุบสลายอันผู้รับ

จำนำก่อให้เกิดแก่ทรัพย์สนิจำนำ
(๒) ฟ้องเรียกให้ชดใช้ค่าใช้จ่าย เพื่อการบำรุงรักษาทรัพย์สิน

จำนำ
(๓) ฟ้องเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอันเกิดแก่

ผู้รับจำนำ เพราะความชำรุดบกพร่องในทรัพย์สนิจำนำซ่ึง
ไม่เห็นประจักษ์

CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. หมวด ๓ การบังคับจำนำ
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Ob.802 [Vol.89] 29(02); 861 (89/133) [Vol.88] Section 764. (88/86) มาตรา ๗๖๔
The pledge must first notify by registered letter the debtor to 

perform the obligation and accessories within a reasonable time to
be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the pledgee can sell
the pledge by public auction.

The pledgee must notify the pledgor by registered letter of the 
day and time when, and of the place where, the auction shall be 
held.

On enforcement of the The pledge the predgee must first notify 
by registered letter the debtor to perform the obligation and 
accessories within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the pledgee can is 
entitled to sell the pledged property, but only by public auction.

The pledgee must notify the pledgor in writing of the day and   
time when, and of the place where, of     the auction will be held.

On enforcement of the pledge the pledgee must first notify 
the debtor in writing to perform the obligation and accessories 
within a reasonable time to be fixed in the notice. 

If the debtor fails to comply with the notice, the pledgee is 
entitled to sell the pledged property, but only by public auction. 

The pledgee must notify the pledgor in writing of the time 
and place of the auction.

เมื่อจะบังคับจำนำ ผู้ร ับจำนำต้องจดหมายบอกกล่าวไปยังลูกหน้ี
ก่อน ให้ชำระหน้ีและอปุกรณ์ภายในเวลาอันควรซึ่งกำหนดให้ในคำ
บอกกล่าวน้ัน 

ถ้าลูกหน้ีละเลยไมป่ฏิบัติตามคำบอกกล่าว ผูร้ ับจำนำชอบที่จะ
เอาทรัพย์สินซึ่งจำนำออกขายได้ แต่ต้องขายทอดตลาด

อน่ึง ผู้ร ับจำนำต้องมจีดหมายบอกกลา่วไปยังผูจ้ำนำบอกเวลา
และสถานที่ซึ่งจะขายทอดตลาดดว้ย

Ob.803 [Vol.89] 29(03); 862 (89/133) [Vol.88] Section 765. (88/87) มาตรา ๗๖๕
If notification is impossible, the pledgee can sell the pledge by 

public auction one month after the obligation became due.
If notification is impossible impracticable , the pledgee may sell 

the pledged property by public auction one month after the 
obligation became due.

If notification is impracticable, the pledgee may sell the 
pledged property by public auction after one month from the 
time the obligation became due.

ถ้าไม่สามารถจะบอกกล่าวก่อนได้ ผู้ร ับจำนำจะเอาทรัพย์สิน
จำนำออกขายทอดตลาดเสียในเมื่อหน้ีค้างชำระมาลว่งเวลาเดือน
หน่ึงแล้วก็ให้ทำได้

Ob.806 [Vol.89] 29(05); 864 (89/133) [Vol.88] Section 766. (88/87) มาตรา ๗๖๖
The pledgee of a bill is entitled to collect it on the day of its 

maturity without previous notification.
The pledgee of a bill is entitled to shall     collect it on the day of its

maturity without previous notification.
The pledgee of a bill shall collect it on the day of its maturity 

without previous notification.
ถ้าจำนำตัว๋เงิน ทา่นให้ผู้ร ับจำนำเก็บเรียกเงินตามตัว๋เงินน้ันใน

วันถึงกำหนด โดยไม่พักต้องบอกกล่าวก่อน

Ob.807 [Vol.89] 29(06); 865 (89/134) [Vol.88] Section 767. (88/87) มาตรา ๗๖๗
The pledgee must appropriate the nett proceeds of the public 

auction or of his collection to the extinction of the obligation and 
accessories and must return the surplus, if any, to the pledgor.

If the proceeds are less than the amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

On enforcement of the pledge the The pledgee must 
appropriate the nett proceeds of the public auction or of his 
collection to the extinction of the obligation and accessories and 
must return the surplus, if any, to the pledgor or any person 
entitled to it.

If the proceeds are less than the amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

On enforcement of the pledge the pledgee must appropriate 
the nett proceeds to the extinction of the obligation and 
accessories and must return the surplus to the pledgor or any 
person entitled to it. 

If the proceeds are less than amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

เมื่อบังคับจำนำได้เงินจำนวนสทุธิเท่าใด ท่านว่าผู้ร ับจำนำต้อง
จัดสรรชำระหน้ีและอุปกรณ์เพ่ือให้เสร็จสิ้นไป และถ้ายังมีเงินเหลือ 
ก็ต้องส่งคืนให้แก่ผูจ้ำนำ ฤๅแก่บุคคลผู้ควรจะได้เงินน้ัน

ถ้าได้เงินน้อยกว่าจำนวนค้างชำระ ท่านว่าลูกหน้ีก็ยังคงต้องรับ
ใช้ในส่วนทีข่าดอยูน้ั่น

Ob.808 [Vol.89] 29(07); 866 (89/134) [Vol.88] Section 768. (88/87) มาตรา ๗๖๘
If several properties are pledged as security for one obligation, 

the pledgee can sell such of them as he may select, but he cannot 
sell more than required for the satisfaction of his claim.

If several properties are pledged as security for one obligation, 
the pledgee can sell such of them as he may select, but he cannot 
sell more than are required is necessary for the satisfaction of his 
claim right.

If several properties are pledged as security for one 
obligation, the pledgee may sell such of them as he may select, 
but he may not sell more than is necessary for the satisfaction 
of his right.

ถ้าจำนำทรัพย์สินหลายสิ่งเพ่ือประกันหน้ีแต่รายหน่ึงรายเดียว 
ทา่นว่าผู้ร ับจำนำจะเลือกเอาทรัพย์สินสิ่งหน่ึงสิ่งใดออกขายก็ได้ แต่
จะขายจนเกินกวา่ทีจ่ำเปนเพ่ือใช้เงินตามสทิธิแห่งตนน้ันหาได้ไม่

CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. หมวด ๔ ความระงับสิน้ไปแห่งการจำนำ
Ob.810 [Vol.89] 29(09); 868 (89/134) [Vol.88] Section 769. (88/88) มาตรา ๗๖๙

A contract of pledge is extinguis[h]ed :
1) When the obligation for which the pledge is security is 

extinguished otherwise than by prescription, or
2) When the pledgee allows the pledge to remain in, or to 

return into the possession of the pledgor.

A contract of pledge is extinguished :
1) when the obligation for which the pledge is security secured 

is extinguished otherwise than by prescription, or
2) when the pledgee allows the pledged property to remain in, 

or to return into the possession of the pledgor.

A pledge is extinguished: 
(1) when the obligation secured is extinguished otherwise 

than by prescription, or 
(2) when the pledgee allows the pledged property to return 

into the possession of the pledgor.

อันจำนำย่อมระงับสิ้นไป
(๑) เมื่อหน้ีซ่ึงจำนำเปนประกันอยูน้ั่น ระงับสิ้นไปเพราะเหตุ

ประการอื่น มิใช่เพราะอายคุวาม ฤๅ
(๒) เมื่อผู้รับจำนำยอมใหท้รัพย์สินจำนำกลับคืนไปสู่ครอบ

ครองของผู้จำนำ
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TITLE XIII. WAREHOUSING.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIIIV. WAREHOUSING.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIV. WAREHOUSING.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๔ เก็บของในคลังสินค้า
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.811 [Vol.89] 29(10); 869 (89/135) [Vol.88] Section 770. (88/89) มาตรา ๗๗๐
A warehouseman is a person whose business is to receive goods

for storage in a warehouse, for remuneration.
A warehouseman is a person whose who, in his usual course of 

his business, is to receive goods for   undertakes the     storage and 
custody of goods in a warehouse, for remuneration.

A warehouseman is a person who, in the usual course of his 
business, undertakes the storage and custody of goods for 
remuneration.

อันวา่นายคลังสินค้าน้ัน คือบุคคลผู้ร ับทำการเก็บรักษาสินคา้
เพ่ือบำเหน็จเปนทางคา้ปรกติของตน

Ob.812 [Vol.89] 29(11); 870 (89/135) [Vol.88] Section 771. (88/89) มาตรา ๗๗๑
The provisions of Sections 658, 660 to 665, 668, 669, 670, 672, 676

and 678 concerning deposit apply to warehousing in so far as they 
are not contrary to the provisions of this Title XIII.

The provisions of Sections 726, 728 to 733, 736, 737, 738, 740 and
744 this Code concerning Deposit apply to warehousing in so far as
they are not contrary to the provisions of this Title XIV.

The provisions of this Code concerning Deposit apply to 
Warehousing in so far as they are not contrary to the provisions
of this Title.

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ี อันวา่ด้วยฝากทรัพย์
น้ัน ทา่นให้นำมาใช้บังคับแก่การเก็บของในคลังสินค้าดว้ยเพียงเทา่
ท่ีไม่ขัดกับบทบัญญัติในลักษณน้ี

- [Vol.89] 29(12); 871 (89/135) [Vol.88] Section 772. (88/89) มาตรา ๗๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of Section 664, 669, 673, 676, 684, 685 and 688 
concerning Carriage apply to Warehousing mutatis mutandis.

* Adoption of a new text.

The provisions of Section 616, 619, 623, 625, 630, 631 and 632 
concerning Carriage apply to Warehousing mutatis mutandis.

บทบัญญัติมาตรา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, ๖๓๑ และ 
๖๓๒อันว่าดว้ยการรับขนน้ัน ทา่นให้นำมาใช้บังคับแก่การเก็บของ
ในคลังสินค้า อนุโลมตามควรแก่บท

Ob.818 [Vol.86] 876 (86/169) [Vol.88] Section 773. (88/89) มาตรา ๗๗๓
The warehouseman is bound to allow the holder of the 

warehouse receipt and the holder of the warrant to inspect the 
goods at any reasonable intervals during business hours and to 
take samples.

The warehouseman is bound to allow the holder of the 
warehouse receipt and or the holder of the warrant to inspect the 
goods and to take samples at any reasonable intervals time during 
business hours and to take samples.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The warehouseman is bound to allow the holder of the 
warehouse receipt or the holder of the warrant to inspect the 
goods and to take samples at any reasonable time during 
business hours.

นายคลังสินค้าจำต้องยอมให้ผู้ทรงใบรับของคลังสินค้า ฤๅผู้ทรง
ประทวนสินค้าตรวจสินค้าและเอาตวัอย่างไปได้ในเวลาอันควร
ระหว่างเวลาทำงานทุกเมื่อ

Ob.821 [Vol.86] 879 (86/170) [Vol.88] Section 774. (88/90) มาตรา ๗๗๔
If no time for the return of the goods was fixed, the 

warehouseman can return the goods at any time on giving three 
months notice to the depositor.

If no time for the return of the goods was fixed, the 
warehouseman can may return the goods at any time on giving 
three months notice to the depositor.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If no time for the return of the goods was fixed, the 
warehouseman may return the goods at any time on giving 
three months notice to the depositor.

ถ้าสินคา้รายใดไม่มีกำหนดเวลาส่งคืน ท่านวา่เมื่อนายคลังสินค้า
ได้บอกกล่าวแก่ผู้ฝากสามเดือนแล้ว จะส่งคืนสินค้าน้ันเมื่อใดก็ส่ง
ได้

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND
WARRANT.

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND
WARRANT.

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND
WARRANT.

หมวด ๒ ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้า

Ob.824 [Vol.86] 882 (86/171) [Vol.88] Section 775. (88/90) มาตรา ๗๗๕
If required by the depositor, the warehouseman must deliver to

him a warehouse receipt and a warrant.
If required by the depositor, the warehouseman must deliver to

him a document taken out from a special counterfoil Register and 
including a warehouse receipt and a warrant.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If required by the depositor, the warehouseman must 
deliver to him a document taken out from a special counterfoil 
Register and including a warehouse receipt and a warrant.

ถ้าผูฝ้ากต้องการไซร้ นายคลังสินค้าต้องส่งมอบเอกสารซึ่งเอา
ออกจากทะเบียนมีต้นขั้วเฉภาะการอันมีใบรับของคลังสินค้าฉบับ
หน่ึง และประทวนสินค้าฉบับหน่ึงให้แก่ผู้ฝาก

Ob.825 [Vol.86] 883 (86/171) [Vol.88] Section 776. (88/90) มาตรา ๗๗๖
The warehouse receipt is a document by the indorsement of 

which the rights and liabilities of the depositor are transferred to 
the indorsee.

The warehouse receipt is a document by the indorsement of 
which the rights and liabilities of the depositor are transferred to 
the indorsee receipt entitles the depositor to transfer the 

The warehouse receipt entitles the depositor to transfer the 
ownership of the goods to another person by indorsement.

อันใบรับของคลังสินค้าน้ัน ย่อมให้สิทธิแก่ผูฝ้ากทีจ่ะสลักหลัง
โอนกรรมสิทธิใ์นสินค้าไปเปนของผู้อื่นได้
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ownership of the goods to another person by indorsement.  

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Ob.826 [Vol.86] 884 (86/171) [Vol.88] Section 777. (88/90) มาตรา ๗๗๗
The warrant is a document by the indorsement of which the 

goods mentioned in it may be pledged to the indorsee without 
being delivered to him.

The warrant is a document by the indorsement of which the 
goods mentioned in it may be pledged to the indorsee entitles the 
depositor to pledge the goods mentioned in it by indorsement and 
without being delivered to him the indorsee.

Provided that when the depositor wants to pledge the goods, he 
must separate the warrant from the warehouse receipt and deliver
the former to the indorsee.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The warrant entitles the depositor to pledge the goods 
mentioned in it by indorsement and without delivering such 
goods to the indorsee. 

Provided that when the depositor wants to pledge the goods, 
he must separate the warrant from the warehouse receipt and 
deliver the former to the indorsee.

อันประทวนสินค้าน้ัน ย่อมให้สิทธิแก่ผูฝ้ากทีจ่ะสลักหลังจำนำ
สินค้าซึง่จดแจ้งไว้ในประทวนได้โดยไม่ต้องส่งมอบสินค้าน้ันแก่ผู้ร ับ
สลักหลัง

แตว่่าเมื่อผูฝ้ากประสงคจ์ะจำนำสินค้า ต้องแยกประทวนออก
เสียจากใบรับของคลังสินค้า และส่งมอบประทวนน้ันให้แก่ผู้ร ับสลัก
หลัง

Ob.827 [Vol.89] 29(21); 885 (89/136) [Vol.88] Section 778. (88/) มาตรา ๗๗๘
The warehouse receipt and the warrant must each bear a serial

number and contain the following particulars :
1) The name or trade name and the address of the depositor.
2) The place of storage.
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight or bulk and the 

nature, number and marking of the packages, if any.
5) The place where, and the time when, the receipt and the 

warrant are made out.
6) The period for which the gooks are stored, if any has been 

fixed.
7) If the goods stored are insured, the amount of the insurance, 

the period for which the goods are insured and the name or trade 
name of the underwriter.

The receipt and the warrant must each be signed by the 
warehouseman.

The warehouse receipt and the warrant must each bear the 
same serial number as mentioned in the counterfoil, and be signed
by the warehouseman.   

They shall contain the following particulars: 
1) The name or trade name and the address of the depositor. 
2) The place of storage. 
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight or bulk and the 

nature, number and marking or the packages, if any. 
5) The place where, and the time when, the receipt and the 

warrant are made out. 
6) The period for which the goods are stored, if any that has 

been fixed. 
7) If the goods stored are insured, the amount of the insurance, 

the period for which the goods are insured and the name or trade 
name of the insurer.

The receipt and the warrant must each be signed by the 
warehouseman.  

The warehouseman must enter the same particulars in the 
counterfoil.  

* No record of alterations, only the altered text.

The warehouse receipt and the warrant must each bear the 
same serial number as mentioned in the counterfoil, and be 
signed by the warehouseman. 

They shall contain the following particulars: 
(1) The name or trade name and the address of the 

depositor. 
(2) The place of storage. 
(3) The remuneration for storage.
(4) The nature of the goods stored, their weight or bulk and 

the nature, number and marking or the packages. 
(5) The place where, and the time when, the receipt and the 

warrant are made out. 
(6) The period for which the goods are stored, if that has 

been fixed. 
(7) If the goods stored are insured, the amount of the 

insurance, the period for which the goods are insured and the 
name or trade name of the insurer. 

The warehouseman must enter the same particulars in the 
counterfoil.

ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้าต้องมเีลขลำดับตรงกัน
กับเลขในต้นขั้ว และลงลายมือช่ือของนายคลงัสินค้า

อน่ึงใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้าน้ัน ทา่นให้มีรายล
เอียดดัง่กล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) ช่ือฤๅญีห่้อ และสำนักของผู้ฝาก
(๒) ทีต่ั้งคลังสินค้า
(๓) คา่บำเหน็จสำหรับเก็บรักษา
(๔) สภาพของสนิค้าที่เก็บรักษา และน้ำหนักฤๅขนาดแห่ง

สนิค้าน้ัน กับทั้งสภาพ จำนวน และเครื่องหมายหีบห่อ
(๕) สถานที่และวันออกใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินคา้

น้ัน
(๖) ถ้าได้กำหนดกันไว้ว่าให้เก็บสินค้าไว้ชัว่เวลาเท่าใดให้แจ้ง

กำหนดน้ันด้วย
(๗) ถ้าของที่เก็บรักษามีประกันภัย ให้แสดงจำนวนเงินที่

ประกันภัยกำหนดเวลาที่ประกันภัย และช่ือฤๅญี่หอ้ของ
ผู้รับประกันภัยด้วย

อน่ึงนายคลังสินค้าต้องจดรายละเอียดทั้งน้ีลงไว้ในต้นขั้วดว้ย

Ob.828
The fact and date of the issue of the warrant and the serial 

number of such warrant must be stated in the warehouse receipt.
Ob.829

The fact of the issue of the warehouse receipt and warrant must
be entered in the books of the warehouseman together with the 
particulars and serial numbers of such warehouse receipt and 
warrant.

- [Vol.89] 29(22); 885 bis. (89/137) [Vol.88] Section 779. (88/) มาตรา ๗๗๙

[No corresponding section in Draft 1919]
The warehouse receipt and the warrant cannot be made or 

indorsed to bearer.
* Adoption of a new text.

The warehouse receipt and the warrant cannot be made or 
indorsed to bearer.

อันใบรับของคลังสินค้าก็ดี ประทวนสินค้าก็ดี ท่านวา่หาอาจออก
ให้ ฤๅสลักหลังให้แก่ผู้ถือได้ไม่

- [Vol.86] 886 (86/172) [Vol.88] Section 780. (88/91) มาตรา ๗๘๐
[No corresponding section in Draft 1919]

When the depositor indorses the warrant to a pledgee, the 
parties must mention such indorsement upon the warehouse 

When the depositor indorses the warrant to a pledgee, the 
parties must mention such indorsement upon the warehouse 

เมื่อใดผู้ฝากสลักหลังประทวนสินค้าให้แก่ผู้ร ับจำนำ คู่สัญญา
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receipt. 

If such mention is not made, the pledge cannot be set up against
a further buyer of the goods.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

receipt. 
If such mention is not made, the pledge cannot be set up 

against a further buyer of the goods.

ต้องจดแจ้งการที่สลักหลังน้ันลงไว้ในใบรับของคลังสินค้าด้วย
ถ้ามิได้จดแจ้งไว้ดัง่น้ัน ทา่นว่าการจำนำน้ันหาอาจยกขึ้นเปนข้อ

ต่อสู้ผูซ้ื้ อสินค้าสืบไปน้ันได้ไม่

- [Vol.86] 887 (86/173) [Vol.88] Section 781. (88/92) มาตรา ๗๘๑

[No corresponding section in Draft 1919]

When the warrant is indorsed and delivered to the pledgee, the 
depositor and the pledgee shall certify on the warrant that they 
have made on the warehouse receipt the mention provided in the 
foregoing section.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the warrant is indorsed and delivered to the pledgee, 
the depositor and the pledgee shall certify on the warrant that 
they have made on the warehouse receipt the mention 
provided in the foregoing section.

เมื่อประทวนสินค้าได้สลักหลังและส่งมอบแก่ผู้ร ับจำนำแล้ว ให้
ผูฝ้ากกับผู้ร ับจำนำจดลงไว้ในประทวนสินค้าเปนสำคัญ ว่าได้จด
ข้อความตามที่บัญญตัิในมาตราก่อนไว้ในใบรับของคลังสินค้าแล้ว

- [Vol.86] 888 (86/173) [Vol.88] Section 782. (88/92) มาตรา ๗๘๒

[No corresponding section in Draft 1919]

When the depositor pledges the goods and delivers the warrant 
to an indorsee, such indorsee must notify in writing to the 
warehouseman the amount of the obligation for the security of 
which the goods are pledged, the interest to be paid and the day of 
maturity of the obligation; and upon such notification the 
warehouseman must enter such particulars in the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the pledge cannot 
be set up against the creditors of the depositor.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the depositor pledges the goods and delivers the 
warrant to an indorsee, such indorsee must notify in writing to 
the warehouseman the amount of the obligation for the 
security of which the goods are pledged, the interest to be paid 
and the day of maturity of the obligation; and upon such 
notification the warehouseman must enter such particulars in 
the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the pledge 
cannot be set up against the creditors of the depositor.

เมื่อใดผู้ฝากจำนำสินค้าและส่งมอบประทวนสินค้าแก่ผู้ร ับสลัก
หลังแลว้ ผู้รบัสลักหลังเช่นน้ันต้องมีจดหมายบอกกล่าวแก่นายคลัง
สินค้าให้ทราบจำนวนหน้ีซึ่งจำนำสินค้าน้ันเปนประกัน ท้ังจำนวน
ดอกเบี้ยและวันอันหน้ีน้ันจะถึงกำหนดชำระ เม่ือนายคลังสินค้าได้
รับคำบอกกล่าวเช่นน้ันแล้วต้องจดรายการทั้งน้ันลงในต้นขั้ว

ถ้าและมิได้จดในต้นขั้วเช่นน้ัน ทา่นว่าการจำนำน้ันหาอาจจะยก
ข้ึนเปนข้อต่อสู้เจา้หน้ีทั้งหลายของผู้ฝากได้ไม่

Ob.830 [Vol.89] 29(23); 889 (89/137) [Vol.88] Section 783. (88/92) มาตรา ๗๘๓
The holder of a warehouse receipt can require the 

warehouseman to divide the goods stored and to deliver to him a 
separate warehouse receipt for each part. In such case, the holder 
must return the original warehouse receipt to the warehouseman.

The expenses for such division and for the delivery of the new 
receipt or receipts must be borne by the holder.

The holder of the document including the warehouse receipt 
and a the warrant may require the warehouseman to divide the 
goods stored and to deliver to him a separate document for each 
part. In such case, the holder must return the original document to 
the warehouseman. 

The expenses for such division and for the delivery of the new 
document or documents must be borne by the holder.

The holder of the document including the warehouse receipt
and the warrant may require the warehouseman to divide the 
goods stored and to deliver to him a separate document for 
each part. In such case, the holder must return the original 
document to the warehouseman. 

The expenses for such division and for the delivery of the 
new documents must be borne by the holder.

ผูท้รงเอกสารอันมทีั้งใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้าน้ัน 
จะให้นายคลังสินคา้แยกสินค้าที่เก็บรักษาไว้ออกเปนหลายส่วนและ
ให้ส่งมอบเอกสารแก่ตนส่วนละใบก็ได้ ในกรณีเช่นน้ีผู้ทรงเอกสาร
ต้องคืนเอกสารเดิมแก่นายคลงัสินค้า

อน่ึงค่าใช้จ่ายในการแยกสินค้าและการส่งมอบเอกสารใหม่น้ัน 
ผูท้รงเอกสารต้องรบัใช้

Ob.831 [Vol.86] 890 (86/174) [Vol.88] Section 784. (88/93) มาตรา ๗๘๔
The ownership of the goods stored can be transferred only by 

indorsement on the warehouse receipt. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The ownership of the goods stored can be transferred only 

by indorsement on the warehouse receipt.
กรรมสทิธิใ์นสินค้าที่เก็บรักษาไวน้ั้น ทา่นว่าอาจโอนได้แต่ด้วย

สลักหลังใบรับของคลังสินค้าเท่าน้ัน

Ob.832 [Vol.86] 891 (86/174) [Vol.88] Section 785. (88/93) มาตรา ๗๘๕
The goods stored can be pledged only by indorsement of the 

warrant. After the warrant has been indorsed, the goods may be 
pledged to a second pledgee by indorsing the warehouse r[e]ceipt 
in the same way as a warrant.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The goods stored can be pledged only by indorsement of the 
warrant. After the warrant has been indorsed, the goods may be
pledged to a second pledgee by indorsing the warehouse receipt
in the same way as a warrant.

สินค้าซึง่เก็บรักษาไว้น้ันอาจจำนำได้แต่ดว้ยสลักหลัง
ประทวนสินค้า เม่ือประทวนสินค้าได้สลักหลังแล้ว สินค้าน้ันจะ
จำนำแก่ผู้อื่นอีกช้ันหน่ึงด้วยสลักหลังใบรับของคลังสินค้าอยา่งเดียว
กับสลักหลังประทวนสินค้าน้ันก็ได้

Ob.833 [Vol.86] 892 (86/174) [Vol.88] Section 786. (88/93) มาตรา ๗๘๖
As long as the goods stored are not pledged, the warehouse 

receipt and the warrant cannot be transferred separately. <== No alteration to Draft 1919 ==>
As long as the goods stored are not pledged, the warehouse 

receipt and the warrant may not be transferred separately.
ตราบใดสินค้าที่เก็บรักษาไว้ไม่ไดจ้ำนำ ท่านว่าจะโอนใบรับของ
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คลังสินค้าและประทวนสินค้าไปตา่งหากจากกันไม่ได้อยู่ตราบน้ัน

Ob.834 [Vol.86] 893 (86/174) [Vol.88] Section 787. (88/93) มาตรา ๗๘๗
The first indorsement on a warrant must mention the amount 

of the obligation for the security of which the goods are pledged, 
the interest to be paid and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first pledgee on the 
warehouse receipt with his signature, otherwise the first pledgee 
and the subsequent pledgees cannot set up their right of pledge 
against the holder of the warehouse receipt.

The first indorsement on a warrant must mention the amount 
of the obligation for the security of which the goods are pledged, 
the interest to be paid and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first pledgee on the 
warehouse receipt with his signature, otherwise the first pledgee 
and the subsequent pledgees cannot set up their right of pledge 
against the holder of the warehouse receipt.  

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The first indorsement on a warrant must mention the 
amount of the obligation for the security of which the goods are
pledged, the interest to be paid and the day of maturity of the 
obligation.

ในการสลักหลังลงในประทวนสินค้าครั้งแรกน้ัน ต้องจดแจ้ง
จำนวนหน้ีทีจ่ำนำสินค้าเปนประกันทั้งจำนวนดอกเบี้ยที่จะต้องชำระ
และวันที่หน้ีจะถึงกำหนดชำระด้วย

Ob.835 [Vol.86] 894 (86/174) [Vol.88] Section 788. (88/93) มาตรา ๗๘๘
The delivery of the goods stored can be obtained only on 

surrender of the warehouse receipt.
The delivery of the goods stored can may be obtained only on 

surrender of the warehouse receipt.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The delivery of the goods stored may be obtained only on 
surrender of the warehouse receipt.

อันสินค้าที่เก็บรักษาไว้ในคลังสินค้าน้ัน จะรับเอาไปได้แต่เมื่อ
เวนคืนใบรับของคลังสินค้า

Ob.836 [Vol.86] 895 (86/175) [Vol.88] Section 789. (88/94) มาตรา ๗๘๙
If a warrant has been issued, the delivery of the goods can be 

obtained only on surrender of both the warehouse receipt and the 
warrant.

However, the holder of the warehouse receipt can at any time 
have the goods returned to him on depositing with the 
warehouseman the whole amount of the obligation entered in the 
warrant, with interest up to the date when the obligation is due.

The amount so deposited must be paid by the warehouseman 
to the holder of the warrant upon surrender of such warrant.

If a warrant has been issued separated and indorsed to a 
pledgee, the delivery of the goods can may be obtained only on 
surrender of both the warehouse receipt and the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can at any time 
have the goods returned to him on depositing with the 
warehouseman the whole amount of the obligation entered in the 
warrant, with interest up to the date when the obligation is due. 

The amount so deposited must be paid by the warehouseman 
to the holder of the warrant upon surrender of such warrant.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If a warrant has been separated and indorsed to a pledgee, 
the delivery of the goods may be obtained only on surrender of 
both the warehouse receipt and the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can at any 
time have the goods returned to him on depositing with the 
warehouseman the whole amount of the obligation entered in 
the warrant, with interest up to the date when the obligation is 
due. 

The amount so deposited must be paid by the 
warehouseman to the holder of the warrant upon surrender of 
such warrant.

ถ้าได้แยกประทวนสินค้าออกสลักหลังจำนำแล้ว จะรับเอาสินค้า
ได้แต่เมื่อเวนคืนทั้งใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้า

แตว่่าผูท้รงใบรับของคลังสินค้าอาจให้คืนสินค้าแก่ตนได้ในเวลา
ใด ๆ เม่ือวางเงินแก่นายคลังสินค้าเตม็จำนวนหน้ีซึ่งลงไว้ใน
ประทวนสินค้า กับทั้งดอกเบี้ยจนถึงวันกำหนดชำระหน้ีน้ันด้วย

อน่ึงจำนวนเงินที่วางเช่นน้ีนายคลังสินค้าต้องชำระแก่ผูท้รง
ประทวนสินค้าในเมื่อเขาเวนคืนประทวนน้ัน

Ob.837 [Vol.89] 29(24); 896 (89/137) [Vol.88] Section 790. (88/94) มาตรา ๗๙๐
If the obligation for which the goods have been pledged is not 

performed on the day of its maturity, the holder of the warrant is 
entitled to have the goods sold by public auction by the 
warehouseman, provided that the public auction shall not be held 
less than eight days after the day of maturity of the obligation.

If the obligation for which the goods have been pledged is not 
performed on the day of its maturity, the holder of the warrant is 
entitled after protest duly made to have the goods sold by public 
auction by the warehouseman, provided that the public auction 
shall not be held less than eight days after the day of maturity of 
the obligation protest.

If the obligation for which the goods have been pledged is 
not performed on the day of its maturity, the holder of the 
warrant is entitled after protest duly made to have the goods 
sold by public auction by the warehouseman, provided that the 
public auction shall not be held less than eight days after the 
day of protest.

ถ้าหน้ีซึ่งสินค้าจำนำเปนประกันมิได้ชำระเมื่อวันถึงกำหนดไซร้ 
ผูท้รงประทวนสินค้าเมื่อได้ยื่นคำคัดค้านตามระเบียบแลว้ ชอบทีจ่ะ
ให้นายคลังสินค้าขายทอดตลาดสินค้าน้ันได้ แต่ทา่นห้ามมิให้ขาย
ทอดตลาดก่อนแปดวันนับแตว่ันคัดค้าน

Ob.838 [Vol.89] 29(25); 897 (89/137) [Vol.88] Section 791. (88/94) มาตรา ๗๙๑
The holder of the warrant must notify the depositor by 

registered letter of the day and time when, and of the place where, 
the auction shall be held.

The holder of the warrant must notify the depositor by 
registered letter of the day and time when, and of the place where 
of the auction will be held.

The holder of the warrant must notify the depositor in 
writing of the time and place of the auction.

ผูท้รงประทวนสินค้าต้องมจีดหมายบอกกลา่วให้ผู้ฝากทราบ
เวลาและสถานทีจ่ะขายทอดตลาด

Ob.839 [Vol.86] 898 (86/176) [Vol.88] Section 792. (88/94) มาตรา ๗๙๒
The warehouseman must deduct from the nett proceeds of the 

public auction,/ the sums due to him in connection with the 
storage[,] and out of the balance he must, on surrender of the 
warrant, pay to the holder thereof the amount due to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The warehouseman must deduct from the nett proceeds of 
the public auction the sums due to him in connection with the 
storage, and out of the balance he must, on surrender of the 
warrant, pay to the holder thereof the amount due to him. 

นายคลังสินค้าต้องหักเงินที่ค้างชำระแก่ตนเน่ืองด้วยการเก็บ
รักษาสินค้าน้ันจากจำนวนเงินสุทธทิี่ขายทอดตลาดได้ และเมื่อ
ผูท้รงประทวนสินค้านำประทวนมาเวนคืน ต้องเอาเงินที่เหลือน้ันให้
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Any surplus must be paid to the second pledgee on surrender of

the warehouse receipt or, it//[f] there is no second pledgee or after 
he has been satisfied, to the holder of the warehouse receipt.

Any surplus must be paid to the second pledgee on 
surrender of the warehouse receipt or, if there is no second 
pledgee or after he has been satisfied, to the holder of the 
warehouse receipt.

ตามจำนวนที่คา้งชำระแก่เขา
ถ้ามีเงินเหลือเท่าใด ต้องใช้แก่ผู้ร ับจำนำคนหลังเมื่อเขาเวนคืน

ใบรับของคลังสินค้า ฤๅถ้าไมม่ีผู้ร ับจำนำคนหลัง ฤๅผู้ร ับจำนำคน
หลังได้รับชำระหน้ีแล้ว ก็ให้ชำระเงินที่เหลืออยู่น้ันแก่ผู้ทรงใบรับ
ของคลังสินค้า

Ob.840 [Vol.86] 899 (86/176) [Vol.88] Section 793. (88/95) มาตรา ๗๙๓
If the nett proceeds of the public auction are not sufficient to 

satisfy the holder of the warrant the warehouseman must return 
the warrant to the holder stating thereon the amount paid, and 
make an entry thereof in his books.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the nett proceeds of the public auction are not sufficient to
satisfy the holder of the warrant, the warehouseman must 
return the warrant to the holder stating thereon the amount 
paid, and make an entry thereof in his books.

ถ้าจำนวนเงินสทุธิทีข่ายทอดตลาดได้ไม่พอชำระหน้ีแก่ผู้ทรง
ประทวนสินค้าไซร้ นายคลังสินค้าต้องคืนประทวนสินค้าแก่เขา กับ
จดบอกจำนวนเงินที่ได้ชำระลงไว้ในประทวนสินค้าน้ันแล้วจดลงไว้
ในสมุดบัญชีของตนด้วย

Ob.841 [Vol.89] 29(26); 900 (89/138) [Vol.88] Section 794. (88/95) มาตรา ๗๙๔
The holder of the warrant can have recourse for the amount 

unpaid against all or any of the prior indorsers, jointly or 
separately, provided that the public auction has been held within 
one month after the day of maturity of the obligation.

The holder of the warrant may have has a right of recourse for 
the amount unpaid against all or any of the prior, jointly or 
separately, indorsers, provided that the public auction has been 
held within one month after the day of maturity of the obligation   
protest.

No action for recourse can be entered later than one year after 
the day of the auction.  

The holder of the warrant has a right of recourse for the 
amount unpaid against all or any of the prior indorsers, 
provided that the public auction has been held within one 
month after the day of protest. 

No action for recourse can be entered later than one year 
after the day of the auction.

ผูท้รงประทวนสินค้ามีสทิธจิะไล่เบี้ยเอาจำนวนเงินที่ยังค้างชำระ
น้ันแก่ผู้สลักหลังคนก่อน ๆ ท้ังหมดฤๅแต่คนใดคนหน่ึงได้ แต่ต้อง
ได้ขายทอดตลาดภายในเดือนหน่ึงนับแต่วันคัดค้าน

อน่ึงท่านห้ามมิให้ฟ้องไล่เบี้ยเมื่อพ้นเวลาปีหน่ึงนับแต่วันขาย
ทอดตลาด

Ob.842 [Vol.89] 29(27); 901 (89/138) [Vol.88] Section 795. (88/95) มาตรา ๗๙๕
As far as circumstances admit, the provisions of this Code 

concerning promissory notes apply to warrants and to warehouse 
receipts indorsed as warrants.

As far as circumstances admit, the The provisions of this Code 
concerning promissory notes Bills apply to warrants and to   
Warehouse Receipts indorsed as Warrants so far as they are not 
contrary to the provisions of this Title..  

The provisions of this Code concerning Bills apply to 
Warrants and Warehouse Receipts indorsed as Warrants in so 
far as they are not contrary to the provisions of this Title.

บทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ีอันว่าดว้ยตัว๋เงินน้ัน 
ท่านให้ใช้ได้ถึงประทวนสินค้าและใบรับของคลังสินค้าซึ่งได้สลัก
หลังอย่างประทวนสินค้าน้ันด้วยเพียงที่ไม่ขัดกับบทบัญญัตทิั้งหลาย
ในลักษณน้ี

Ob.843 [Vol.89] 29(28); 902 (89/138) [Vol.88] Section 796. (88/96) มาตรา ๗๙๖
If a warehouse receipt or a warrant has been lost or stolen, the 

holder on giving proper security can require the warehouseman to
deliver him a new receipt or warrant.

If the documents including the warehouse receipt and the 
warrant, or one of them, have been lost or stolen, the holder on 
giving proper security may require the warehouseman to deliver 
him a new title. 

In such case the warehouseman must enter the fact in the 
counterfoil.

If the documents including the warehouse receipt and the 
warrant, or one of them, have been lost, the holder on giving 
proper security may require the warehouseman to deliver him 
a new title. 

In such case the warehouseman must enter the fact in the 
counterfoil.

ถ้าเอกสารมทีั้งใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้า ฤๅแต่
อยา่งหน่ึงอย่างใดสูญหายไป เมื่อผู้ทรงเอกสารน้ัน ๆ ให้ประกัน
ตามสมควรแลว้ จะให้นายคลังสินคา้ออกให้ใหม่ก็ได้

ในกรณีเช่นน้ีนายคลังสินค้าต้องจดหมายลงไว้ในต้นขั้วเปน
สำคัญ
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TITLE XIV. AGENCY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS. 

TITLE XI V. AGENCY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XV. AGENCY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๕ ตัวแทน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.844 [Vol.89] 30(01); 903 (89/143) [Vol.88] Section 797. (88/97) มาตรา ๗๙๗
A contract of agency is a contract whereby a person, called the 

principal, directs another person, called the agent, to act for him 
and the agent agrees to do so.

Agency is a contract whereby a person, called the agent, has 
authority to act for another person, called the principal, and agrees
so to act. 

Agency may be express or implied.
* Adoption of a new text.

Agency is a contract whereby a person, called the agent, has 
authority to act for another person, called the principal, and 
agrees so to act. 

Agency may be express or implied.

อันว่าสัญญาตัวแทนน้ัน คือสัญญาซึ่งให้บุคคลหน่ึง เรียกว่า
ตัวแทน มีอำนาจทำการแทนบุคคลอีกคนหน่ึง เรียกว่าตวัการ และ
ตกลงจะทำการดัง่น้ัน

อันความเป็นตัวแทนน้ันจะเปนโดยตั้งแต่งแสดงออกชัด ฤๅโดย
ปริยายก็ย่อมได้

Ob.845
Agency may be express or implied.

- [Vol.89] 30(02); 903 bis. (89/143) [Vol.88] Section 798. (88/97) มาตรา ๗๙๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If a transaction is by law required to be made in writing, the 
appointment of an agent for such transaction must also be made in
writing.

* Adoption of a new text.

If a transaction is by law required to be made in writing, the 
appointment of an agent for such transaction must also be 
made in writing.

กิจการอันใดท่านบังคับไว้โดยกฎหมายว่าต้องทำเปนหนังสือ 
การตั้งตัวแทนเพ่ือกิจการอันน้ัน ก็ต้องทำเปนหนังสือด้วย

Ob.851 [Vol.89] 30(09); 910 (89/144) [Vol.88] Section 799. (88/97) มาตรา ๗๙๙
The principal who employs an incapacitated person as an agent

is bound by the acts of that agent in the same way as if he was 
capable.

But the liability of the agent to the principal is governed by the 
provisions concerning capacity.

The principal who employs an incapacitated person as an agent
is bound by the acts of that agent in the same way as if he was 
capable.  

But the liability of the agent to the principal is governed by the 
provisions concerning capacity.  

The principal who employs an incapacitated person as an 
agent is bound by the acts of that agent.

ตัวการคนใดใช้บุคคลผู้ไร้ความสามารถเปนตวัแทน ท่านวา่
ตัวการคนน้ันย่อมต้องผูกพันในกิจการที่ตวัแทนกระทำ

Ob.854 [Vol.86] 913 (86/180) [Vol.88] Section 800. (88/97) มาตรา ๘๐๐
The agent who has a special authority can do on behalf of his 

principal whatever is necessary for the due execution of the 
matters entrusted to him. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The agent who has a special authority may do on behalf of 
his principal whatever is necessary for the due execution of the 
matters entrusted to him.

ถ้าตัวแทนได้รับมอบอำนาจแตเ่ฉพาะการ ท่านว่าจะทำการแทน
ตัวการได้แตเ่พียงในสิ่งทีจ่ำเปน เพ่ือให้กิจอันเขาได้มอบหมายแก่
ตนน้ันสำเร็จลุล่วงไป

Ob.855 [Vol.89] 30(12); 914 (89/144) [Vol.88] Section 801. (88/98) มาตรา ๘๐๑
The agent who has a general authority can do anything on 

behalf of his principal, except:
1) Sell immove//able property.
2) Make a gift.
3) Make a compromise.
4) Enter an action in Court.
5) Submit a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority can do anything all acts 
of management on behalf of his principal, except:.  

He cannot do such acts as:   
1) Selling or mortgaging immovable property;
2) Letting immovable property for more than three years;  
2) 3) Make Making a gift.
3) 4) Make Making a compromise.
4) 5) Entering an action in Court.
5) 6) Submitting a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority may do all acts of 
management on behalf of his principal. 

He cannot do such acts as: 
(1) Selling or mortgaging immovable property;
(2) Letting immovable property for more than three years;
(3) Making a gift;
(4) Making a compromise;
(5) Entering an action in Court;
(6) Submitting a dispute to arbitration.

ถ้าตัวแทนได้มอบอำนาจทัว่ไป ท่านว่าจะทำกิจใด ๆ ในทาง
จัดการแทนตัวการ ก็ย่อมทำได้ทุกอย่าง

แต่การเช่นอย่างจะกลา่วต่อไปน้ี ท่านวา่หาอาจจะทำได้ไม่ คือ
(๑) ขายฤๅจำนองอสังหาริมทรัพย์
(๒) ให้เช่าอสังหาริมทรัพย์กว่าสามปีข้ึนไป
(๓) ให้
(๔) ปราณีประนอมยอมความ
(๕) ยื่นฟ้องต่อศาล
(๖) มอบข้อพิพาทให้อนุญาโตตุลาการพิจารณา

Ob.856 [Vol.89] 30(13); 915 (89/145) [Vol.88] Section 802. (88/98) มาตรา ๘๐๒
In case of emergency, the agent can do in order to protect his 

principal from loss all such acts as would be done by a person of 
In case of emergency, the agent may is presumed to have an 

authority to do in order to protect his principal from loss all such 
In case of emergency, the agent is presumed to have an 

authority to do, in order to protect his principal from loss, all 
ในเหตุฉุกเฉิน เพ่ือจะป้องกันมิให้ตัวการต้องเสียหาย ทา่นให้

สันนิษฐานไว้ก่อนว่าตวัแทนจะทำการใด ๆ เช่นอย่างวิญญูชนจะพึง
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ordinary prudence in his own case. acts as would be done by a person of ordinary prudence in his own

case.
such acts as would be done by a person of ordinary prudence. กระทำ ก็ย่อมมีอำนาจจะทำได้ทั้งสิ้น

Ob.857 [Vol.89] 30(14); 916 (89/145) [Vol.88] Section 803. (88/98) มาตรา ๘๐๓
The agent is only entitled to receive a remuneration in the cases

provided by agreement or by custom.
The agent is not entitled to receive remuneration only when   

unless the remuneration it is provided for in by the agreement   
contract, or by custom may be implied from the course of dealing 
between the parties or by usage.

The agent is not entitled to receive remuneration unless it is 
provided by the contract, or may be implied from the course of 
dealing between the parties or by usage.

ตัวแทนไม่มีสทิธิจะได้รับบำเหน็จ เว้นแตจ่ะได้มีข้อตกลงกันไว้
ในสัญญาว่ามีบำเหน็จ ฤๅทางการที่คู่สัญญาประพฤติต่อกันน้ันเป็น
ปริยายวา่มีบำเหน็จ ฤๅเคยเปนธรรมเนียมมีบำเหน็จ

Ob.858 [Vol.89] 30(15); 917 (89/145) [Vol.88] Section 804. (88/98) มาตรา ๘๐๔
If several agents have been appointed by the same principal for

the same matters, it is presumed that they cannot act separately.
If several agents have been appointed in one contract by the 

same principal for the same matters, it is presumed that they may 
not cannot act separately.

If several agents have been appointed in one contract by the 
same principal for the same matters, it is presumed that they 
cannot act separately.

ถ้าในสัญญาอันเดียวตวัการคนเดียวตั้งตัวแทนหลายคนเพ่ือแก่
การอันเดียวกันไซร้ ทา่นให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าตวัแทนจะต่างคน
ต่างทำการน้ัน ๆ แยกกันไม่ได

- [Vol.89] 30(16); 917 bis. (89/145) [Vol.88] Section 805. (88/99) มาตรา ๘๐๕

[No corresponding section in Draft 1919]

No person can be the agent of the other party with regard to 
one and the same transaction nor the agent of both the parties 
concerned.

* Adoption of a new text.

No person can be the agent of the other party with regard to 
one and the same transaction nor the agent of both the parties 
concerned.

ในกิจการอันหน่ึงอันเดียกัน ผู้ใดเปนตัวแทนของฝ่ายหน่ึงอยู่
แล้ว ทา่นว่าจะไปเปนต้วแทนของอีกฝ่ายหน่ึงไม่ได้ ฤๅจะเปน
ตัวแทนของคู่กรณีทั้งสองฝ่ายดว้ยกันก็ไม่ได้

- [Vol.89] 32(01); 917 ter. (89/160) [Vol.88] Section 806. (88/99) มาตรา ๘๐๖

[No corresponding section in Draft 1919]

An undisclosed principal may declare himself, and assume any 
contract entered into on his behalf. But the principal who allows 
his agent to act as a principal cannot prejudice the rights of the 
third person against the agent, acquired before notice of agency.

* Adoption of a new text.

An undisclosed principal may declare himself, and assume 
any contract entered into on his behalf. But the principal who 
allows his agent to act as a principal cannot prejudice the rights
of the third person against the agent, acquired before notice of 
agency.

ตัวการซึ่งมิได้เปิดเผยช่ือจะกลับแสดงตนให้ปรากฏและเข้ารบั
เอาสัญญาใด ๆ ซึ่งตัวแทนได้ทำไว้แทนตนก็ได้ แต่ถ้าตัวการผู้ใดได้
ยอมให้ตัวแทนของตนทำการออกหน้าเปนตัวการไซร้ ท่านวา่ตัวการ
ผู้น้ันหาอาจจะทำให้เสื่อมเสียถึงสิทธขิองบุคคลภายนอกอันเขามีต่อ
ตัวแทน และเขาขวนขวายไดม้าแต่ก่อนที่รู้วา่เปนตัวแทนน้ันไม่ได้

CHAPTER II. DUTIES OF THE AGENT TO THE
PRINCIPAL. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
AGENT TO THE PRINCIPAL.

[Vol.89: 30(17); 89/146]

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
AGENT TO THE PRINCIPAL.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของตัวแทนต่อตัวการ

Ob.859 [Vol.89] 30(18); 918 (89/146) [Vol.88] Section 807. (88/99) มาตรา ๘๐๗
The agent is bound to act for his principal according to the 

directions given by the principal or, in the absence of such 
directions, according to the custom and with such care as may be 
expected from a person of ordinary prudence.

If the agent acts otherwise, he must make compensation for any
injury which the principal may sustain therefrom ; and, if any 
profit accrues, he must account for it to the principal.

The agent is bound to must act for his principal according to 
the express or implied directions given by of the principal. 

or in In the absence of such directions, according to the custom 
and with such care as may be expected from a person of ordinary 
prudence he must pursue the accustomed course of the business in
which he is employed  .      

If the agent acts otherwise, he must make compensation for any
injury which the principal may sustain therefrom ; and, if any 
profit accrues, he must account for it to the principal.  

The provisions of Section 727 concerning Deposit apply mutatis 
mutandis.  

The agent must act according to the express or implied 
directions of the principal. In the absence of such directions, he 
must pursue the accustomed course of the business in which he
is employed. 

The provisions of Section 659 concerning Deposit apply 
mutatis mutandis.

ตัวแทนต้องทำการตามคำสัง่แสดงออกชัด ฤๅโดยปริยายของ
ตัวการ เม่ือไม่มีคำสัง่เช่นน้ัน ก็ต้องดำเนิรตามทางที่เคยทำกันมาใน
กิจการค้าขายอันเขาให้ตนทำอยู่น้ัน

อน่ึงบทบัญญัติมาตรา ๖๕๙ ว่าดว้ยการฝากทรัพย์น้ัน ท่านให้นำ
มาใช้ดว้ยโดยอนุโลมตามควร

- [Vol.89] 30(19); 918 bis. (89/146) [Vol.88] Section 808. (88/99) มาตรา ๘๐๘

[No corresponding section in Draft 1919]
The agent must act personally, unless he has authority to act by 

subagent.
The agent must act personally, unless he has authority to act 

by subagent.
ตัวแทนต้องทำการด้วยตนเอง เว้นแต่จะมีอำนาจใช้ตัวแทนช่วง

ทำการได้
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* Adoption of a new text.

Ob.860 [Vol.89] 30(20); 919 (89/147) [Vol.88] Section 809. (88/100) มาตรา ๘๐๙
If required, the agent must at any reasonable time give 

information to his principal as to the condition of the matters 
entrusted to him.

If required by the principal, the agent must at any all 
reasonable times give information to his principal as to the 
condition of the matters entrusted to him. He must render an 
account after the agency has come to an end.  

If required by the principal, the agent must at all reasonable 
times give information as to the condition of the matters 
entrusted to him. He must render an account after the agency 
has come to an end.

เมื่อตัวการมปีระสงคจ์ะทราบความเปนไปของการที่ไดม้อบ
หมายแก่ตวัแทนน้ันในเวลาใด ๆ ซึ่งสมควรแก่เหตุ ตัวแทนก็ต้อง
แจ้งให้ตัวการทราบ อน่ึงเมื่อการเป็นตัวแทนสิ้นสุดลงแลว้ ตัวแทน
ต้องแถลงบัญชีด้วย

Ob.861
After determination or extinction of the agency, the agent must 

as soon as possible report to the principal how the matters have 
been executed.

Ob.862 [Vol.89] 30(23); 922 (89/147) [Vol.88] Section 810. (88/100) มาตรา ๘๑๐
The agent must transfer to the principal the rights which he has

acquired in his own name but on behalf of the principal.
The agent must hand over to the principal all the monies and 

other properties which he he receives in the execution by virtue of 
the agency.

He must transfer to the principal the rights which he has 
acquired in his own name but on behalf of the principal.  

The agent must hand over to the principal all the moneys 
and other properties which he receives in connection with the 
agency. 

He must transfer to the principal the rights which he has 
acquired in his own name but on behalf of the principal.

เงินและทรัพย์สินอย่างอื่นบรรดาที่ตัวแทนได้รับไว้เก่ียวด้วยการ
เปนตวัแทนน้ัน ท่านว่าตวัแทนต้องส่งให้แก่ตัวการจงสิ้น

อน่ึงสทิธิทั้งหลายซึ่งตัวแทนขวนขวายไดม้าในนามของตนเอง
แต่โดยฐานที่ทำการแทนตัวการน้ัน ตัวแทนก็ต้องโอนให้แก่ตัวการ
จงสิ้นOb.863 [Vol.89] 32(02); 922 (89/160)

The agent must hand over to the principal all the monies and 
other properties which he receives in the execution of the agency.

The agent must hand over to the principal all the monies and 
other properties which he he receives in the execution by virtue of   
in connection with the agency.

He must transfer to the principal the rights which he has 
acquired in his own name but on behalf of the principal.

Ob.864 [Vol.86] 923 (86/184) [Vol.88] Section 811. (88/100) มาตรา ๘๑๑
If the agent has used for his own benefit money which he ought

to have handed over to the principal or to have used for the 
principal, he must pay interest thereon from the day when he used
it for his own benefit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the agent has used for his own benefit money which he 
ought to have handed over to the principal or to have used for 
the principal, he must pay interest thereon from the day when 
he used it for his own benefit.

ถ้าตัวแทนเอาเงินซึ่งควรจะได้ส่งแก่ตัวการ ฤๅซึ่งควรจะใช้ในกิจ
ของตวัการน้ันไปใชัสอยเปนประโยชน์ตนเสีย ท่านวา่ตัวแทนต้อง
เสียดอกเบี้ยในเงินน้ันนับแต่วันที่ได้เอาไปใช้

Ob.859(II) [Vol.89] 30(24); 923 bis. (89/147) [Vol.88] Section 812. (88/100) มาตรา ๘๑๒
If the agent acts otherwise, he must make compensation for any

injury which the principal may sustain therefrom ; and, if any 
profit accrues, he must account for it to the principal.

The agent is liable for any injury resulting from his negligence 
or non-execution of agency, or from an act done without or in 
excess of authority.

* Adoption of a new text.

The agent is liable for any injury resulting from his 
negligence or non-execution of agency, or from an act done 
without or in excess of authority.

ถ้ามีความเสียหายเกิดขึ้นอย่างใด ๆ เพราะความประมาท
เลินเล่อของตัวแทนก็ดี เพราะไมท่ำการเปนตัวแทนก็ดี ฤๅเพราะ
ทำการโดยปราศจากอำนาจฤๅนอกเหนืออำนาจก็ดี ทา่นว่าตวัแทน
จะต้องรับผิด

- [Vol.89] 30(24); 923 ter. (89/148) [Vol.88] Section 813. (88/100) มาตรา ๘๑๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The agent who appoints a subagent designated by the principal 
is liable only in case he knew his unfitness or untrustworthiness 
and omitted to inform the principal thereof or to revoke the 
subagency.

* Adoption of a new text.

The agent who appoints a subagent designated by the 
principal is liable only in case he knew his unfitness or 
untrustworthiness and omitted to inform the principal thereof 
or to revoke the subagency.

ตัวแทนผู้ใดตั้งตัวแทนช่วงตามที่ตวัการระบุตัวให้ตั้ง ท่านวา่
ตัวแทนผู้น้ันจะต้องรบัผิดแต่เพียงในกรณีที่ตนได้รู้ว่าตวัแทนช่วง
น้ันเปนผู้ที่ไม่เหมาะแก่การ ฤๅเปนผู้ที่ไม่สมควรไวว้างใจแล้ว และ
มิได้แจง้ความน้ันให้ตัวการทราบ ฤๅมิได้เลิกถอนตัวแทนช่วงน้ัน 
เสียเอง

- [Vol.89] 30(24); 923 quart. (89/148) [Vol.88] Section 814. (88/101) มาตรา ๘๑๔
[No corresponding section in Draft 1919] The subagent is directly liable to the principal and vice versa. The subagent is directly liable to the principal and vice 

versa.
ตัวแทนช่วงย่อมรับผิดโดยตรงต่อตัวการ ฉันใดกลับกับก็ฉันน้ัน
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* Adoption of a new text.

CHAPTER III. DUTIES OF THE PRINCIPAL TO THE
AGENT.

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
PRINCIPAL TO THE AGENT.

[Vol.89: 30(25); 89/148]

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
PRINCIPAL TO THE AGENT.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรับผิดของตัวการต่อตัวแทน

Ob.867 [Vol.86] 926 (86/186) [Vol.88] Section 815. (88/101) มาตรา ๘๑๕
The principal must, if so required, advance to the agent such 

sums as are necessary for the execution of the matters entrusted to
him. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The principal must, if so required, advance to the agent such
sums as are necessary for the execution of the matters 
entrusted to him.

ถ้าตัวแทนมปีระสงค์ไซร้ ตัวการต้องจ่ายเงินทดรองให้แก่
ตัวแทนตามจำนวนที่จำเปน เพ่ือทำการอันมอบหมายแก่ตัวแทน
น้ันให้สำเร็จไป

Ob.865 [Vol.89] 30(28); 926 bis. (89/148) [Vol.88] Section 816. (88/101) มาตรา ๘๑๖
The principal is bound to reimburse the agent for any advances

made or expenses incurred by him in his capacity as agent and 
within the scope of his authority.

Interest is due by the principal to the agent on such advances or
expenses from the day when they were made.

If the agent in executing the matters entrusted to him has 
incurred expenses which could reasonably be regarded as 
necessary, he may claim from the principal reimbursement for 
such expenses and interest thereon from the day when they were 
incurred. 

If the agent in executing the matters entrusted to him has 
assumed an obligation which could reasonably be regarded as 
necessary, he may require the principal to perform in his place or 
if the time of its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the matters entrusted 
to him has suffered damage without fault on his part, he may claim
compensation from the principal.

* Adoption of a new text.

If the agent in executing the matters entrusted to him has 
made advances or expenses which could reasonably be 
regarded as necessary, he may claim from the principal 
reimbursement with interest from the day when they were 
made. 

If the agent in executing the matters entrusted to him has 
assumed an obligation which could reasonably be regarded as 
necessary, he may require the principal to perform in his place 
or if the time of its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the matters 
entrusted to him has suffered damage without fault on his part, 
he may claim compensation from the principal.

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน ตวัแทนได้
ออกเงินทดรองฤๅออกเงินค่าใช้จา่ยไป ซ่ึงพิเคราะห์ตามเหตุควรนับ
วา่เปนการจำเปนได้ไซร้ ท่านวา่ตัวแทนจะเรียกเอาเงินชดใช้จาก
ตัวการ รวมทั้งดอกเบี้ยนับแตว่ันที่ได้ออกเงินไปน้ันด้วยก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน ตวัแทนต้อง
รับภารเปนหน้ีขึ้นอย่างหน่ึงอยา่งใด ซึ่งพิเคราะห์ตามเหตุควรนับวา่
เปนการจำเปนได้ไซร้ ท่านวา่ตัวแทนจะเรียกให้ตัวการชำระหน้ีแทน
ตนก็ได้ ฤๅถ้ายังไม่ถึงเวลากำหนดชำระหน้ี จะให้ตัวการให้ประกัน
อันสมควรก็ได้

ถ้าในการจัดทำกิจการอันเขามอบหมายแก่ตนน้ัน เปนเหตุให้
ตัวแทนต้องเสียหายอย่างหน่ึงอยา่งใด มิใช่เปนเพราะความผิดของ
ตนเองไซร้ ท่านว่าตวัแทนจะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนจากตวัการ
ก็ได้

Ob.866 [Vol.89] 32(03); 926 bis. (89/160)
The principal is bound to make compensation to the agent for 

the consequences of acts done by him in his capacity as agent and 
within the scope of his authority.

If the agent in executing the matters entrusted to him has 
incurred made advances or expenses which could reasonably be 
regarded as necessary, he may claim from the principal 
reimbursement for such expenses and with interest thereon from 
the day when they were incurred made. 

If the agent in executing the matters entrusted to him has 
assumed an obligation which could reasonably be regarded as 
necessary, he may require the principal to perform in his place or 
if the time of its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the matters entrusted 
to him has suffered damage without fault on his part, he may claim
compensation from the principal.

Ob.869 [Vol.89] 30(30); 928 (89/149) [Vol.88] Section 817. (88/102) มาตรา ๘๑๗
In the absence of any agreement or custom as to the time of 

payment, remuneration is payable only after the determination or 
extinction of the agency.

In case remuneration is to be paid, it is payable, unless 
otherwise agreed, only after the agency has come to an end.

* Adoption of a new text.

In case remuneration is to be paid, it is payable, unless 
otherwise agreed, only after the agency has come to an end.

ในกรณีที่มีบำเหน็จตัวแทน ถ้าไม่มีข้อสัญญาตกลงกันไว้เปนอ
ย่างอื่น ท่านวา่บำเหน็จน้ันพึงจา่ยให้ต่อเมื่อการเปนตัวแทนได้สุด
สิ้นลงแล้ว

Ob.870 [Vol.86] 929 (86/188) [Vol.88] Section 818. (88/102) มาตรา ๘๑๘
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The agent is not entitled to remuneration in respect of that part 

of his agency which he has misconducted. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The agent is not entitled to remuneration in respect of that 

part of his agency which he has misconducted.
การในน่าที่ตัวแทนส่วนใด ตวัแทนได้ทำมิชอบในส่วนน้ัน ท่าน

วา่ตัวแทนไม่มีสิทธิจะได้บำเหน็จ

Ob.872 [Vol.89] 30(31); 930 (89/149) [Vol.88] Section 819. (88/102) มาตรา ๘๑๙
If any of the monies due to the agent are not paid, the agent can

exercise over any property of the principal in his possession by 
reason of the agency the rights described in Sections 673, 674 and 
675 concerning deposit.

The agent is entitled to retain any property of the principal in 
his possession by reason of agency until he has been paid all that is
due to him on account of agency.

* Adoption of a new text.

The agent is entitled to retain any property of the principal 
in his possession by reason of agency until he has been paid all 
that is due to him on account of agency.

ตัวแทนชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สินของใด ๆ ของตวัการอันตก
อยู่ในเงื้ อมมือตนเพราะเปนตัวแทนน้ันเอาไว้ได้ จนกวา่จะได้รับเงิน
บรรดาค้างชำระแก่ตนเพราะการเปนตัวแทน

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND
AGENT TO THIRD PERSONS. 

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND
AGENT TO THIRD PERSONS.

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND
AGENT TO THIRD PERSONS.

หมวด ๔ ความรับผิดของตัวการและตัวแทนต่อบุคคล
ภายนอก

Ob.873 [Vol.89] 30(32); 932 (89/149) [Vol.88] Section 820. (88/102) มาตรา ๘๒๐
The principal is bound to third persons by the acts which the 

agent has made within the scope of his authority and in the name 
of the principal.

A limitation of authority which is not customary or is not 
inherent in the nature of the matters entrusted cannot be set up 
against third persons who had no knowledge of it.

The principal is bound to third persons by the acts which the 
agent or the subagent has made within the scope of his authority 
and in the name of the principal by virtue of his agency.  

A limitation of authority which is not customary or is not 
inherent in the nature of the matters entrusted cannot be set up 
against third persons who had no knowledge of it.  

The principal is bound to third persons by the acts which the
agent or the subagent has done within the scope of his 
authority by virtue of his agency.

ตัวการย่อมมีความผูกพันต่อบุคคลภายนอกในกิจการทั้งหลาย
อันตัวแทนฤๅตัวแทนช่วงได้ทำไปภายในขอบอำนาจแห่งฐานะ
ตัวแทน

Ob.874 [Vol.89] 30(33); 933 (89/150) [Vol.88] Section 821. (88/102) มาตรา ๘๒๑
A person who expressly or impliedly represents another person

as his agent or knowingly allows another person to be represented 
as his agent, is liable to third persons in good faith in the same way 
as if such person was his agent.

A person who expressly or impliedly represents holds out         
another person as his agent or knowingly allows another person to
be represented hold himself out as his agent, is liable to third 
persons in good faith in the same way as if such person was his 
agent.

A person who holds out another person as his agent or 
knowingly allows another person to hold himself out as his 
agent, is liable to third persons in good faith in the same way as 
if such person was his agent.

บุคคลผู้ใดเชิดบุคคลอีกคนหน่ึงออกแสดงเปนตัวแทนของตนก็
ดี รู้แลว้ยอมให้บุคคลอีกคนหน่ึงเชิดตัวเขาเองออกแสดงเปน
ตัวแทนของตนก็ดี ท่านวา่บุคคลผู้น้ันจะต้องรับผิดต่อบุคคล
ภายนอกผู้สุจรติเสมือนว่าบุคคลอีกคนหน่ึงน้ันเปนตัวแทนของตน

Ob.875 [Vol.89] 30(34); 934 (89/150) [Vol.88] Section 822. (88/102) มาตรา ๘๒๒
A principal who represents his agent or knowingly allows his 

agent to be represented as having a wider authority than he 
actually has is liable to third persons in good faith in the same way 
as if the agent had such wider authority.

If an agent does an act in excess of his authority, but the third 
person had reasonable grounds, arising from the act of the 
principal, to believe that it was within his authority, the provisions 
of the foregoing section apply correspondingly.

* Adoption of a new text.

If an agent does an act in excess of his authority, but the 
third person had reasonable grounds, arising from the act of 
the principal, to believe that it was within his authority, the 
provisions of the foregoing section apply correspondingly.

ถ้าตัวแทนทำการอันใดเกินอำนาจตัวแทน แตท่างปฏิบัติของ
ตัวการทำให้บุคคลภายนอกมมีูลเหตุอันสมควรจะเช่ือวา่การอันน้ัน
อยู่ภายในขอบอำนาจของตัวแทนไซร้ ท่านให้ใช้บทบัญญัติมาตรา
ก่อนน้ีเปนบทบังคับ แล้วแต่กรณี

Ob.876 [Vol.89] 30(35); 935 (89/150) [Vol.88] Section 823. (88/103) มาตรา ๘๒๓
If a person does an act without authority or beyond the scope of

his authority such act does not bind the principal unless he 
expressly or impliedly ratifies it.

If a person an agent does an act without authority or beyond 
the scope of his authority, such act does not bind the principal 
unless he expressly or impliedly ratifies it. 

If the principal does not ratify, the agent is personally liable to 
third persons, unless he proves that such third persons knew that 
he was acting without authority or beyond the scope of the 
authority.  

If an agent does an act without authority or beyond the 
scope of his authority, such act does not bind the principal 
unless he ratifies it. 

If the principal does not ratify, the agent is personally liable 
to third persons, unless he proves that such third persons knew 
that he was acting without authority or beyond the scope of the 
authority.

ถ้าตัวแทนกระทำการอันใดอันหน่ึงโดยปราศจากอำนาจก็ดี ฤๅทำ
นอกทำเหนือขอบอำนาจก็ดี ท่านวา่ย่อมไม่ผูกพันตัวการ เว้นแต่
ตัวการจะให้สัตยาบันแก่การน้ัน

ถ้าตัวการไม่ให้สัตยาบัน ทา่นว่าตวัแทนย่อมต้องรับผิดต่อบุคคล
ภายนอกโดยลำพังตนเอง เว้นแตจ่ะพิสูจน์ได้ว่าบุคคลภายนอกน้ัน
ได้รู้อยู่ว่าตนทำการโดยปราศจากอำนาจ ฤๅทำนอกเหนือขอบอำนาจ

Ob.877
If the principal does not ratify the act, the person who has acted

as agent is personally liable to third persons, unless he proves that 
such third persons knew that he was acting without authority or 
beyond the scope of the authority.

- [Vol.89] 33(01); 935 bis. (89/165) [Vol.88] Section 824. (88/103) มาตรา ๘๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]
An agent who makes a contract on behalf of a principal who is, 

and has his domicile, in a foreign country is personally liable on 
the contract although the name of the principal has been disclosed,

An agent who makes a contract on behalf of a principal who 
is, and has his domicile, in a foreign country is personally liable
on the contract although the name of the principal has been 

ตัวแทนคนใดทำสัญญาแทนตัวการซึ่งอยูต่่างประเทศและมี
ภูมิลำเนาในต่างประเทศ ทา่นว่าตวัแทนคนน้ันจะต้องรับผิดตาม
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unless the terms of the contract are inconsistent with his liability.

* Adoption of a new text.
disclosed, unless the terms of the contract are inconsistent with 
his liability,

สัญญาน้ันแต่ลำพังตนเอง แม้ทั้งช่ือของตัวการจะได้เปิดเผยแล้ว 
เว้นแต่ข้อความแห่งสัญญาจะแย้งกันกับความรับผิดของตัวแทน

Ob.878 [Vol.86] 937 (86/191) [Vol.88] Section 825. (88/103) มาตรา ๘๒๕
A principal is not bound by a contract entered into by his agent 

with a third person, if the contract was entered into by the agent in
consideration of any property or other advantage given or 
promised to him by such third person.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A principal is not bound by a contract entered into by his 
agent with a third person, if the contract was entered into by 
the agent in consideration of any property or other advantage 
privately given or promised to him by such third person.

ถ้าตัวแทนเข้าทำสัญญากับบุคคลภายนอกโดยเห็นแก่อามิสสิน
จา้งเปนทรัพย์สินอย่างใด ๆ ฤๅประโยชน์อย่างอื่นอันบุคคล
ภายนอกได้ให้แล้วก็ดี ให้คำมัน่วา่จะให้ก็ดี ท่านว่าตัวการหาต้อง
ผูกพันในสัญญาซึ่งตวัแทนของตนได้ทำน้ันไม่

CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. หมวด ๕ ความระงับสิน้ไปแห่งสัญญาตัวแทน
Ob.880 [Vol.89] 30(38); 939 (89/151) [Vol.88] Section 826. (88/104) มาตรา ๘๒๖

Agency is extinguished in the following cases :
1) By the execution of the agency being completed.
2) If the authority was given for a limited period of time, by the 

expiration of such time.
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished in the following cases:  
1) By the execution of the agency being completed.  
2) If the authority was given for a limited period of time, by the 

expiration of such time.  
1) By the principal revoking the agency.  
2) By the agent renouncing the agency.  
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished:
(1) By the principal revoking the agency.
(2) By the agent renouncing the agency.
(3) By the death of the principal or of the agent.
(4) By the principal becoming incapacitated.

เหตุดังจะกลา่วต่อไปน้ี ย่อมทำให้สัญญาตวัแทนระงับสิ้นไป คือ
(๑) ตัวการถอนตัวแทน
(๒) ตัวแทนบอกเลิกเปนตัวแทน
(๓) ตัวการฤๅตัยแทนตาย
(๔) ตัวการกลายเปนผู้ไร้ความสามารถ

Ob.881
Agency is determined by the principal revoking the authority or

the agent renouncing the agency.

Ob.882 (S1) [Vol.89] 30(40); 941 (89/151) [Vol.88] Section 827. (88/104) มาตรา ๘๒๗
The principal can revoke the authority and the agent renounce 

the agency at any time. The party who determines the agency at a 
time which is inconvenient to the other party is liable to such party
for any injury resulting therefrom, unless the determination of the 
agency was caused by some unavoidable necessity.

The principal may revoke the authority and the agent renounce
the agency at any time.

Except in case of unavoidable necessity, the party who revokes 
or renounces the agency at a time which is inconvenient to the 
other party is liable to such party for any injury resulting 
therefrom.  

The principal may revoke the authority and the agent 
renounce the agency at any time. 

Except in case of unavoidable necessity, the party who 
revokes or renounces the agency at a time which is 
inconvenient to the other party is liable to such party for any 
injury resulting therefrom.

ตัวการจะถอนตัวแทน และตัวแทนจะบอกเลิกเปนตัวแทนเสีย 
ในเวลาใด ๆ ก็ได้ทุกเมื่อ

คู่สัญญาฝ่ายซึ่งถอนตัวแทนฤๅบอกเลิกเป็นตวัแทนในเวลาที่ไม่
สะดวกแก่อีกฝ่ายหน่ึง จะต้องรับผิดต่อคู่สัญญาฝ่ายน้ันในความเสีย
หายอย่างใด ๆ อันเกิดแต่การน้ัน เว้นแต่ในกรณีทีเ่ป็นความจำเป
นอันมิอาจจะก้าวล่วงเสียได้

Ob.883 [Vol.89] 30(42); 943 (89/152) [Vol.88] Section 828. (88/104) มาตรา ๘๒๘
When agency is extinguished by the principal dying or 

becoming incapacitated, the agent is bound to take all reasonable 
steps to protect the interests entrusted to him until the heirs or 
representatives of the principal can themselves protect such 
interests.

When agency is extinguished by the death of the principal 
dying or the principal becoming incapacitated, the agent is bound 
to must take all reasonable steps to protect the interests entrusted 
to him until the heirs or representatives of the principal can 
themselves protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the principal or
by the principal becoming incapacitated, the agent must take all
reasonable steps to protect the interests entrusted to him until 
the heirs or representatives of the principal can protect such 
interests.

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปเพราะตัวการตายก็ดี ตวัการกลาย
เปนผู้ไร้ความสามารถก็ดี ท่านวา่ตัวแทนต้องจัดการอันสมควรทุก
อย่างเพ่ือจะปกปักรักษาประโยชน์อันเขาได้มอบหมายแก่ตนไป 
จนกวา่ทายาทฤๅผู้แทนของตวัการจะอาจเข้าปกปักรักษาประโยชน์
น้ัน ๆ ได้

Ob.884 [Vol.89] 30(43); 944 (89/152) [Vol.88] Section 829. (88/104) มาตรา ๘๒๙
When agency is extinguished by the death of the agent, the 

heirs of the agent are bound to notify the principal and to take all 
reasonable steps to protect the interests entrusted to the agent 
until the principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the agent, the 
heirs of the agent are bound to must notify the principal and to 
take all reasonable steps to protect the interests entrusted to the 
agent until the principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the agent, the 
heirs of the agent must notify the principal and take all 
reasonable steps to protect the interests entrusted to the agent 
until the principal can protect such interests.

เมื่อสัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปเพราะตัวแทนตาย ท่านว่าทายาท
ของตวัแทนต้องบอกกล่าวแก่ตัวการ และจัดการอันสมควรทุกอย่าง
เพ่ือปกปักรักษาประโยชน์อันเขาได้มอบหมายแก่ตนไป จนกว่า
ตัวการจะอาจเขา้ปกปักรักษาประโยชน์น้ัน ๆ ได้
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Ob.885 [Vol.89] 30(44); 945 (89/152) [Vol.88] Section 830. (88/105) มาตรา ๘๓๐
The principal is bound to the agent for the acts done by him 

before he knew or ought to have known of the determination or 
extinction of the agency.

The causes for extinction of agency, whether arising from the 
principal or agent, cannot be set up against the other party, until 
they have been notified to the other party or the latter has 
knowledge of them.

* Adoption of a new text.

The causes for extinction of agency, whether arising from 
the principal or agent, cannot be set up against the other party, 
until they have been notified to the other party or the latter has 
knowledge of them.

อันเหตุที่ทำให้สัญญาตัวแทนระงับสิ้นไปน้ัน จะเกิดแต่ตัวการ ฤๅ
ตัวแทนก็ตาม ทา่นห้ามมิให้ยกขึ้นเปนข้อต่อสู้คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง 
จนกวา่จะได้บอกกล่าวเหตุน้ัน ๆ ไปยงัคู่สัญญาฝ่ายน้ันแลว้ ฤๅ
จนกวา่คู่สัญญาฝ่ายน้ันจะไดท้ราบเหตุแลว้

Ob.886
The agent is bound to the principal to continue the execution of 

the agency until the time when the principal knows or ought to 
have known of the renunciation by the agent.

Ob.887 [Vol.89] 30(46); 947 (89/153) [Vol.88] Section 831. (88/105) มาตรา ๘๓๑
The principal is not bound to third persons for the consequence

of acts done by the agent after determination or extinction of the 
agency, if such persons knew or ought to have known of the 
extinction.

The extinction of agency cannot be set up against a third person
acting in good faith, unless the third person is ignorant of the fact 
through his own negligence.

* Adoption of a new text.

The extinction of agency cannot be set up against a third 
person acting in good faith, unless the third person is ignorant 
of the fact through his own negligence.

อันความระงับสิ้นไปแห่งสัญญาตัวแทนน้ัน ท่านห้ามมิให้ยกขึ้น 
เปนข้อต่อสู้บุคคลภายนอกผู้ทำการโดยสจุริต เว้นแต่บุคคล
ภายนอกหากไม่ทราบความน้ันเพราะความประมาทเลินเล่อของ
ตนเอง

Ob.889 [Vol.89] 30(47); 948 (89/153) [Vol.88] Section 832. (88/105) มาตรา ๘๓๒
On determination or extinction of the agency the principal can 

require the surrender of any written authority delivered to the 
agent.

On determination or extinction of the agency the principal may
require is entitled to demand the surrender of any written 
authority delivered given to the agent.

On extinction of agency, the principal is entitled to demand 
the surrender of any written authority given to the agent.

ในเมื่อสัญญาตวัแทนระงับสิ้นไป ตัวการชอบที่จะเรียกให้เวนคืน
หนังสือมอบอำนาจอย่างใด ๆ อันได้ให้ไว้แก่ตวัแทนน้ันได้

CHAPTER VII. IMPORTATION AGENTS. CHAPTER VI I. IMPORTATION AGENTS 
COMMISSION AGENCY.

[Vol.89: 31(01); 89/155]

CHAPTER VI. COMMISSION AGENCY. หมวด ๖ ตัวแทนค้าต่าง

Ob.897 [Vol.89] 31(02); 956 (89/155) [Vol.88] Section 833. (88/105) มาตรา ๘๓๓
Importation agents, whether called agents, commission agents, 

representatives or otherwise are personally liable for the 
execution of the contracts entered into by them as such.

A commission agent is a person who, in the course of his 
business, undertakes to buy or sell property or undertakes any 
other commercial transaction in his own name on account of the 
principal.

* Adoption of a new text.

A commission agent is a person who, in the course of his 
business, undertakes to buy or sell property or undertakes any 
other commercial transaction in his own name on account of 
the principal.

อันว่าตวัแทนค้าต่าง คือบุคคลซึ่งในทางค้าขายของเขาย่อม
ทำการซื้ อ ฤๅขายทรัพย์สิน ฤๅรับจัดทำกิจการค้าขายอย่างอื่นใน
นามของตนเองต่างตวัการ

- [Vol.89] 31(03); 956 a. (89/155) [Vol.88] Section 834. (88/105) มาตรา ๘๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise agreed, a commission agent is entitled to a 
usual rate of remuneration on every transaction concluded by him.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise agreed, a commission agent is entitled to a 
usual rate of remuneration on every transaction concluded by 
him.

ถ้ามิได้ตกลงกันไว้เปนอย่างอื่น ทา่นว่าตวัแทนคา้ต่างชอบทีจ่ะ
ได้รับบำเหน็จโดยอัตราตามธรรมเนียมเพ่ือกิจการค้าขายอันตนได้
จัดการให้ตกลงไปน้ันทุกรายไป

- [Vol.89] 31(03); 956 b. (89/155) [Vol.88] Section 835. (88/106) มาตรา ๘๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of this Code concerning Agency apply to 
Commission Agency in so far as they are not contrary to the 
provisions of this Chapter.

* Adoption of a new text.

The provisions of this Code concerning Agency apply to 
Commission Agency in so far as they are not contrary to the 
provisions of this Chapter.

บทบัญญัตทิั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ีอันว่าดว้ยตัวแทนน้ัน
ทา่นให้ใช้บังคับถึงตัวแทนค้าต่างดว้ย เพียงที่ไม่ขดักับบทบัญญัติใน
หมวดน้ี

- [Vol.89] 31(03); 956 c. (89/155) [Vol.88] Section 836. (88/106) มาตรา ๘๓๖

[No corresponding section in Draft 1919]
An incapacitated person cannot act as commission agent unless

duly authorized to that effect.
* Adoption of a new text.

An incapacitated person cannot act as commission agent 
unless duly authorized to that effect.

บุคคลผู้ไร้ความสามารถหาอาจจะทำการเปนตัวแทนค้าต่างได้ไม่
เว้นแต่จะได้รับอำนาจโดยชอบให้ทำได้



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XV. — Agency. (76)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

- [Vol.89] 31(03); 956 d. (89/155) [Vol.88] Section 837. (88/106) มาตรา ๘๓๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The commission agent, by a sale or purchase or any other 
transaction made on account of the principal, acquires rights 
against the other party to such transaction and becomes bound to 
him.

* Adoption of a new text.

The commission agent, by a sale or purchase or any other 
transaction made on account of the principal, acquires rights 
against the other party to such transaction and becomes bound 
to him.

ในการที่ตัวแทนค้าต่างทำการขายฤๅซื้ อ ฤๅจัดทำกิจการค้าขาย
อย่างอื่นต่างตวัการน้ัน ท่านวา่ตัวแทนค้าต่างย่อมได้ซึ่งสิทธิอันมีต่อ
คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงในกิจการเช่นน้ัน และตวัแทนค้าตา่งย่อมเปนผู้
ต้องผูกพันต่อคู่สัญญาฝ่ายน้ันด้วย

- [Vol.89] 31(03); 956 e. (89/156) [Vol.88] Section 838. (88/106) มาตรา ๘๓๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the other party to the transaction does not perform his 
obligation, the commission agent is not himself liable to the 
principal for the performance unless it is provided by the contract, 
or may be implied from the course of dealing between the 
principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to guarantee the 
execution of a contract upon the terms mentioned in the foregoing 
paragraph is a del credere agent and is entitled to a special 
remuneration.

* Adoption of a new text.

If the other party to the transaction does not perform his 
obligation, the commission agent is not himself liable to the 
principal for the performance unless it is provided by the 
contract, or may be implied from the course of dealing between 
the principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to guarantee the 
execution of a contract upon the terms mentioned in the 
foregoing paragraph is a del credere agent and is entitled to a 
special remuneration.

ถ้าคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงไม่ชำระหน้ีไซร้ ท่านว่าตวัแทนค้าต่าง
หาต้องรับผิดต่อตวัการเพ่ือชำระหน้ีน้ันเองไม่ เว้นแต่จะได้มขี้อ

กำหนดในสัญญา ฤๅมปีริยายแตท่างการที่ตัวการกับตวัแทน
ประพฤติต่อกัน ฤๅมีธรรมเนียมในท้องถ่ินว่าจะต้องรับผิดถึงเพียง
น้ัน

อน่ึงตวัแทนค้าตา่งคนใดเขา้รับประกันการปฏิบัติตามสัญญาโดย
นัยดังกล่าวมาในวรรคก่อนน้ันไซร้ ท่านว่าตัวแทนคนน้ันช่ือวา่เปน
ตัวแทนฐานประกัน ชอบทีจ่ะได้รับบำเหน็จพิเศษ

- [Vol.89] 31(03); 956 f. (89/156) [Vol.88] Section 839. (88/107) มาตรา ๘๓๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a lower price or 
a purchase for a higher price than that designated by the principal,
if the agent takes upon himself the difference, such sale or 
purchase takes effect against the principal.

* Adoption of a new text.

When a commission agent has made a sale for a lower price 
or a purchase for a higher price than that designated by the 
principal, if the agent takes upon himself the difference, such 
sale or purchase takes effect against the principal.

ถ้าตัวแทนค้าตา่งได้ทำการขายเปนราคาต่ำไปกว่าที่ตัวการ
กำหนด ฤๅทำการซื้ อเปนราคาสูงไปกวา่ที่ตวัการกำหนดไซร้ หากว่า
ตัวแทนรับใชัเศษที่ขาดเกินน้ันแล้ว ทา่นว่าการขายฤๅการซื้ ออันน้ัน
ตัวการก็ต้องรบัขายรับซื้ อ

- [Vol.89] 31(03); 956 g. (89/157) [Vol.88] Section 840. (88/107) มาตรา ๘๔๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a higher price or
purchase for a lower price than that designated by the principal, 
he cannot take the benefit on such transaction and must account it 
to the principal.

* Adoption of a new text.

When a commission agent has made a sale for a higher price
or purchase for a lower price than that designated by the 
principal, he cannot take the benefit on such transaction and 
must account it to the principal.

ถ้าตัวแทนค้าตา่งได้ทำการขายได้ราคาสงูกว่าที่ตัวการกำหนด ฤๅ
ทำการซื้ อได้ราคาต่ำกว่าที่ตัวการกำหนดไซร้ ทา่นว่าตวัแทนหาอาจ
จะถือเอาเปนประโยชน์ของตนได้ไม่ ต้องคิดให้แก่ตัวการ

- [Vol.89] 31(03); 956 h. (89/157) [Vol.88] Section 841. (88/107) มาตรา ๘๔๑

[No corresponding section in Draft 1919]

The commission agent shall report his activities to the 
principal, and, upon execution of the commission, shall inform the 
principal without delay.

* Adoption of a new text.

The commission agent shall report his activities to the 
principal, and, upon execution of the commission, shall inform 
the principal without delay.

ตัวแทนค้าต่างทำการไปอยา่งไรบ้าง ท่านให้แถลงรายงานแก่
ตัวการ และเมื่อได้ทำการค้าต่างเสร็จลงแลว้ ก็ให้แจ้งแก่ตวัการ
ทราบมิให้ชักช้า

- [Vol.89] 31(03); 956 i. (89/157) [Vol.88] Section 842. (88/107) มาตรา ๘๔๒
[No corresponding section in Draft 1919] Where a property has been entrusted to a commission agent 

the provisions of this Code concerning Deposit apply mutatis 
mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission agent may 
dispose of the property in a manner provided in Section 631 
concerning Carriage.

* Adoption of a new text.

Where a property has been entrusted to a commission agent 
the provisions of this Code concerning Deposit apply mutatis 
mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission agent may 
dispose of the property in a manner provided in Section 631 
concerning Carriage.

เมื่อใดเขามอบหมายทรัพย์สินไว้แก่ตัวแทนค้าต่าง ทา่นให้นำ
บทบัญญัตทิั้งหลายแห่งประมวลกฎหมายน้ี ลักษณฝากทรัพย์มาใช้
บังคับ อนุโลมตามควร

อน่ึงในกรณีทีเ่ป็นความจำเปนอันมิก้าวลว่งเสียได้ ทา่นว่า
ตัวแทนค้าต่างจะจดัการแก่ทรัพย์สินน้ันตามวิธีการดังบัญญัติไว้ใน
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มาตรา ๖๓๑ ว่าดว้ยรับขนน้ันก็ได้

- [Vol.89] 31(03); 956 j. (89/157) [Vol.88] Section 843. (88/108) มาตรา ๘๔๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A commission agent who has been ordered to sell or buy a 
property which has an exchange quotation, may himself be the 
buyer or seller, unless he is expressly forbidden by the contract. In 
such a case the price to be paid is determined by the quotation of 
such property on the exchange at the time when the commission 
agent gives notice of his being the buyer or seller. 

On receiving such notice the principal is deemed to have 
accepted the transaction, unless he refuses it at once. 

A commission agent may even in such case charge a 
remuneration.

* Adoption of a new text.

A commission agent who has been ordered to sell or buy a 
property which has an exchange quotation, may himself be the 
buyer or seller, unless he is expressly forbidden by the contract.
In such a case the price to be paid is determined by the 
quotation of such property on the exchange at the time when 
the commission agent gives notice of his being the buyer or 
seller. 

On receiving such notice the principal is deemed to have 
accepted the transaction, unless he refuses it at once. 

A commission agent may even in such case charge a 
remuneration.

ตัวแทนค้าต่างคนใดได้รับคำสัง่ให้ขายฤๅซื้ อทรัพย์สินอันมี
รายการขานราคาของสถานแลกเปลี่ยน ท่านว่าตวัแทนคนน้ันจะ
เปนผู้ซื้ อฤๅผู้ขายเองก็ได้ เว้นแต่จะมขี้อห้ามไว้ชัดแจ้งโดยสัญญา 
ในกรณีเช่นน้ัน ราคาอันจะพึงใช้เงินแก่กันก็พึงกำหนดตามรายการ
ขานราคาทรัพย์สินน้ัน ณ สถานแลกเปลี่ยนในเวลาเมื่อตวัแทนค้า
ต่างให้คำบอกกล่าววา่ตนจะเปนผู้ซื้ อฤๅผู้ขาย

เมื่อตัวการรับคำบอกกล่าวเช่นน้ัน ถ้าไม่บอกปัดเสียในทันที 
ทา่นให้ถือว่าตวัการเป็นอันได้สนองรับการน้ันแลว้

อน่ึงแม้ในกรณีเช่นน้ัน ตัวแทนค้าต่างจะคิดเอาบำเหน็จก็ย่อม
คิดได้

- [Vol.89] 31(03); 956 k. (89/158) [Vol.88] Section 844. (88/108) มาตรา ๘๔๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Between the principal and the commission agent, a transaction 
concluded by the latter shall have the same effect as if it had been 
concluded directly in the name of the principal.

* Adoption of a new text.

Between the principal and the commission agent, a 
transaction concluded by the latter shall have the same effect as
if it had been concluded directly in the name of the principal.

ในระหว่างตัวการกับตวัแทนค้าตา่ง ท่านให้ถือว่ากิจการอัน
ตัวแทนได้ทำให้ตกลงไปน้ัน ย่อมมีผลเสมือนดังว่าได้ทำให้ตกลงไป
ในนามของตวัการโดยตรง
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TITLE XV. BROKERAGE. TITLE XVI. BROKERAGE. TITLE XVI. BROKERAGE. ลักษณ ๑๖ นายหน้า
Ob.898 [Vol.89] 32(04); 957(89/161) [Vol.88] Section 845. (88/109) มาตรา ๘๔๕

A broker is a person who acts as intermediary between other 
persons fo[r] the negoc//[t]iation of contracts.

The remuneration which may be due to a broker for his 
services is called brokerage.

A broker is a person who acts as intermediary between other 
persons for the negotiation of contracts any transaction.

The remuneration which may be due to a broker for his 
services is called brokerage.  

The remuneration for brokerage is implied unless the services, 
under the circumstances of the case, shall have been expected to 
be rendered gratuitously.  

A broker is a person who acts as intermediary between 
other persons for the negotiation of any transaction.

The remuneration for brokerage is implied unless the 
services, under the circumstances of the case, shall have been 
expected to be rendered gratuitously.

อันวา่นายหน้าน้ัน คือบุคคลผู้กระทำการเปนสื่อระวางบุคคลอื่น 
เพ่ือเจรจาวา่กระทำกิจการค้าอย่างใดอย่างหน่ึง

กิจการที่นายหน้าทำน้ัน ท่านให้ถือเอาโดยปริยายว่ามีบำเหน็จคา่
นายหน้า เว้นไว้แตจ่ะพึงคาดหมายได้โดยพฤติการณ์แห่งกรณีว่า
ย่อมทำให้แก่กันโดยไม่คดิค่าบำเหน็จ

Ob.903
The promise to pay brokerage is implied unless the services, 

under the circumstances of the case, shall have been expected to 
be rendered gratuitously.

Ob.900 [Vol.89] 32(06); 959 (89/161) [Vol.88] Section 846. (88/109) มาตรา ๘๔๖
A broker is not personally liable for the execution of the 

contracts entered into through his mediation.
However when a broker has not disclosed to one party the 

name of the other party, he is liable for performance to the former 
party.

A broker is not personally liable for the execution of the 
contracts entered into through his mediation.

However when a If the broker has not disclosed one party   
communicated the name of a party to the other party, he is liable 
to the latter for performance to the former party.

A broker is not personally liable for the performance of the 
contracts entered into through his medation.

If the broker has not communicated the name of a party to 
the other party, he is personally liable to the latter for 
performance.

ตวันายหน้าไม่ต้องรับผิดไปถึงการชำระหน้ีตามสัญญาซึ่งได้เข้า
กระทำกันเพราะตนเปนสื่อ

แต่ถ้านายหน้าไม่ได้บอกช่ือของฝ่ายหน่ึงให้รู้ถึงอีกฝ่ายหน่ึงไซร้ 
ท่านวา่ตัวนายหน้าต้องรับผิดเพ่ือการชำระหน้ีแก่ฝ่ายหล้งน้ัน

Ob.902 [Vol.86] 961 (86/203) [Vol.87] 961 (87/18)* [Vol.88] Section 847. (88/109) มาตรา ๘๔๗
A broker is presumed to have no authority to receive on behalf 

of the parties the payments or other prestations due in execution 
of the contract.

A broker is presumed to have no authority to receive on behalf 
of the parties the payments or other prestations due in execution   
performance of the contract.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A broker is presumed to have no authority to receive on 
behalf of the parties the payments or other prestations due in 
performance of the contract.

การรับเงินฤๅรับสินใช้อย่างอื่นอันจะพึงชำระตามสัญญาน้ัน ท่าน
ให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่านายหน้าย่อมไม่มีอำนาจที่ระรับแทนผู้เปนคู่
สัญญา

Ob.904 [Vol.89] 32(09); 963 (89/162) [Vol.88] Section 848. (88/109) มาตรา ๘๔๘
No brokerage is due to the broker unless the contract is the 

result of his services.
No brokerage remuneration is presumed to be due to the 

broker unless the intended contract concluded between the parties  
is the result of his services.

No remuneration is presumed to be due to the broker unless 
the intended contract concluded between the parties is the 
result of his services.

ถ้าสัญญาอันจะได้ทำกันระวางคู่กรณีน้ันมิได้เกิดขึ้นเพราะนาย
หน้าจัดการสำเร็จไซร้ ท่านให้สันนิษฐานไว้ก่อนวา่นายหน้าหาควรจะ
ได้รับบำเหน็จค่านายหน้าไม่

Ob.905 [Vol.89] 32(10); 964 (89/162) [Vol.88] Section 849. (88/110) มาตรา ๘๔๙
A broker loses his right to brokerage if he agrees to accept 

brokerage from both parties to the contract without their consent.
The claim for the broker's remuneration and for 

reimbursement of outlay is barred if the broker, contrary to the 
terms of the contract, has acted also for the other party.

* Adoption of a new text.

The claim for the broker's remuneration and for 
reimbursement of outlay is barred if the broker, contrary to the
terms of the contract, has acted also for the other party.

ถ้านายหน้าทำการให้แก่ฝ่ายหน่ึงอยู่แล้า ไปทำการให้แก่อีกฝ่าย
ดว้ย เปนการฝ่าฝืนสัญญาไซร้ ท่านวา่นายหน้าย่อมเสียสทิธิทีจ่ะ
ฟ้องเรียกเอาบำเหน็จค่านายหน้า ฤๅเรียกชดใช้เงินใด ๆ อันตนได้
ออกไป
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TITLE XVI. COMPROMISE. TITLE XVII. COMPROMISE. TITLE XVII. COMPROMISE. ลักษณ ๑๗ ปรานีปรานอม
Ob.907 [Vol.89] 33(02); 966 (89/165) [Vol.88] Section 850. (88/111) มาตรา ๘๕๐

A contract of compromise is a contract whereby the 
parties agree to settle a dispute between them by mutual 
concessions.

A contract of compromise is a contract whereby the 
parties agree to settle a dispute, whether actual or 
contemplated,  between them by mutual concessions.

A compromise is a contract whereby the parties settle a 
dispute, whether actual or contemplated, by mutual 
concessions.

อันวา่ปรานีปรานอมน้ัน คือ สัญญาซึ่งผูเ้ปนคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายระงับข้อพิพาท
อันใดอันหน่ึงซึ่งมีอยู่ ฤๅจะมขีึ้นน้ัน ให้เสร็จไปด้วยตา่งยอมผ่อนผันให้แก่กัน

Ob.908 [Vol.86] 967 (86/206) [Vol.87] 967 (87/20)* [Vol.88] Section 851. (88/111) มาตรา ๘๕๑
A compromise referring to property the sale of which is 

subject to the execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official.

A contract of compromise referring to property the sale of
which is subject to the execution of an official document is 
void unless made in writing before the proper official.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A contract of compromise is void unless made in writing. อันสัญญาปรานีประนอมน้ัน ถ้ามิได้ทำเปนสังสือ ทา่นว่าเปนโมฆะ

Ob.909 [Vol.86] 968 (86/206) [Vol.88] Section 852. (88/111) มาตรา ๘๕๒
The effect of the compromise is to extinguish the claims 

abandoned by each party and to secure to each party the 
rights which are declared to belong to him. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The effect of the compromise is to extinguish the claims 
abandoned by each party and to secure to each party the 
rights which are declared to belong to him.

ผลของสัญญาปราณีประนอมยอมความน้ัน ย่อมทำให้การเรียกร้องซึ่งแต่ละ
ฝ่ายได้ยอมสละน้ันระงับสิ้นไป และทำให้แต่ละฝ่ายได้สทิธิตามที่แสดงในสัญญาน้ัน
ว่าเปนของตน
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TITLE XVII. GAMBLING AND BETTING. TITLE XVIII. GAMBLING AND BETTING. TITLE XVIII. GAMBLING AND BETTING. ลักษณ ๑๘ การพนัน และขันต่อ
Ob.913 [Vol.89] 33(06); 972 (89/165) [Vol.88] Section 853. (88/112) มาตรา ๘๕๓

Gambling or betting contracts are void unless expressly 
authorized by law.

No obligation is created by gambling or betting. What has been 
given by reason of the gambling or betting may not be demanded 
back on the ground that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement whereby the 
losing party, for the purpose of satisfying a gambling debt or a bet, 
incurs an obligation towards the other party.

* Adoption of a new text.

No obligation is created by gambling or betting. What has 
been given by reason of the gambling or betting may not be 
demanded back on the ground that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement whereby the 
losing party, for the purpose of satisfying a gambling debt or a 
bet, incurs an obligation towards the other party.

อันการพนันฤๅขันต่อน้ัน ท่านวา่หาก่อให้เกิดหน้ีไม่ สิ่งที่ได้ให้กัน
ไปในการพนันฤๅขันต่อก็จะทวงคืนไม่ได้ เพราะเหตุหามูลหน้ีอย่าง
หน่ึงอยา่งใดมิได้

ข้อบัญญัติที่กลา่วน้ี ท่านให้ใช้ตลอดถึงข้อตกลงเปนมูลหน้ีอย่าง
หน่ึงอยา่งใด

อันฝ่ายขา้งเสียพนันขันต่อหากทำให้แก่อีกฝ่ายหน่ึงเพ่ือจะใช้หน้ี
เงินพนันฤๅขันต่อน้ันดว้ย

Ob.914(I)
If a person, in order to pay a void gambling or betting debt, 

agrees to incur another obligation, such obligation is void.
Ob.915

A person who has knowingly performed a gambling or betting 
contract is not entitled to restitution.

Ob.913 [Vol.89] 34(01); 972 bis. (89/170) [Vol.88] Section 854. (88/112) มาตรา ๘๕๔
Gambling or betting contracts are void unless expressly 

authorized by law.
A lottery contract or a raffle contract is only binding if the 

lottery or the raffle is specially authorized or ratified by the 
Government. In all other cases the provisions of Section 972 shall 
apply.

* Adoption of a new text.

A lottery contract or a raffle contract is binding if the lottery 
or the raffle is specially authorized or ratified by the 
Government. In all other cases the provisions of Section 853 
shall apply.

อันการออกสลากกินแบ่งก็ดี ออกสลากกินรวบก็ดี ทา่นว่าเปน
สัญญาอันจะผูกพันต่อเมื่อรัฐบาลได้ให้อำนาจ ฤๅให้สัตยาบันแก่การ
น้ันเฉภาะราย นอกน้ันทา่นให้บังคับตามบทบัญญตัิมาตรา ๘๕๓

Ob.914(II) [Vol.89] 34(02); 973 (89/170) [Vol.88] Section 855. (88/112) มาตรา ๘๕๕
But a bill subscribed or indorsed according to Title XXII// on bills 

in order to pay a gambling or betting debt is valid in the hands of a 
holder in good faith.

Every bill or other document given in whole or in part for any 
money won by gambling or by betting, or for repaying any money 
lent for such gambling or betting, or lent at the time or place of 
such play, to any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a gambling or 
betting debt is valid in the hand of a holder in good faith due 
course.

* Adoption of a new text.

Every bill or other document given in whole or in part for 
any money won by gambling or by betting, or for repaying any 
money lent for such gambling or betting, or lent at the time or 
place of such play, to any person so gambling or betting, shall be
invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a gambling or 
betting debt is valid in the hand of a holder in due course.  

ตัว๋เงินฤๅเอกสารอยา่งอื่นทุกฉบับซึ่งออกให้เตม็จำนวนฤๅแต่โดย
สว่น เพ่ือแทนเงินใด ๆ อันได้แต่ชนะพนันฤๅขนดต่อก็ดี ออกให้
เพ่ือใช้เงินที่ยมืมาใช้ในการพนันฤๅขันต่อเช่นวา่น้ัน ฤๅเพ่ือใช้เงินที่
ยมืในเวลาฤๅ ณ สถานที่เล่นเช่นน้ันก็ดี หากวา่ออกให้แก่บุคคลผู้
หน่ึงผู้ใดซึ่งกำลังเล่นการพนันฤๅขันต่อเช่นน้ันไซร้ ท่านวา่ไม่
สมบูรณ์

[Vol.89] 37(01); del. 973(II)
Every bill or other document given in whole or in part for any 

money won by gambling or by betting, or for repaying any money 
lent for such gambling or betting, or lent at the time or place of 
such play, to any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a gambling or 
betting debt is valid in the hand of a holder in due course.  
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TITLE XVIII. CURRENT ACCOUNT. TITLE VIII XIX. CURRENT ACCOUNT. TITLE XIX. CURRENT ACCOUNT. ลักษณ ๑๙ บาญชีเดิรสพัด
Ob.916 [Vol.89] 33(09); 975 (89/166) [Vol.88] Section 856. (88/113) มาตรา ๘๕๖

A contract of current account is a contract whereby two 
persons agree that transactions between them shall be entered in a
separate account and that from time to time the respective 
obligations shall be set off and only the difference paid.

A contract of current account is a contract whereby two 
persons agree that henceforth of for a determinate period the 
amount of all or some only of the obligations arising from   
transactions between them shall be entered in a separate account 
and that from time to time the respective obligations shall be set 
off and only the difference paid   that the balance only shall be paid  .

A contract of current account is where two persons agree 
that henceforth of for a determinate period the amount of all or
some only of the obligations arising from transactions between 
them shall be set off and that the balance only shall be paid.

อันว่าสัญญาบาญชีเดิรสพัดน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลสองคนตกลง
กันว่าสืบแตน้ั่นไป ฤๅในชัว่เวลากำหนดอันใดอันหน่ึง ให้ตัดทอน
บัญชีหน้ีทั้งหมด ฤๅแต่บางสว่นอันเกิดขึ้นแต่กิจการค้าขายใน
ระหว่างเขาทั้งสองน้ันหักหน้ีกลบลบกัน และคงชำระเงินกันแต่ส่วน
ทีเ่ปนจำนวนคงเหลือโดยดุลยภาค

Ob.918 [Vol.86] 977 (86/210) [Vol.88] Section 857. (88/113) มาตรา ๘๕๗
The entry of a bill in a current account is presumed to be made 

on condition that the bill will be paid. If the bill is not paid, the 
entry may be cancelled. <== No alteration to Draft 1919 ==>

The entry of a bill in a current account is presumed to be 
made on condition that the bill will be paid. If the bill is not 
paid, the entry may be cancelled.

การนำตัว๋เงินลงเปนรายการในบาญชีเดิรสพัดน้ัน ท่านให้
สันนิษฐานไว้ก่อนว่าได้ลงด้วยเงื่อนไขวา่จะมผีู้ชำระเงินตามตัว๋น้ัน 
ถ้าและตัว๋น้ันมิได้ชำระเงินไซร้ จะเพิกถอนรายการอันน้ันเสียก็ได้

Ob.920 [Vol.89] 33(12); 979 (89/166) [Vol.88] Section 858. (88/113) มาตรา ๘๕๘
The balance must be struck at the time agreed by the parties. If 

no time has been agreed, the balance must be struck at the time 
fixed by the custom.

If the parties have not fixed the period for striking the balance, 
such period shall be six months.

* Adoption of a new text.

If the parties have not fixed the period for striking the 
balance, such period shall be six months.

ถ้าคู่สัญญามิได้กำหนดกันไว้วา่ให้หักทอนบัญชีโดยระยะเวลา
อย่างไรไซร้ ทา่นให้ถือเอาเปนกำหนดหกเดือน

Ob.921 [Vol.86] 980 (86/212) [Vol.88] Section 859. (88/113) มาตรา ๘๕๙
Either party can at any time determine the contract of current 

account and have the balance struck.
<== No alteration to Draft 1919 ==>

Either party may at any time determine the contract of 
current account and have the balance struck.

คู่สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิกสัญญาบาญชีเดิรสพัด และให้หักทอน
บัญชีกันเสียในเวลาใด ๆ ก็ได้ ถ้าไมม่ีอะไรปรากฏเปนข้อขัดกับที่
กล่าวมาน้ี

Ob.923 [Vol.86] 982 (86/213) [Vol.88] Section 860. (88/113) มาตรา ๘๖๐
The difference, if not paid, bears interest from the day when the

balance was struck. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The difference, if not paid, bears interest from the day when 

the balance was struck.
เงินส่วนที่ผิดกันอยู่น้ัน ถ้ายังมิได้ชำระ ท่านให้คิดดอกเบี้ยนับ

แต่วันที่หักทอนบัญชีเสร็จเปนต้นไป



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XX. — Insurance. (82)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

TITLE XIX. INSURANCE AGAINST LOSS. TITLE XI X. INSURANCE AGAINST LOSS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.  

TITLE XX. INSURANCE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๒๐ ประกันภัย
หมวด ๑ บทเบ็ตเสร็จท่ัวไป

Ob.925 [Vol.89] 33(15); 984 (89/167) [Vol.88] Section 861. (88/114) มาตรา ๘๖๑
A contract of insurance is a contract whereby a person agrees 

to make compensation for a contingent loss and another person 
agrees to pay therefor a sum of money called premium.

A contract of insurance is a contract whereby a person agrees 
to make compensation or to pay a sum of money for a contingent 
loss or any other future event specified in the contract, and 
another person agrees to pay therefor a sum of money called 
premium.

A contract of insurance is where a person agrees to make 
compensation or to pay a sum of money in case of contingent 
loss or any other future event specified in the contract, and 
another person agrees to pay therefor a sum of money, called 
premium.

อันว่าสัญญาประกันภัยน้ัน คือสัญญาซึ่งบุคคลหน่ึงตกลงจะใช้ค่า
สินไหมทดแทน ฤๅใช้เงินจำนวนหน่ึงให้ในกรณีวินาศภัยหากมีขึ้น 
ฤๅในเหตุอย่างอื่นในอนาคตดังได้ระบุไว้ในสัญญา และในการน้ี
บุคคลอีกคนหน่ึงตกลงจะส่งเงินซึ่งเรียกวา่ เบี้ยประกันภัย

Ob.926 [Vol.86] 985 (86/213) [Vol.87] 985 (87/25)* [Vol.88] Section 862. (88/114) มาตรา ๘๖๒
The party who agrees to make compensation is called the 

underwriter.
The party who agrees to pay the premium is called the insurer.
The person who is to receive compensation is called the 

insured.

In the present Title :   
"insurer" means The the party who agrees to make 

compensation is called the underwriter     or to pay a sum of money;      
"assured" means The the party who agrees to pay the premium 

is called the insurer;
"beneficiary" means The the person who is to receive 

compensation is called the insured or to be paid a sum of money. 
The assured and the beneficiary may be one and the same 

person.  
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In the present Title : 
"insurer" means the party who agrees to make 

compensation or to pay a sum of money;
"assured" means the party who agrees to pay the premium;
"beneficiary" means the person who is to receive 

compensation or to be paid a sum of money. 
The assured and the beneficiary may be one and the same 

person.

ตามข้อความในลักษณะน้ี
คำว่า "ผู้รบัประกันภัย" ทา่นหมายความวา่ คู่สัญญาฝ่ายซึ่งตกลง

จะใช้ค่าสินไหมทดแทน ฤๅใช้เงินจำนวนหน่ึงให้
คำว่า "ผูเ้อาประกันภัย" ท่านหมายความว่า คู่สัญญาฝ่ายซึ่ง

ตกลงจะส่งเบี้ยประกันภัย
คำว่า "ผู้รบัประโยชน์" ทา่นหมายความวา่ บุคคลผู้จะพึงได้รับค่า

สินไหมทดแทน ฤๅรับจำนวนเงินใช้ให้
อน่ึงผูเ้อาประกันภัยและผู้ร ับประโยชน์น้ัน จะเปนบุคคลคนหน่ึง

คนเดียวกันก็ได้

- [Vol.89] 33(16); 986 (89/167) [Vol.88] Section 863. (88/114) มาตรา ๘๖๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A contract of insurance is not binding on the parties unless the 
assured has an interest in the event insured against.

* Adoption of a new text.

A contract of insurance is not binding on the parties unless 
the assured has an interest in the event insured against.

อันสัญญาประกันภัยน้ัน ถ้าผู้เอาประกันภัยมิได้มีส่วนได้เสียใน
เหตุทีป่ระกันภัยไวน้ั้นไซร้ ท่านวา่ย่อมไม่ผูกพันคู่สัญญาแต่อยา่ง
หน่ึงอย่างใด

Ob.947 [Vol.86] 987 (86/215) [Vol.87] 987 (87/26)* [Vol.88] Section 864. (88/115) มาตรา ๘๖๔
When the parties to a contract of insurance on life, in fixing the 

amount of the premium, took into consideration a particular risk, 
and such risk ceases to exist, the insurer is entitled to have the 
premium reduced proportionately.

When the parties to a contract of insurance on life, in fixing the 
amount of the premium, took into consideration a particular risk, 
and such risk ceases to exist, the insurer assured is entitled to have
the premium reduced proportionately for the future.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the parties to a contract of insurance, in fixing the 
amount of the premium, took into consideration a particular 
risk, and such risk ceases to exist, the assured is entitled to have
the premium reduced proportionately for the future.

เมื่อคู่สัญญาประกันภัยยกเอาภัยใดโดยเฉภาะขึ้นเปนข้อพิจารณา
ในการวางกำหนดจำนวนเบี้ยประกันภัย และภัยเช่นน้ันสิ้นไปหามี
ไม่แล้ว ท่านว่าภายหน้าแต่น้ันไป ผูเ้อาประกันภัยชอบทีจ่ะได้ลด
เบี้ยประกันภัยลงตามสว่น

Ob.944(I) [Vol.86] 988 (86/215) [Vol.87] 988 (87/26)* [Vol.88] Section 865. (88/115) มาตรา ๘๖๕
If at the time of making the contract of insurance on life the 

person upon whose life or death the payment of the sum payable 
depends knowingly omits to disclose facts which would have 
induced the underwriter to raise the premium or to refuse to enter
into the contract, or knowingly makes false statements in regard to
such facts, the contract is voidable.

If at the time of making the contract of insurance on life, the 
assured, or, in case of insurance on life, the person upon whose life
or death the payment of the sum payable depends knowingly omits
to disclose facts which would have induced the underwriter   
insurer to raise the premium or to refuse to enter into the contract,
or knowingly makes false statements in regard to such facts, the 
contract is voidable.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If, at the time of making the contract, the assured, or, in case 
of insurance on life, the person upon whose life or death the 
payment of the sum payable depends, knowingly omits to 
disclose facts which would have induced the insurer to raise the
premium or to refuse to enter into the contract, or knowingly 
makes false statements in regard to such facts, the contract is 
voidable. 

ถ้าในเวลาทำสัญญาประกันภัย ผูเ้อาประกันภัยก็ดี ฤๅในกรณี
ประกันชีวิต บคุคลอันการใช้เงินย่อมอาศัยความทรงชีพฤๅมรณะ
ของเขาน้ันก็ดี รู้อยู่แล้วละเว้นเสียไม่เปิดเผยข้อความจริงซึ่งอาจจะ
ได้จูงใจผูร้ ับประกันภัยให้เรียกเบี้ยประกันภัยสูงขึ้นอีกฤๅให้บอกปัด
ไม่ยอมทำสัญญา ฤๅวา่รู้อยู่แล้วแถลงข้อความเช่นวา่น้ันเปนความ
เท็จไซร้ ท่านวา่สัญญาน้ันเปนโมฆียะ

Ob.945 [Vol.86] 989 (86/216) [Vol.87] 989 (87/26)* [Vol.88] Section 866. (88/115) มาตรา ๘๖๖
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If the underwriter knew of the facts mentioned in Section 944 

or knew the statements to be false, or would have known of them 
or of their falsity if he had exercised such care as may be expected 
from a person of ordinary prudence, the contract shall be valid.

If the underwriter insurer knew of the facts mentioned in 
Section 988 or knew the statements to be false, or would have 
known of them or of their falsity if he had exercised such care as 
may be expected from a person of ordinary prudence, the contract 
shall be valid.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the insurer knew of the facts mentioned in Section 865, or 
knew the statements to be false, or would have known of them 
or of their falsity if he had exercised such care as may be 
expected from a person of ordinary prudence, the contract shall
be valid.

ถ้าผู้ร ับประกันภัยได้รู้ข้อความจริงดังกลา่วในมาตรา ๘๖๕ น้ันก็
ดี ฤๅรู้ว่าข้อแถลงความเปนความเท็จก็ดี ฤๅควรจะได้รู้เช่นน้ัน หาก
ใช้ความรมัดรวังดังจะพึงคาดหมายได้แต่วิญญูชนก็ดี ทา่นให้ฟังว่า
สัญญาน้ันเปนอันสมบูรณ์

- [Vol.89] 33(18); 991 (89/167) [Vol.88] Section 867. (88/115) มาตรา ๘๖๗

[No corresponding section in Draft 1919]

A contract of insurance is void unless made in writing.   
Any A policy of insurance shall be made in two copies at least, 

one of them having to be delivered to the assured. 
The policy must be signed by the insurer and contain : 
1) The subject of the insurance;
2) The risk taken by the insurer;
3) The value of the insurable interest, if it has been fixed;  
4 3) The sum insured;
5 4) The amount of the premium and manner of its payment;
6 5) The time of the commencement and of the end of the 

insurance;
7 6) The name or trade name of the insurer;
8 7) The name or trade name of the assured;
9 8) The name of the beneficiary, if any;
10 9) The date of the contract of insurance. 
11 10) The place where, and the date when, the policy was 

made.

A contract of insurance is void unless made in writing. 
A policy of insurance shall be made in two copies at least, 

one of them having to be delivered to the assured. 
The policy must be signed by the insurer and contain : 
(1) The subject of the insurance;
(2) The risk taken by the insurer;
(3) The sum insured;
(4) The amount of the premium and manner of its payment;
(5) The time of the commencement and of the end of the 

insurance;
(6) The name or trade name of the insurer;
(7) The name or trade name of the assured;
(8) The name of the beneficiary, if any;
(9) The date of the contract of insurance. 
(10) The place where, and the date when, the policy was 

made.

อันสัญญาประกันภัยน้ัน ถ้ามิได้ทำเปนหนังสือ ท่านว่าเปนโมฆะ
กรมธรรมป์ระกันภัย ท่านให้ทำอยา่งน้อยเปนสองฉะบับ และ

ต้องส่งมอบแก่ผู้เอาประกันภัยฉะบับหน่ึง
กรมธรรมป์ระกันภัย ต้องลงลายมือช่ือของผู้ร ับประกันภัย และ

มีรายการดังต่อไปน้ี
(๑) วัตถุที่เอาประกันภัย
(๒) ภัยใดซ่ึงผู้รับประกันภัยรับเสี่ยง
(๓) จำนวนเงินซ่ึงเอาประกันภัย
(๔) จำนวนเบ้ียประกันภัย และวิธีส่งเบ้ียประกันภัย
(๕) วนัเวลาเริ่มต้น และวันเวลาถึงที่สุดแห่งการประกันภัย
(๖) ช่ือฤๅญีห่้อของผู้รับประกันภัย
(๗) ช่ือฤๅญีห่้อของผู้เอาประกันภัย
(๘) ถ้ามีตัวผู้รับประโยชน์ ช่ือของผู้รับประโยชน์
(๙) วนัทำหนังสือสัญญาประกันภัย

(๑๐) สถานที่และวันที่ได้ออกกรมธรรมป์ระกันภัย
- [Vol.89] 33(19); 992 (89/168) [Vol.88] Section 868. (88/116) มาตรา ๘๖๘

[No corresponding section in Draft 1919]
Contracts of Maritime insurance remain under shall be 

governed by the provisions of the Maritime Law.
Contracts of Maritime insurance shall be governed by the 

provisions of the Maritime Law.
อันสัญญาประกันภัยทะเล ท่านให้บังคับตามบทบัญญัติแห่ง

กฎหมายทะเล
CHAPTER II. INSURANCE AGAINST LOSS.  

PART I. General Provisions.  
CHAPTER II. INSURANCE AGAINST LOSS.

PART I. General Provisions.
หมวด ๒ ประกันวินาศภัย

ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป
- [Vol.86] 993 (86/217) [Vol.87] 993 (87/28)* [Vol.88] Section 869. (88/117) มาตรา ๘๖๙

[No corresponding section in Draft 1919]

"Loss", within the meaning of this Chapter, includes any injury 
which may be estimated in money.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

"Loss", within the meaning of this Chapter, includes any 
injury which may be estimated in money.

อันคำวา่ "วินาศภัย" ในหมวดน้ี ทา่นหมายรวมเอาความเสียหาย
อย่างใด ๆ บันดาซึ่งจะพึงประมาณเปนเงินได้

Ob.928 [Vol.86] 994 (86/217) [Vol.88] Section 870. (88/117) มาตรา ๘๗๐
If two or more contracts of insurance are made simultaneously 

for the same loss and the total amount of the sums insured exceeds
the actual amount of the loss, the insured is entitled to receive 
compensation up to such amount only.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If two or more contracts of insurance are made 
simultaneously for the same loss and the total amount of the 
sum insured exceeds the actual amount of the loss, the 
beneficiary is entitled to receive compensation up to such 

ถ้าได้ทำสัญญาประกันภัยเปนสองรายฤๅกว่าน้ันพร้อมกันเพ่ือ
ความวินาศภัยอันเดียวกัน และจำนวนเงินซึ่งเอาประกันภัยรวมกัน
ทั้งหมดน้ันท่วมจำนวนที่วินาศจริงไซร้ ท่านวา่ผู้ร ับประโยชน์ชอบที่
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Each underwriter must pay a part of the actual loss in 

proportion to the sum insured by him.
Contracts of insurance are deemed to have been made 

simu[l]taneously if their dates are the same.

amount only.
Each insurer must pay a part of the actual loss in proportion 

to the sum insured by him.
Contracts of insurance are deemed to have been made 

simultaneously if their dates are the same.

จะได้รับคา่สินไหมทดแทนเพียงเสมอจำนวนวินาศจริงเท่าน้ัน
ผู้ร ับประกันภัยแต่ละคนต้องใช้เงินจำนวนวินาศจริง แบง่ตาม

ส่วนมากน้อยที่ตนได้รับประกันภัยไว้
อันสัญญาประกันภัยทั้งหลาย ถ้าลงวันเดียวกัน ท่านให้ถือว่าได้

ทำพร้อมกัน

Ob.929 [Vol.86] 995 (86/218) [Vol.87] 995 (87/28)* [Vol.88] Section 871. (88/117) มาตรา ๘๗๑
If two or more contracts of insurance are made successively, the

first underwriter is first liable for the loss. If the amount paid by 
him is not sufficient to cover the loss, the next underwriter is liable
for the difference and so on, till the loss is covered.

If two or more contracts of insurance are made successively, the
first underwriter insurer is first liable for the loss. If the amount 
paid by him is not sufficient to cover the loss, the next underwriter   
insurer is liable for the difference and so on, till the loss is covered.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If two or more contracts of insurance are made successively, 
the first insurer is first liable for the loss. If the amount paid by 
him is not sufficient to cover the loss, the next insurer is liable 
for the difference and so on, till the loss is covered.

ถ้าได้ทำสัญญาประกันภัยเป็นสองราย ฤๅกวา่น้ันสืบเน่ืองเปน
ลำดับกัน ท่านวา่ผู้ร ับประกันภัยคนแรกจะต้องรับใช้ความวินาศภัย
ก่อน ถ้าและจำนวนเงินซึ่งผู้ร ับประกันภัยคนแรกได้ใช้น้ันยังไม่คุม้
จำนวนวินาศภัยไซร้ ผู้รบัประกันภัยคนถัดไปก็ต้องรบัใช้ส่วนที่ยัง
ขาดอยู่น้ันต่อ ๆ กันไปจนกว่าจะคุ้มวินาศ

- [Vol.86] 996 (86/218) [Vol.87] 996 (87/29)* [Vol.88] Section 872. (88/118) มาตรา ๘๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

Before the risk begins, the assured may determine the contract, 
but the insurer is entitled to one half of the premium.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Before the risk begins, the assured may determine the 
contract, but the insurer is entitled to one half of the premium.

ผู้เอาประกันภัยจะบอกเลิกสัญญาเสียแต่ก่อนทีจ่ะเริ่มเขา้สู่บ่วง
แห่งภัยก็ได้ แต่ผู้ร ับประกันภัยชอบทีจ่ะได้รับเบี้ยประกันภัยก่ึง
จำนวน

- [Vol.86] 997 (86/218) [Vol.87] 997 (87/29)* [Vol.88] Section 873. (88/118) มาตรา ๘๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

If, during the period of insurance, the insurable interest is 
substantially reduced, the assured is entitled to a reduction of the 
sum insured and of the premium. 

The reduction of the premium shall take effect only for the 
future.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If, during the period of insurance, the insurable interest is 
substantially reduced, the assured is entitled to a reduction of 
the sum insured and of the premium. 

The reduction of the premium shall take effect only for the 
future.

ถ้าในระหวา่งอายุสัญญาประกันภัยน้ัน มูลประกันภัยได้ลดน้อย
ถอยลงไปหนักไซร้ ทา่นว่าผูเ้อาประกันภัยชอบทีจ่ะได้ลดจำนวน
เงินซึ่งเอาประกันภัยไว้ และลดจำนวนเงินเบี้ยประกันภัย

การลดจำนวนเบี้ยประกันภัยน้ัน ให้เปนผลต่อในอนาคต

- [Vol.89] 34(04); 998 (89/170) [Vol.88] Section 874. (88/118) มาตรา ๘๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The insurer cannot claim a reduction of the amount of the 
compensation to be paid by him, unless he proves that the 
insurable interest as agreed by the parties was substantially too 
high, and returns a proportionate amount of the premiums with 
interest.

The insurer cannot claim a reduction of the amount of the 
compensation to be paid by him, unless he proves that the 
insurable interest as agreed by the parties was substantially too
high, and returns a proportionate amount of the premiums 
with interest.

ผู้ร ับประกันภัย หาอาจจะเรียกลดจำนวนค่าสินไหมทดแทนอัน
ตนจะต้องใช้น้ันได้ไม่ เว้นแต่จะพิสูจน์ได้วา่มูลประกันภัยตามทีคู่่
สัญญาได้ตกลงกันไว้น้ันเปนจำนวนสูงเกินไปหนัก และคืนจำนวน
เบี้ยประกันกับทั้งดอกเบี้ยให้บ้างบางสว่น

Ob.930 [Vol.86] 999 (86/219) [Vol.87] 999 (87/29)* [Vol.88] Section 875. (88/118) มาตรา ๘๗๕
If a person who has insured his own property transfers the 

ownership of such property to another person, the contract of 
insurance is extinguished.

The foregoing provision does not apply and the contract of 
insurance is transferred with the property in the following cases :

1) When the property is transferred by way of inheritance.
2) When the underwriter, having received notice of the 

transfer, agrees to it.

If the assured transfers the subject of insurance for which a 
premium has been paid, the right to receive compensation is 
transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially altered or 
increased, the contract of insurance becomes void.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the assured transfers the subject of insurance for which a 
premium has been paid, the right to receive compensation is 
transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially altered or 
increased, the contract of insurance becomes void.

ถ้าผู้เอาประกันภัยได้ส่งเบี้ยประกันภัยเพ่ือการประกันภัยในวัตถุ
อันใดแล้วโอนวัตถุน้ันไปไซร้ ท่านวา่สิทธทิี่จะรับค่าสินไหมทดแทน
ก็ย่อมโอนตามไปด้วย

ถ้าในการโอนเช่นน้ีช่องแห่งภัยเปลี่ยนแปลงไป ฤๅเพ่ิมขึ้นหนัก
ไซร้ ทา่นว่าสัญญาประกันภัยน้ันกลายเปนโมฆะ
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- [Vol.86] 1000 (86/219) [Vol.87] 1000 (87/29)* [Vol.88] Section 876. (88/119) มาตรา ๘๗๖

[No corresponding section in Draft 1919]

If the insurer has been adjudged bankrupt, the assured may 
require proper security to be given him failing which he may 
terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same rules shall apply 
correspondingly; however when a premium has been already 
paid, under which insurance is running for a certain period of 
time, the insurer cannot determine the contract before such period
expires.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the insurer has been adjudged bankrupt, the assured may 
require proper security to be given himj failing which he may 
terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same rules shall 
apply correspondingly; however when a premium has been 
already paid, under which insurance is running for a certain 
period of time, the insurer cannot determine the contract 
before such period expires.

ถ้าผู้ร ับประกันภัยต้องคำพิพากษาให้เปนคนล้มละลาย ผูเ้อา
ประกันภัยจะเรียกให้ส่งหลักทรัพย์เปนประกันภัยให้แก่ตนตาม
สมควรก็ได้ ถ้าและไม่ส่ง ผู้เอาประกันภัยจะบอกเลิกสัญญาเสียก็ได้

ถ้าผู้เอาประกันภัยต้องคำพิพากษาให้เปนคนล้มละลาย ทา่นให้
ใช้วิธีเดียวกันน้ีบังคับตามควรแก่เรื่อง แต่กระน้ันก็ดี ถ้าเบี้ยประกัน
ภัยได้ส่งแล้วเปนเหตุให้การประกันภัยมีอายุไปชัว่ระยะเวลามาก
น้อยเทา่ใดไซร้ ท่านห้ามมิให้ผู้ร ับประกันภัยเลิกสัญญาก่อนระยะ
เวลาน้ันสุดลง

Ob.931 [Vol.86] 1001 (86/220) [Vol.87] 1001 (87/30)* [Vol.88] Section 877. (88/119) มาตรา ๘๗๗
The underwriter is bound to pay compensation for the actual 

amount of the loss.
The actual amount of the loss shall be valued at the place 

where, and at the time when, the loss occurred. The sum insured is
presumed to be a correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

The insurer is bound to pay compensation for : 
(1) The actual amount of the loss; 
(2) The damage caused to the insured property by reasonable 

measures taken for preventing the loss; 
(3) All reasonable expenses incurred for preserving the insured 

property from the loss. 
The actual amount of the loss shall be valued at the place 

where, and at the time when, the loss occurred. The sum insured is
presumed to be a correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.
* Adoption of a new text.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The insurer is bound to pay compensation for : 
(1) The actual amount of the loss; 
(2) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures taken for preventing the loss; 
(3) All reasonable expenses incurred for preserving the 

insured property from the loss. 
The actual amount of the loss shall be valued at the place 

where, and at the time when, the loss occurred. The sum 
insured is presumed to be a correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

ผู้ร ับประกันภัยจำต้องใช้ค่าสินไหมทดแทนดังจะกล่าวต่อไปน้ี 
คือ
(๑) เพื่อจำนวนวนิาศภัยอันแท้จริง
(๒) เพื่อความบุบสลายอนัเกิดแก่ทรัพย์สนิซ่ึงได้เอาประกันภัย

ไว้เพราะได้จัดการตามสมควรเพื่อป้องปัดความวนิาศภัย
(๓) เพื่อบรรดาค่าใช้จ่ายอันสมควรซ่ึงได้เสียไปเพื่อรักษา

ทรัพย์สินซ่ึงเอาประกันภัยไว้น้ันมิให้วนิาศ
อันจำนวนวินาศจริงน้ัน ทา่นให้ตีราคา ณ สถานที่และในเวลาซึ่ง

เหตุวินาศภัยน้ันได้เกิดขึ้น อน่ึงจำนวนเงินซึ่งได้เอาประกันภัยไว้น้ัน
ทา่นให้สันนิษฐานไว้ก่อนว่าเป็นหลักประมาณอันถูกต้องในการตี
ราคาเช่นวา่น้ัน

ทา่นห้ามมิให้คิดค่าสินไหมทดแทนเกินไปกว่าจำนวนเงินซึ่งเอา
ประกันภัยไว้

Ob.932
The actual amount of the loss includes:
1) The damage caused to the insured property by reasonable 

measures used for preventing the loss.
2) All reasonable expenses incurred for preserving the insured 

property from the loss.

Ob.934 [Vol.86] 1002 (86/220) [Vol.87] 1002 (87/30)* [Vol.88] Section 878. (88/119) มาตรา ๘๗๘
The expenses of valuation of the loss must be borne by the 

underwriter.
The expenses of valuation of the loss must be borne by the 

underwriter insurer.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The expenses for valuation of the loss must be borne by the 
insurer.

ค่าใช้จ่ายในการตีราคาวินาศภัยน้ัน ทา่นว่าผู้รบัประกันภัยต้อง
เป็นผู้ออกใช้

Ob.936 [Vol.86] 1003 (86/220) [Vol.87] 1003 (87/30)* [Vol.88] Section 879. (88/120) มาตรา ๘๗๙
The underwriter is liable even if the loss is caused by the fault 

of the insured, unless the insured failed to comply with a 
particular clause of the contract.

The insurer is not liable if the loss or other event specified in 
the contract is caused by the bad faith or the gross negligence of 
the assured or the beneficiary.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The insurer is not liable if the loss or other event specified in
the contract is caused by the bad faith or the gross negligence of
the assured or the beneficiary.

ผู้ร ับประกันภัยไม่ต้องรับผิดในเมื่อความวินาศภัยฤๅเหตุอื่นซึ่ง
ได้ระบุไว้ในสัญญาน้ันได้เกิดขึ้นเพราะความทุจริตฤๅความประมาท
เลินเล่ออยา่งร้ายแรงของผูเ้อาประกันภัยฤๅผู้ร ับประโยชน์

Ob.935 [Vol.86] 1005 (86/221) [Vol.87] 1005 (87/30)* [Vol.88] Section 880. (88/120) มาตรา ๘๘๐
If the loss is caused by the fault of a third person, the 

underwriter who pays compensation is subrogated, up to the 
amount paid by him, to the rights of the insurer and of the insured 

If the loss is caused by the fault of a third person, the 
underwriter insurer who pays compensation is subrogated, up to 
the amount paid by him, to the rights of the insurer and of the 

If the loss is caused by the fault of a third person, the insurer
who pays compensation is subrogated, up to the amount paid 
by him, to the rights of the assured and of the beneficiary 

ถ้าความวินาศภัยน้ันได้เกิดขึ้นเพราะการกระทำของบุคคล
ภายนอกไซร้ ผู้ร ับประกันภัยได้ใช้ค่าสินไหมทดแทนไปเปนจำนวน
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against such third person.

If the underwriter has paid part only of the amount of the loss, 
he cannot exercise the rights mentioned in the foregoing 
paragraph to the prejudice of the rights which the insurer or the 
insured retain against the third person for the remainder of the 
loss.

insured against such third person.
If the underwriter insurer has paid part only of the amount of 

the loss compensation, he cannot exercise the rights mentioned in 
the foregoing paragraph to the prejudice of the rights     which the 
insurer or the insured retain against of the assured or of the 
beneficiary to claim from the third person for the remainder of the
loss.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

against such third person.
If the insurer has paid part only of the compensation, he 

cannot exercise his right to the prejudice of the right of the 
assured or of the beneficiary to claim from the third person for 
the remainder of the loss.

เพียงใด ผูร้ ับประกันภัยย่อมเข้ารับช่วงสิทธขิองผู้เอาประกันภัยและ
ของผูร้ ับประโยชน์ซึ่งมีต่อบุคคลภายนอกเพียงน้ัน

ถ้าผู้ร ับประกันภัยได้ใช้ค่าสินไหมทดแทนไปแตเ่พียงบางสว่น
ไซร้ ทา่นห้ามมิให้ผู้ร ับประกันภัยน้ันใช้สิทธขิองตนให้เสื่อมเสียสทิธิ
ของผูเ้อาประกันภัยฤๅผู้ร ับประโยชน์ ในการทีเ่ขาจะเรียกร้องเอาค่า
สินไหมทดแทนจากบุคคลภายนอกเพ่ือเศษแห่งจำนวนวินาศน้ัน

Ob.937 [Vol.86] 1006 (86/221) [Vol.87] 1006 (87/30)* [Vol.88] Section 881. (88/120) มาตรา ๘๘๑
If the contract of insurance provides that, on the happening of 

the loss, the insurer or the insured are bound to inform the 
underwriter within a certain period of time, no such notice is 
necessary if the underwriter knew otherwise within that period of 
the happening of the loss.

If the contract of insurance provides that, on the happening of 
the loss, the insurer or the insured assured or the beneficiary are 
bound to inform the underwriter insurer within a certain period 
of time, no such notice is necessary if the underwriter insurer 
knew otherwise within that period of the happening of the loss.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the contract of insurance provides that, on the happening 
of the loss, the assured or the beneficiary is bound to inform the
insurer within a certain period of time, no such notice is 
necessary if the insurer knew otherwise within that period of 
the happening of the loss.

ถ้าสัญญาประกันภัยมีข้อกำหนดไว้วา่ เมื่อเกิดเหตุวินาศขึ้นผู้เอา
ประกันภัย ฤๅผู้ร ับประโยชน์จำต้องแจ้งเหตุแก่ผู้ร ับประกันภัย
ภายในระยะเวลาเท่าใดไซร้ หากผู้ร ับประกันภัยได้รู้เหตุวินาศใน
เวลากำหนดโดยทางอื่นแลว้ ท่านวา่ผู้เอาประกันภัยฤๅผู้ร ับ
ประโยชน์ไม่ต้องส่งคำบอกกล่าวเช่นน้ัน

Ob.938 [Vol.89] 34(06); 1007 (89/171) [Vol.88] Section 882. (88/120) มาตรา ๘๘๒
The liability for payment of compensation is extinguished by 

prescription two years after date of loss.
The liability for payment of a premium is extinguished by 

prescription two years after the date when the premium became 
due.

The liability No action for payment of compensation is 
extinguished by prescription can be entered later than two years 
after date of loss.

The liability No action for payment of a premium is 
extinguished by prescription can be entered later than two years 
after the date when the premium became due.

No action for payment of compensation can be entered later 
than two years after the date of the loss. 

No action for payment of a premium can be entered later 
than two years after the date when the premium became due.

ในการเรียกให้ใช้ค่าสินไหมทดแทน ทา่นห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อ
พ้นกำหนดสองปีนับแต่วันวินาศภัย

ในการเรียกให้ใช้เบี้ยประกันภัย ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้น
เวลาสองปีนับแตว่ันถึงกำหนดส่งใช้

PART II. Special Rules for Insurance on Carriage.  PART II. Special Rules for Insurance on Carriage. ส่วนที่ ๒ วิธีเฉภาะการประกันภัยในการรับขน
Ob.933 [Vol.86] 1008 (86/222) [Vol.87] 1008 (87/31)* [Vol.88] Section 883. (88/121) มาตรา ๘๘๓

A contract of insurance on carriage covers every loss which the 
goods carried may sustain from the time when they are received 
by the carrier until they are delivered to the consignee, and the 
amount of compensation must be fixed according to the value 
which the goods carried would have had on arrival at the place of 
destination.

A contract of insurance on carriage covers every loss which the 
goods carried may sustain from the time when they are received 
by the carrier until they are delivered to the consignee, and the 
amount of compensation must be is fixed according to the value 
which the goods carried would have had on arrival at the place of 
destination.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A contract of insurance on carriage covers every loss which 
the goods carried may sustain from the time when they are 
received by the carrier until they are delivered to the 
consignee, and the amount of compensation is fixed according 
to the value which the goods carried would have had on arrival 
at the place of destination.

อันสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ย่อมคุ้มถึงความวินาศภัย
ทุกอย่างซึ่งอาจเกิดแก่ของที่ขนส่งในระวางเวลาตั้งแต่ผู้ขนส่งได้รับ
ของไป จนได้ส่งมอบของน้ันแก่ผู้ร ับตราส่ง และจำนวนค่าสินไหม
ทดแทนน้ัน ต้องกำหนดตามทีข่องซึ่งขนส่งน้ันจะได้มีราคาเมื่อถึง
ตำบลอันกำหนดให้ส่ง

- [Vol.86] 1009 (86/222) [Vol.87] 1009 (87/31)* [Vol.88] Section 884. (88/121) มาตรา ๘๘๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods carried are insured in course of their 
transportation, the insurable interest of such goods includes their 
value at the place where and at the time when they have been 
received by the carrier, increased by the freight to the place of 
delivery to the consignee and other expenses connected with 
transportation. 

Profits to be made at the time when the goods were to be 
delivered, are included in the insurable interest only if there is an 
express agreement to that effect.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the goods carried are insured in course of their 
transportation, the insurable interest of such goods includes 
their value at the place where and at the time when they have 
been received by the carrier, increased by the freight to the 
place of delivery to the consignee and other expenses 
connected with transportation. 

Profits to be made at the time when the goods were to be 
delivered, are included in the insurable interest only if there is 
an express agreement to that effect.

ถ้าของซึ่งขนส่งน้ันได้เอาประกันภัยเมื่ออยู่ในระวางส่งเดิรทางไป
ทา่นให้คิดมูลประกันภัยในของน้ันนับรวมทั้งราคาของ ณ สถานที่
และในเวลาที่ผูข้นส่งได้รับของ และให้เพ่ิมค่าระวางส่งของไปยัง
สถานที่ส่งมอบแก่ผู้ร ับตราส่ง กับทั้งค่าใช้จ่ายอื่น ๆ เน่ืองด้วยการ
ส่งของไปน้ันเขา้ด้วย

กำไรอันจะพึงได้ในเวลาเมื่อส่งมอบของน้ัน ย่อมจะคิดรวมเข้า
เปนมูลประกันภัยได้ต่อเมื่อได้มขี้อตกลงกันไว้เช่นน้ันชัดแจ้ง
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- [Vol.86] 1010 (86/223) [Vol.87] 1010 (87/31)* [Vol.88] Section 885. (88/121) มาตรา ๘๘๕

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise specified by the contract, a contract of 
insurance on carriage remains valid if, under the necessities of 
transportation, the carriage is interrupted for a time, or there are 
modifications in the route or manner of carriage.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Unless otherwise specified by the contract, a contract of 
insurance on carriage remains valid if, under the necessities of 
transportation, the carriage is interrupted for a time, or there 
are modifications in the route or manner of carriage.

อันสัญญาประกันภัยในการรับขนน้ัน ถึงแม้การขนส่งจะต้อง
สะดุดหยุดลงชัว่ขณะ ฤๅจะต้องเปลี่ยนทางฤๅเปลี่ยนวิธขีนส่งอย่าง
หน่ึงอย่างใดโดยเหตจุำเปนในระวางส่งเดิรทางก็ดี ท่านวา่สัญญาน้ัน
ก็ย่อมคงเปนอันสมบูรณ์อยู่ เว้นแต่จะได้ระบุไว้ในสัญญาเปนอย่าง
อื่น

- [Vol.86] 1011 (86/223) [Vol.87] 1011 (87/32)* [Vol.88] Section 886. (88/122) มาตรา ๘๘๖

[No corresponding section in Draft 1919]

The policy of insurance on carriage must contain in addition to 
the particulars specified in Section 867 : 

(1) The specification of the route and manner of the carriage; 
(2) The name or trade name of the carrier;
(3) The place where the goods are to be received and delivered; 
(4) The period fixed for the carriage, if any.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The policy of insurance on carriage must contain in addition
to the particulars specified in Section 867 : 

(1) The specification of the route and manner of the 
carriage; 

(2) The name or trade name of the carrier;
(3) The place where the goods are to be received and 

delivered; 
(4) The period fixed for the carriage, if any.

อันกรมธรรม์ประกันภัยในการรับขนน้ัน นอกจากที่ได้ระบุไว้แล้ว
ในมาตรา ๘๖๗ ต้องมีรายการเพ่ิมขึ้นอีกดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ระบุทางและวิธีขนส่ง
(๒) ช่ือฤๅญี่ห้อของผู้ขนส่ง
(๓) สถานที่ซ่ึงกำหนดให้รับและส่งมอบของ
(๔) กำหนดระยะเวลาขนส่งตามแต่มี

PART III. Guarantee Insurance.  PART III. Guarantee Insurance. ส่วนที่ ๓ ประกันภัยค้ำจุน
- [Vol.86] 1012 (86/223) [Vol.87] 1012 (87/32)* [Vol.88] Section 887. (88/122) มาตรา ๘๘๗

[No corresponding section in Draft 1919]

Guarantee insurance is a contract of insurance where the 
insurer agrees to make compensation, on behalf of the assured, for
a loss caused to another person and for which the assured is 
responsible. 

The injured person is entitled to receive the compensation 
actually due to him from the insurer directly, but such 
compensation cannot exceed the sum due by the insurer under the
contract. In an action between the injured person and the insurer, 
the injured person shall summon the assured to appear in the 
action. 

The insurer is not discharged from his liability to the injured 
person by delivering the compensation to the assured, unless he 
proves that the compensation has been paid by the assured to the 
injured person.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Guarantee insurance is a contract of insurance where the 
insurer agrees to make compensation, on behalf of the assured, 
for a loss caused to another person and for which the assured is
responsible. 

The injured person is entitled to receive the compensation 
actually due to him from the insurer directly, but such 
compensation cannot exceed the sum due by the insurer under 
the contract. In an action between the injured person and the 
insurer, the injured person shall summon the assured to appear
in the action. 

The insurer is not discharged from his liability to the injured
person by delivering the compensation to the assured, unless he
proves that the compensation has been paid by the assured to 
the injured person.

อันว่าประกันภัยค้ำ จุนน้ัน คือสัญญาประกันภัยซึ่งผู้ร ับประกันภัย
ตกลงวา่จะใช้ค่าสินไหมทดแทนในนามของผู้เอาประกันภัย เพ่ือ
ความวินาศภัยอันเกิดขึ้นแก่บุคคลอีกคนหน่ึง และซึง่ผู้เอาประกัน
ภัยจะต้องรับผิดชอบ

บุคคลผู้ต้องเสียหายชอบที่จะได้รับคา่สินไหมทดแทนตามที่ตน
ควรจะได้น้ันจากผู้ร ับประกันภัยโดยตรง แต่ค่าสินไหมทดแทนเช่น
วา่น้ีหาอาจจะคิดเกินไปกว่าจำนวนอันผู้ร ับประกันภัยจะพึงต้องใช้
ตามสัญญาน้ันได้ไม่ ในคดีระวางบุคคลผู้ต้องเสียหายกับผู้ร ับ
ประกันภัยน้ัน ท่านให้ผู้ต้องเสียหายเรียกตวัผู้เอาประกันภัยเข้ามา
ในคดีด้วย

อน่ึงผู้ร ับประกันภัยน้ัน แมจ้ะได้ส่งค่าสินไหมทดแทนให้แก่ผู้เอา
ประกันภัยแล้ว ก็ยังหาหลุดพ้นจากความรับผิดต่อบุคคลผู้ต้องเสีย
หายน้ันไม่ เว้นแต่ตนจะพิสูจน์ได้วา่สินไหมทดแทนน้ันผู้เอาประกัน
ภัยได้ใช้แก่ผู้ต้องเสียหายแล้ว

- [Vol.86] 1013 (86/224) [Vol.88] Section 888. (88/123) มาตรา ๘๘๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the compensation paid by the insurer under judgment does 
not cover the whole amount of the loss, the assured remains liable 
for the difference unless the injured person has failed to summon 
the assured to appear in the action as provided by the foregoing 
Section.

* Adoption of a new text.

If the compensation paid by the insurer under judgment 
does not cover the whole amount of the loss, the assured 
remains liable for the difference unless the injured person has 
failed to summon the assured to appear in the action as 
provided by the foregoing Section.

ถ้าค่าสินไหมทดแทนอันผู้ร ับประกันภัยได้ใช้ไปโดยคำพิพากษา
น้ันยังไม่คุ้มคา่วินาศภัยเต็มจำนวนไซร้ ท่านว่าผู้เอาประกันภัยก็ยัง
คงต้องรับใช้จำนวนที่ยังขาด เว้นไว้แต่บคุคลผู้ต้องเสียหายจะได้
ละเลยเสียไม่เรียกตวัผู้เอาประกันภัยเข้ามาสู่คดดี้วยดัง่กล่าวไว้ใน
มาตราก่อน
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* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

TITLE XX. INSURANCE ON LIFE. TITLE XX. CHAPTER III. INSURANCE ON LIFE. CHAPTER III. INSURANCE ON LIFE. หมวด ๓ ประกันชีวิต
Ob.939 [Vol.86] 1014 (86/224) [Vol.88] Section 889. (88/123) มาตรา ๘๘๙

A contract of insurance on life is a contract whereby the 
underwriter agrees to pay to the beneficiary a sum of money, 
dependent upon the life or death of a person, and the insurer 
agrees to pay him a premium therefor.

In a contract of insurance on life, the payment of the sum of 
money is dependent upon the life or death of a person.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In a contract of insurance on life, the payment of the sum of 
money is dependent upon the life or death of a person.

ในสัญญาประกันชีวิตน้ัน การใช้จำนวนเงินย่อมอาศัยความทรง
ชีพฤๅมรณะของบุคคลคนหน่ึง

Ob.941 [Vol.86] 1015 (86/225) [Vol.88] Section 890. (88/123) มาตรา ๘๙๐
The sum payable may be a lump sum or an annuity. The sum payable may be a lump sum or an annuity, as may be 

agreed between the parties.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The sum payable may be a lump sum or an annuity, as may 
be agreed between the parties.

จำนวนเงินอันจะพึงใช้น้ัน จะชำระเปนเงินจำนวนเดียว ฤๅเปน
เงินรายปีก็ได้ สุดแล้วแต่จะตกลงกันระวางคู่สัญญา

Ob.943 [Vol.86] 1016 (86/225) [Vol.88] Section 891. (88/123) มาตรา ๘๙๑
If the insurer is not the beneficiary, he has the right to transfer 

the benefit of the contract to another person so long as the 
beneficiary has not notified the underwriter in writing of his 
intention to take such benefit.

After the beneficiary has notified in writing the underwriter of 
his intention to take the benefit of the contract, no transfer is 
possible unless the beneficiary agrees to it.

If the insurer assured is not the beneficiary, he has the right to 
transfer the benefit of the contract to another person so long as the
beneficiary has not notified the underwriter in writing of his 
intention to take such benefit unless he has delivered the policy to 
the beneficiary and the beneficiary has notified in writing the 
insurer his intention to take the benefit of the contract.

After the beneficiary has notified in writing the underwriter of 
his intention to take the benefit of the contract, no transfer is 
possible unless the beneficiary agrees to it.  

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the assured is not the beneficiary, he has the right to 
transfer the benefit of the contract to any other person unless 
he has delivered the policy to the beneficiary and the 
beneficiary has notified in writing the insurer his intention to 
take the benefit of the contract. 

ถ้าผู้เอาประกันภัยมิได้เปนผู้ร ับประโยชน์เองด้วยไซร้ ผูเ้อา
ประกันภัยย่อมมสีิทธทิี่จะโอนประโยชน์แห่งสัญญาน้ันให้แก่บุคคล
อีกคนหน่ึงได้ เว้นแตจ่ะได้ส่งมอบกรมธรรม์ประกันภัยให้แก่ผู้ร ับ
ประโยชน์ไปแล้ว และผู้ร ับประโยชน์ได้บอกกล่าวเปนหนังสือไปยัง
ผู้ร ับประกันภัยแลว้ ว่าตนจำนงจะถือเอาประโยชน์แห่งสัญญาน้ัน

Ob.944(II) [Vol.86] 1017 (86/225) [Vol.88] Section 892. (88/124) มาตรา ๘๙๒
But the underwriter must return to the insurer or to his heirs 

the redemption value of the policy.
But the underwriter must In case of cancellation of the contract

under Section 988, the insurer has to return to the insurer or to his 
heirs the redemption value of the policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In case of cancellation of the contract under Section 865, the 
insurer has to return to the assured or to his heirs the 
redemption value of the policy.

ในกรณีเพิกถอนสัญญาตามความในมาตรา ๘๖๕ ผู้ร ับประกันภัย
ต้องคืนเงินให้แก่ผู้เอาประกันภัยฤๅทายาทของผู้น้ัน เปนค่าไถ่ถอน
กรมธรรมป์ระกันภัย

Ob.946 [Vol.86] 1018 (86/225) [Vol.88] Section 893. (88/124) มาตรา ๘๙๓
If the age of the person upon whose life or death the payment 

of the sum depends has been incorrectly stated, the contract of 
insurance shall not be voidable, but the sum payable shall be the 
sum to which the beneficiary would have been entitled if the age of
the person had been correctly stated.

If the age of the person upon whose life or death the payment 
of the sum depends has been incorrectly stated, the contract of 
insurance shall not be voidable, but the sum payable shall be the 
sum to which the beneficiary would have been entitled if the age of
the person had been correctly stated in consequence of which a 
lower premium has been fixed, the sum to be paid by the insurer 
shall be reduced in the same proportion.

However the contract is voidable if it is proved by the insurer 
that the real age at the time when the contract was made, was out 
of the age-limit according to his business-practice  .      

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the age of the person upon whose life or death the 
payment of the sum depends has been incorrectly stated, in 
consequence of which a lower premium has been fixed, the 
sum to be paid by the insurer shall be reduced in the same 
proportion. 

However the contract is voidable if it is proved by the 
insurer that the real age at the time when the contract was 
made, was out of the age-limit according to his business-
practice.

การใช้เงินอาศัยเหตุความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลผู้ใด แม้ได้
แถลงอายขุองบุคคลผู้น้ันไว้คลาดเคลื่อนไม่ถูกต้องเปนเหตุให้ได้
กำหนดจำนวนเบี้ยประกันภัยไว้ต่ำไซร้ ทา่นให้ลดจำนวนเงินอัน
ผู้ร ับประกันภัยจะพึงต้องใช้น้ันลงตามส่วน

แต่ถ้าผู้ร ับประกันภัยพิสจูน์ได้วา่ในขณะทีท่ำสัญญาน้ัน อายทุี่ถูก
ต้องแทจ้ริงอยู่นอกจำกัดอัตราตามทางค้าปกตขิองเขาแลว้ ท่านวา่
สัญญาน้ันเปนโมฆียะ

Ob.948 [Vol.86] 1019 (86/226) [Vol.88] Section 894. (88/124) มาตรา ๘๙๔
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The insurer is entitled at any time to determine the contract of 

insurance by discontinuing to pay the premium. If the premium 
had been paid for at least three years he is entitled to receive from 
the underwriter the surrender value of the policy or a paid up 
policy.

The insurer assured is entitled at any time to determine the 
contract of insurance by discontinuing to pay the premium. If the 
premium had been paid for at least three years he is entitled to 
receive from the underwriter insurer the surrender value of the 
policy or a paid up policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The assured is entitled at any time to determine the contract 
of insurance by discontinuing to pay the premium. If the 
premium had been paid for at least three years, he is entitled to
receive from the insurer the surrender value of the policy or a 
paid up policy.

ผู้เอาประกันภัยชอบที่จะบอกเลิกสัญญาประกันภัยเสียในเวลาใด
ๆ ก็ได้ด้วยการงดไม่สง่เบี้ยประกันภัยต่อไป ถ้าและได้ส่งเบี้ย
ประกันภัยมาแล้วอย่างน้อยสามปีไซร้ ท่านว่าผู้เอาประกันภัยชอบที่
จะได้รับเงินค่าเวนคืนกรมธรรมป์ระกันภัย ฤๅรับกรมธรรม์ใช้เงิน
สำเร็จจากผู้ร ับประกันภัย

Ob.949 [Vol.86] 1020 (86/226) [Vol.88] Section 895. (88/125) มาตรา ๘๙๕
Whenever the sum is to be paid on the death of a person, the 

underwriter is bound to pay it on such death unless :
1) Such person voluntarily committed suicide within one year 

after the date of the contract, or
2) Such person was intentionally killed by the beneficiary.
In case number 2, the underwriter is bound to pay the insurer 

or to his heirs the redemption value of the policy.

Whenever the sum is to be paid on the death of a person, the 
underwriter insurer is bound to pay it on such death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide within one year 
after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the beneficiary.
In case number 2, the underwriter insurer is bound to pay the 

insurer assured or to his heirs the redemption value of the policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Whenever the sum is to be paid on the death of a person, the
insurer is bound to pay it on such death unless : 

(1) Such person voluntarily committed suicide within one 
year after the date of the contract, or 

(2) Such person was intentionally killed by the beneficiary. 
In case number 2, the insurer is bound to pay the assured or 

to his heirs the redemption value of the policy.

เมื่อใดจะต้องใช้จำนวนเงินในเหตุมรณะของบุคคลคนหน่ึงคนใด
ทา่นว่าผู้ร ับประกันภัยจำต้องใช้เงินน้ันในเมื่อมรณภัยอันน้ันเกิดขึ้น 
เว้นแต่
(๑) บุคคลผู้น้ันได้กระทำอัตตวินิบาตด้วยใจสมคัรภายในปีหน่ึง

นับแต่วันทำสัญญา ฤๅ
(๒) บุคคลผู้น้ันถูกผู้รับประโยชน์ฆ่าตายโดยเจตนา

ในกรณีที่ ๒ น้ี ท่านว่าผู้ร ับประกันภัยจำต้องใช้เงินค่าไถ่ถอน
กรมธรรม์ให้แก่ผู้เอาประกันภัย ฤๅให้แก่ทายาทของผูน้ั้น

Ob.950 [Vol.86] 1021 (86/227) [Vol.88] Section 896. (88/125) มาตรา ๘๙๖
If the death is caused by the fault of a third person, the 

underwriter cannot claim compensation from that person, but the 
heirs of the deceased do not lose their right to compensation from 
the third person, even if the sum payable under the contract of 
insurance on life reverts to them.

If the death is caused by the fault of a third person, the 
underwriter insurer cannot claim compensation from that person,
but the heirs of the deceased do not lose their right to 
compensation from the third person, even if the sum payable 
under the contract of insurance on life reverts to them.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the death is caused by the fault of a third person, the 
insurer cannot claim compensation from that person, but the 
heirs of the deceased do not lose their right to compensation 
from the third person, even if the sum payable under the 
contract of insurance on life reverts to them.

ถ้ามรณภัยเกิดขึ้นเพราะความผิดของบุคคลภายนอก ผู้ร ับ
ประกันภัยหาอาจจะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนจากบุคคลภายนอก
น้ันได้ไม่ แต่สทิธขิองฝ่ายทายาทแห่งผู้มรณะในอันจะได้ค่าสินไหม
ทดแทนจากบุคคลภายนอกน้ันหาสูญสิ้นไปดว้ยไม่ แมท้ั้งจำนวน
เงินอันจะพึงใช้ตามสัญญาประกันชีวติน้ันจะหวนกลับมาได้แก่ตน
ด้วย

Ob.951 [Vol.89] 34(07); 1022 (89/171) [Vol.88] Section 897. (88/125) มาตรา ๘๙๗
If the insurer has made an insurance payable on his death in 

favour of his heirs, the sum payable shall be part of the assets of 
his estate available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a particular 
person, only the amount of the premiums paid by the insurer shall 
be part of the assets of his estate available for his creditors.

If the assured has made an insurance payable on his death in 
favour of his heirs without specifying any particular person  ,   the 
sum payable shall be part of the assets of his estate available for 
his creditors.

If the insurance has been made in favour of a particular 
person, only the amount of the premiums paid by the assured shall
be part of the assets of his estate available for his creditors.

If the assured has made an insurance payable on his death 
in favour of his heirs without specifying any particular person, 
the sum payable shall be part of the assets of his estate 
available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a particular 
person, only the amount of the premiums paid by the assured 
shall be part of the assets of his estate available for his 
creditors.

ถ้าผู้เอาประกันภัยได้เอาประกันภัยไว้โดยกำหนดว่า เม่ือตนถึง
ซึ่งความมรณะให้ใช้เงินแก่ทายาททั้งหลายของตนโดยมิได้เจาะจง
ระบุช่ือผู้หน่ึงผู้ใดไว้ไซร้ จำนวนเงินอันจะพึงใช้น้ันทา่นให้ฟังเอา
เปนสินทรัพย์ส่วนหน่ึงแห่งกองมฤดกของผู้เอาประกันภัย ซึ่งเจ้า
หน้ีจะเอาใช้หน้ีได้

ถ้าได้เอาประกันภัยไว้โดยกำหนดวา่ให้ใช้เงินแก่บุคคลคนใดคน
หน่ึงโดยเฉพาะเจาะจง ทา่นว่าเฉพาะแตจ่ำนวนเงินเบี้ยประกันภัย
ซึ่งผู้เอาประกันภัยได้ส่งไปแล้วเท่าน้ันจักเปนสินทรัพย์ส่วนหน่ึง
แห่งกองมฤดกของผู้เอาประกันภัย อันเจา้หน้ีจะเอาใช้หน้ีได้
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TITLE XXI. BILLS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XXI. BILLS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XXI. BILLS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณะ ๒๑ ต๋ัวเงิน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.952 [Vol.86] 1023 (86/228) [Vol.88] Section 898. (88/126) มาตรา ๘๙๘
Bills within the meaning of this Code are of three kinds, 

namely: bills of exchange, promissory notes and cheques. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Bills, within the meaning of this Code, are of three 

kinds, namely : bills of exchange, promissory notes and 
cheques.

อันตัว๋เงินตามความหมายแห่งประมวลกฎหมายน้ีมีสามประเภท ๆ หน่ึง คือตัว๋แลก
เงิน ประเภทหน่ึง คือตัว๋สัญญาใช้เงิน ประเภทหน่ึง คือเช็ค

Ob.954 [Vol.89] 35(01); [Vol.87] 1024 (87/37)* [Vol.88] Section 899. (88/126) มาตรา ๘๙๙
If matters not provided in this Title are written on the 

bill, they have no effect under the bill.
If matters not provided for in this Title are written on   

inserted in     a bill, they have no effect under the bill.

* No record of alterations, only the altered text.  

If matters not provided for in this Title are inserted in a 
bill, they have no effect under the bill.

ข้อความอันใดซึ่งมิได้มีบัญญตัิไว้ในประมวลกฎหมายลักษณะน้ี ถ้าเขียนลงในตัว๋เงิน
ท่านวา่ข้อความอันน้ันหาเปนผลอย่างหน่ึงอย่างใดแก่ตัว๋เงินน้ันไม่

Ob.955 [Vol.89] 35(02); [Vol.87] 1025 (87/37)* [Vol.88] Section 900. (88/126) มาตรา ๙๐๐
A person who puts his signature upon a bill is liable 

thereon according to the tenor of such bill.
A person who puts his signature upon a bill is liable 

thereon according to the tenor of such bill. 
A mere mark, such as a cross or a finger-print 

purporting to be a signature on a bill, even if certified by 
witnesses, produces no specific effect under the bill.  

A person who puts his signature upon a bill is liable 
thereon according to the tenor of such bill. 

A mere mark, such as a cross or a finger-print 
purporting to be a signature on a bill, even if certified by 
witnesses, produces no specific effect under the bill.

บุคคลผู้ลงลายมือช่ือของตนในตัว๋เงิน ย่อมจะต้องรับผิดตามเน้ือความในตัว๋เงินน้ัน
ถ้าลงเพียงแต่เครื่องหมายอย่างหน่ึงอยา่งใด เช่น แกงไดฤๅลายพิมพ์น้ิวมืออา้งเอา

เปนลายมือช่ือในตัว๋เงินน้ันไซร้ แม้ถึงวา่จะมีพยานลงช่ือรับรองก็ตาม ท่านว่าหาให้ผล
เปนลงลายมือช่ือในตัว๋เงินน้ันไม่

Ob.956
A person who affixes on a bill a mere mark, such as a 

cross or a finger print, even if certified by witnesses, cannot
exercise the rights and does not incur the liabilities 
resulting from the specific rules concerning bills. He is only 
bound by the general rules concerning obligations.

Ob.957 [Vol.89] 35(04); [Vol.87] 1027 (87/38)* [Vol.88] Section 901. (88/126) มาตรา ๙๐๑
If an agent puts his signature upon a bill without stating

that he is acting on behalf of a principal, the agent is liable 
under the bill but the principal is not.

If an agent a person puts his signature upon a bill 
without stating that he is acting on behalf of a principal   
another person, the agent he is personally liable upon the 
bill but the principal is not.

If a person puts his signature upon a bill without stating
that he is acting on behalf of another person, he is 
personally liable upon the bill.

ถ้าบคุคลคนใดลงลายมือช่ือของตนในตัว๋เงิน และมิได้เขียนแถลงว่ากระทำการแทน
บุคคลอีกคนหน่ึงไซร้ ท่านวา่บุคคลคนน้ันย่อมเปนผู้ร ับผิดตามความในตัว๋เงินน้ัน

Ob.958 [Vol.89] 35(05); [Vol.87] 1028 (87/38)* [Vol.88] Section 902. (88/127) มาตรา ๙๐๒
Although one or more of the parties to a bill may be 

incapacitated, the bill is valid as regards capable parties.
If a bill bears the signatures of persons who cannot at 

all, or with full effect, become parties to a bill, this does not 
effect the liability of the remaining persons liable on the 
bill.

* Adoption of a new text.

If a bill bears the signatures of persons who cannot at 
all, or with full effect, become parties to a bill, this does not 
effect the liability of the remaining persons liable on the 
bill.

ถ้าตัว๋เงินลงลายมือช่ือของบุคคลหลายคน มทีั้งบุคคลซึ่งไม่อาจจะเปนคู่สัญญาแห่ง
ตัว๋เงินน้ันได้เลย ฤๅเปนได้แต่ไม่เตม็ผลไซร้ ท่านวา่การน้ีย่อมไม่กระทบกระทัง่ถึงความ
รับผิดของบุคคลอื่น ๆ นอกน้ันซึ่งคงต้องรับผิดตามตัว๋เงิน

Ob.959 [Vol.89] 35(06); [Vol.87] 1029 (87/38)* [Vol.88] Section 903. (88/127) มาตรา ๙๐๓
No extension of time can be granted by the Court for the

payment of a bill.
No days of grace are allowed for the payment of a bill.

* Adoption of a new text.
No days of grace are allowed for the payment of a bill. ในการใช้เงินตามตัว๋เงิน ท่านมิให้ให้วันผ่อน

Ob.960 [Vol.86] 1030; [Vol.87] 1030 (87/38)* [Vol.88] Section 904. (88/127) มาตรา ๙๐๔
Holder means a person who is in possession of a bill as 

a payee or indorsee, or the bearer if the bill is payable to 
bearer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Holder means a person who is in possession of a bill as a

payee or indorsee, or the bearer if the bill is payable to 
bearer.

อันผู้ทรงน้ัน หมายความว่า บุคคลผูม้ีตัว๋เงินอยู่ในเงื้ อมมือ โดยฐานเปนผู้ร ับเงิน ฤๅ
เปนผู้ร ับสลักหลัง ถา้และตัว๋เงินสัง่จ่ายเงินให้แก่ผู้ถือ ๆ ก็นับวา่เปนผูท้รงเหมือนกัน

Ob.961 [Vol.89] 35(07); [Vol.45] 1031 (45/155)* [Vol.88] Section 905. (88/127) มาตรา ๙๐๕
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The indorsee of a bill is not a holder unless the first 

indorsement be signed by the payee and each subsequent 
indorsment be signed by the person described in the 
preceding indorsement, so that there be an unbroken 
series of indorsements.

A holder or an indoresed bill can exercise his rights only
if there is an unbroken series of indorsements. If, however, 
an indorsement has been made by mere signature, the 
following indorser is deemed to have acquired the bill by 
the said indorsement.

A cancelled indorsement is in regard to the unbroken 
series of indorsements considered not to have been written.

* Adoption of a new text.

The possessor of a bill of exchange is deemed to be the 
lawful holder if he shows his title through an 
uninterrupted series of indorsement, even if the last 
indorsement is in blank. When an indorsement in blank is 
followed by another indorsement, the person who signed 
this last indorsement is deemed to have acquired the bill by
the indorsement in blank. Cancelled indorsements are 
deemed to be non-existent. 

Where a person has been dispossessed of a bill of 
exchange, in any manner whatever, the holder who shows 
his right thereto in the manner mentioned in the foregoing 
paragraph is not bound to give up the bill unless he has 
acquired it in bad faith, or unless in acquiring it he has 
been guilty of gross negligence.

บุคคลผู้ได้ตัว๋แลกเงินไว้ในเงื้ อมมือ ถ้าแสดงให้ปรากฏสิทธิด้วยการสลักหลังไม่ขาด
สาย แม้ถึงว่าการสลักหลังรายที่สุดจะเปนสลักหลังลอยก็ตาม ท่านให้ถือวา่เปนผู้ทรง
ตัว๋แลกเงินโดยชอบด้วยกฎหมาย เม่ือใดรายการสลักหลังลอยมีสลักหลังรายอื่นตาม
หลังไปอีก ท่านให้ถือว่าบุคคลผู้ที่ลงลายมือช่ือในการสลักหลังรายที่สุดน้ัน เปนผู้ได้ไป
ซึ่งตัว๋เงินดว้ยการสลักหลังลอย อน่ึงคำสลักหลังเมื่อขีดฆา่เสียแลว้ ท่านให้ถือเสมือนว่า
มิได้มีเลย

ถ้าบคุคลผู้หน่ึงผู้ใดต้องปราศจากตัว๋แลกเงินไปจากเงื้ อมมือเพราะเหตุใด ๆ ก็ตาม 
ท่านวา่ผู้ทรงตัว๋แลกเงินซึ่งแสดงให้ปรากฏสทิธิของตนในตัว๋ตามวธิีการดังกล่าวมาใน
วรรคก่อนน้ัน หาจำต้องสละตัว๋เงินไม่ เว้นแต่จะได้มาโดยทจุริต ฤๅไดม้าด้วยความ
ประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรง

[Vol.89] 37(02); 1031 (89/189)
The possessor of a bill of exchange is deemed to be the 

lawful holder if he shows his title through an uninterrupted
series of indorsement, even if the last indorsement is in 
blank. When an indorsement in blank is followed by 
another indorsement, the person who signed this last 
indorsement is deemed to have acquired the bill by a the 
indorsement in blank. Cancelled indorsements are deemed 
to be non-existent. 

Where a person has been dispossessed of a bill of 
exchange, in any manner whatever, the holder who shows 
his right thereto in the manner mentioned in the foregoing 
paragraph is not bound to give up the bill unless he has 
acquired it in bad faith, or unless in acquiring it he has 
been guilty of gross negligence.

* Replacement with a new text.

Ob.962 [Vol.86] 1032; [Vol.87] 1032 (87/40)* [Vol.88] Section 906. (88/128) มาตรา ๙๐๖
The expression prior parties includes the drawer or 

maker of the bill and the prior indorsers. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The expression prior parties includes the drawer or 

maker of the bill and the prior indorsers.
คำว่าคู่สัญญาคนก่อน ๆ น้ัน รวมทั้งผู้สัง่จ่าย ฤๅผู้ออกตัว๋เงิน และผู้สลักหลังคน

ก่อน ๆ ด้วย

Ob.963 [Vol.86] 1033; [Vol.87] 1033 (87/40)* [Vol.88] Section 907. (88/128) มาตรา ๙๐๗
When there is no room on a bill for further 

indorsements, a slip of paper, called an allonge, may be 
attached thereto. It becomes part of the bill.

The first indorsement on the allonge must be written 
partly on the bill itself and partly on the alionge.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When there is no room on a bill for further 
indorsement, a slip of paper, called an allonge, may be 
attached thereto. It becomes part of the bill. 

The first indorsement on the allonge must be written 
partly on the bill itself and partly on the allonge.

เมื่อใดไม่มทีี่ในตัว๋เงินซึ่งจะสลักหลังได้ต่อไปไซร้ ท่านอนุญาตให้เอากระดาษแผ่น
หน่ึงผนึกต่อเขา้กับตัว๋เงิน เรียกว่าใบประจำต่อ นับเปนส่วนหน่ึงแห่งตัว๋เงินน้ัน

การสลักหลังในใบประจำต่อครั้งแรกต้องเขียนคาบบนตัว๋เงินเดิมบา้ง บนใบประจำ
ต่อบา้ง

CHAPTER II. BILLS OF EXCHANGE.
PART I. — DRAWING OF A BILL OF EXCHANGE.

CHAPTER II. BILLS OF EXCHANGE.
PART I. DRAWING OF A BILL OF EXCHANGE  

AND   I  NDORSEMENT  .      
[Vol.89: 36(01); (89/174)]

CHAPTER II. BILLS OF EXCHANGE.
PART I. DRAWING AND INDORSEMENT.

หมวด ๒ ต๋ัวแลกเงิน
ส่วนที่ ๑ การออกและสลักหลังต๋ัวแลกเงิน

Ob.964 [Vol.86] 1034 (86/232) [Vol.88] Section 908. (88/128) มาตรา ๙๐๘
A bill of exchange is a written instrument by which a 

person, called the drawer, orders another person, called 
the drawee, to pay a sum of money to, or to the order of, a 
person called the payee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A bill of exchange is a written instrument by which a 
person, called the drawer, orders another person, called 
the drawee, to pay a sum of money to, or to the order of, a 
person, called the payee.

อันวา่ตัว๋แลกเงินน้ัน คือหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกวา่ผู้สัง่จา่ย สัง่บุคคล
อีกคนหน่ึง เรียกวา่ผู้จ่าย ให้ใช้เงินจำนวนหน่ึงแก่บุคคลคนหน่ึง ฤๅให้ใช้ตามคำสัง่ของ
บุคคลคนหน่ึงซึ่งเรียกวา่ผู้ร ับเงิน

Ob.965 [Vol.89] 35(09); [Vol.45] 1035 (45/155)* [Vol.88] Section 909. (88/128) มาตรา ๙๐๙
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A bill of exchange must be dated, signed by the drawer, 

and must contain the following particulars :
1) A sum certain in money.
2) The name or trade name of the drawee.
3) The name or trade name of the payee.
4) An unconditional order to pay.
5) A day of maturity.
6) The place of payment.

A bill of exchange contains: 
1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
2) An unconditional order to pay a sum certain in 

money;
3) The name or trade name of the drawee;
4) A day of maturity;
5) A statement of the place where the payment is to be 

made;
6) The name or trade name of the payee;
7) A statement of the date and place where the bill is 

issued;
8) The signature of the drawer.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange contains: 
(1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
(2) An unconditional order to pay a sum certain in 

money;
(3) The name or trade name of the drawee;
(4) A day of maturity;
(5) A statement of the place where the payment is to be 

made;
(6) The name or trade name of the payee, or a statement

that it is payable to bearer;
(7) A statement of the date and place where the bill is 

issued;
(8) The signature of the drawer.

อันตัว๋แลกเงินน้ัน พึงมีรายการดังกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) คำแถลงว่าเป็นตัว๋แลกเงิน
(๒) คำสัง่อันปราศจากเง่ือนไขให้จ่ายเงินเปนจำนวนแนน่อน
(๓) ช่ือ ฤๅยี่ห้อผู้จ่าย
(๔) วันถึงกำหนดใช้เงิน
(๕) สถานที่ใช้เงิน
(๖) ช่ือ ฤๅญี่ห้อผู้รับเงิน ฤๅคำแถลงว่าให้ใช้เงินแก่ผู้ถือ
(๗) วันและสถานที่ออกตัว๋เงิน
(๘) ลายมือช่ือผู้สัง่จ่าย

[Vol.89] 41(01) 1035 (89/234)
A bill of exchange contains: 
(1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
(2) An unconditional order to pay a sum certain in 

money;
(3) The name or trade name of the drawee;
(4) A day of maturity;
(5) A statement of the place where the payment is to be 

made;
(6) The name or trade name of the payee, or a statement 

that it is payable to bearer;  
(7) A statement of the date and place where the bill is 

issued;
(8) The signature of the drawer.

(Ob.976) [Vol.86] 35(10); 1035 bis. [Vol.45] 1035 bis (45/156)* [Vol.88] Section 910. (88/129) มาตรา ๙๑๐
A document which complies with the requirements of 

the present part is a bill of exchange within the meaning of 
this Code.

If the place where payment is to be effected is not stated 
in a bill of exchange, the domicile of the drawee shall be 
considered to be the place of payment. 

A bill of exchange which does not show the place at 
which it was drawn is considered as having been drawn at 
the domicile of the drawer. 

If a bill of exchange does not mention the date on which 
it was drawn, any lawful holder, acting in good faith, may 
insert such date.

* Adoption of a new text.

An instrument in which any of the requirements 
specified in the foregoing section is wanting, is invalid as a 
bill of exchange, except in the following cases : 

A bill of exchange in which no time of payment is 
specified is deemed to be payable at sight. 

If the place where payment is to be effected is not stated
in a bill of exchange, the domicile of the drawee shall be 
considered to be the place of payment. 

A bill of exchange which does not show the place at 
which it was drawn is considered as having been drawn at 
the domicile of the drawer. 

If a bill of exchange does not mention the date on which
it was drawn, any lawful holder, acting in good faith, may 
insert such date.

ตราสารอันมีรายการขาดตกบกพร่องไปจากที่ท่านระบุบังคับไว้ในมาตราก่อนน้ี ย่อม
ไม่สมบูรณ์เปนตัว๋แลกเงิน เว้นแต่ในกรณีดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี คือ

ตัว๋แลกเงินซึ่งไม่ระบุเวลาใช้เงิน ท่านให้ถือว่าพึงใช้เงินเมื่อได้เห็น
ถ้าสถานที่ใช้เงินมิได้แถลงไว้ในตัว๋แลกเงิน ท่านให้ถือเอาภูมลิำเนาของผู้จา่ยเปน

สถานที่ใช้เงิน
ถ้าตัว๋แลกเงินไม่แสดงให้ปรากฏสถานที่ออกตัว๋ ท่านให้ถือว่าตัว๋เงินน้ันได้ออก ณ 

ภมูิลำเนาของผู้สัง่จ่าย
ถ้าในตัว๋แลกเงินมิได้จดแจ้งวันออกตัว๋เงิน ท่านวา่ผู้ทรงตัว๋แลกเงินผู้ทำการโดย

สจุริตจะจดวันเช่นน้ันลงก็ได้[Vol.86] 41 (02); 1035 bis. (89/234)
An instrument in which any of the requirements 

specified in the foregoing section is wanting, is invalid as a 
bill of exchange, except in the following cases :   

A bill of exchange in which no time of payment is 
specified is deemed to be payable at sight.   

If the place where payment is to be effected is not stated 
in a bill of exchange, the domicile of the drawee shall be 
considered to be the place of payment. 
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A bill of exchange which does not show the place at 

which it was drawn is considered as having been drawn at 
the domicile of the drawer. 

If a bill of exchange does not mention the date on which 
it was drawn, any lawful holder, acting in good faith, may 
insert such date.

Ob.969 [Vol.89] 35(13); 1039 [Vol.45] 1039 (45/156)* [Vol.88] Section 911. (88/130) มาตรา ๙๑๑
A stipulation as to interest in a bill of exchange is valid. The drawer may stipulate that the sum payable shall 

bear interest. Unless otherwise provided, interest runs from
the date of the bill.

* Adoption of a new text.

The drawer may stipulate that the sum payable shall 
bear interest, in which case, unless otherwise provided, 
interest runs from the date of the bill.

ผู้สัง่จ่ายจะเขียนข้อความกำหนดลงไว้วา่จำนวนเงินอันจะพึงใช้น้ันให้คิดดอกเบี้ย
ดว้ยก็ได้ และในกรณีเช่นน้ัน ถ้ามิได้กล่าวลงไว้เปนอย่างอื่น ทา่นว่าดอกเบี้ยย่อมคิดแต่
วันที่ลงในตัว๋เงิน

[Vol.89] 41(04); 1039 (89/235)
The drawer may stipulate that the sum payable shall 

bear interest, in which case, unless otherwise provided, 
interest runs from the date of the bill.

Ob.970 [Vol.89] 35(14); 1040 [Vol.45] 1040(45/156)* [Vol.88] Section 912. (88/130) มาตรา ๙๑๒
A person can draw a bill of exchange payable to himself 

or to his order.
A bill of exchange may be drawn payable to the drawer's

order or to bearer.
It may be drawn on the drawer himself or on account of 

a third person.
* Adoption of a new text.

A bill of exchange may be drawn payable to the 
drawer's order.

It may be drawn on the drawer himself or on account of
a third person.

อันตัว๋แลกเงินน้ันจะออกสัง่ให้ใช้เงินตามคำสัง่ของผู้สัง่จ่ายก็ได้
อน่ึง จะสัง่จา่ยเอาจากตวัผู้สัง่จา่ยเอง ฤๅสัง่จา่ยเพ่ือบุคคลภายนอกก็ได้

Ob.971 [Vol.89] 41(05); 1040 (89/235)
A person can draw a bill of exchange upon himself. A bill of exchange may be drawn payable to the drawer's

order or to bearer.
It may be drawn on the drawer himself or on account of 

a third person.

Ob.974 [Vol.89] 35(17); 1044 [Vol.87] 1044 (87/43)* [Vol.88] Section 913. (88/130) มาตรา ๙๑๓
The maturity of the bill of exchange must be:
1) On a fixed day, or
2) At the end of a fixed period after the date of the bill, 

or
3) On demand, or at sight, or
4) At the end of a fixed period after sight.

The maturity of the bill of exchange must be is : 
1) On a fixed day, or 
2) At the end of a fixed period after the date of the bill, or
3) On demand, or at sight, or 
4) At the end of a fixed period after sight.

The maturity of the bill of exchange is : 
(1) On a fixed day, or 
(2) At the end of a fixed period after the date of the bill, 

or 
(3) On demand, or at sight, or 
(4) At the end of a fixed period after sight.

อันวันถึงกำหนดของตัว๋แลกเงินน้ัน ท่านวา่ย่อมเปนอย่างใดอย่างหน่ึงดังกลา่วต่อไป
น้ี คือ

(๑) ในวันใดวนัหน่ึงที่กำหนดไว้ ฤๅ
(๒) เมื่อสิ้นระยะเวลาอันกำหนดไว้นับแต่วันที่ลงในตัว๋น้ัน ฤๅ
(๓) เมื่อทวงถาม ฤๅเมื่อได้เห็น ฤๅ
(๔) เมื่อสิ้นระยะเวลาอันกำหนดไว้นับแต่ได้เหน็

Ob.978 [Vol.89] 36(03); 1047 (89/177) [Vol.88] Section 914. (88/130) มาตรา ๙๑๔
The drawer of a bill of exchange engages that it shall be 

accepted and paid according to its tenor and that, if it be 
dishonoured by non-acceptance or non-payment, he will 
pay it to the holder or to any indorser who has been 
compelled to pay it, provided that the requisite proceedings
on non-acceptance or non-payment be duly taken.

The drawer of Any person who draws or indorses a bill 
of exchange engages that on due presentment it shall be 
accepted and paid according to its tenor and that, if it be 
dishonoured by non-acceptance or non-payment, he will 
pay it to the holder or to any indorser who has been 
compelled to pay it, provided that the requisite proceedings 
on non-acceptance or non payment have been duly taken.

Any person who draws or indorses a bill of exchange 
engages that on due presentment it shall be accepted and 
paid according to its tenor and that, if it be dishonoured by 
non-acceptance or non-payment, he will pay it to the 
holder or to any indorser who has been compelled to pay it,
provided that the requisite proceedings on non-acceptance 
or non payment have been duly taken.

บุคคลผู้สัง่จา่ยฤๅสลักหลังตัว๋แลกเงินย่อมเปนอันสัญญาวา่ เมื่อตัว๋น้ันได้นำยื่นโดย
ชอบแลว้จะมีผู้ร ับรองและใช้เงินตามเน้ือความแห่งตัว๋ ถ้าและตัว๋แลกเงินน้ันเขาไม่เช่ือ
ถือ โดยไม่ยอมรับรองก็ดี ฤๅไม่ยอมจ่ายเงินก็ดี ผู้สัง่จา่ยรับสัญญาว่าจะใช้เงินแก่ผู้ทรง 
ฤๅแก่ผู้สลักหลังคนใด ๆ ซึง่ต้องถูกบังคับให้ใช้เงินไปตามตัว๋น้ัน ถ้าหากวา่ได้ทำถูกต้อง
ตามวิธีการในข้อไม่รับรองฤๅไม่จา่ยเงินน้ันแลว้
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Ob.979 [Vol.89] 35(20); 1048 [Vol.87] 1048 (87/44)* [Vol.88] Section 915. (88/131) มาตรา ๙๑๕
The drawer may specify in the bill of exchange that he 

assumes no liability or only a limited liability under the 
bill.

The drawer of a bill of exchange, and any indorser, may 
insert therein an express stipulation : 

1) Negativing or limiting his own liability to the holder; 
2) Waiving as regards himself some or all of the holder's 

duties.
* Adoption of a new text.

The drawer of a bill of exchange, and any indorser, may 
insert therein an express stipulation : 

(1) Negativing or limiting his own liability to the holder; 
(2) Waiving as regards himself some or all of the 

holder's duties.

ผู้สัง่จ่ายตัว๋แลกเงินและผู้สลักหลังคนใด ๆ ก็ดี จะจดข้อกำหนดซึ่งจะกล่าวต่อไปน้ี
ลงไว้ชัดแจ้งในตัว๋น้ันก็ได้ คือ

(๑) ข้อกำหนดลบล้างฤๅจำกัดความรับผิดของตนเองต่อผู้ทรงตัว๋เงิน
(๒) ข้อกำหนดยอมลดละให้แก่ผู้ทรงตัว๋เงินซ่ึงหน้าทีท่ั้งหลายอนัผู้ทรงจะพึง

ต้องมีแก่ตนบางอย่างฤๅทั้งหมด

Ob.980
The drawer may specify in the bill of exchange that he 

waives some or all of the duties of the holder.

Ob.981 [Vol.89] 35(22); 1050 [Vol.45 1050 (45/158)* [Vol.88] Section 916. (88/131) มาตรา ๙๑๖
A debtor under a bill of exchange can set up against a 

person who makes a claim under such bill the following 
defences only:

1) Defences resulting from the provisions of this Title 
XXI.

2) Defences which the debtor has personally against the 
claimant.

A debtor under a bill of exchange cannot set up against 
a person who makes a claim under the bill any defence not 
provided in this Title; but this does not apply to defences 
available directly against the claimant.

* Adoption of a new text.

Persons sued on a bill of exchange cannot set up against
the holder defences founded on their personal relations 
with the drawer or with previous holders, unless the 
transfer has taken place in pursuance of a fraudulent 
understanding.

บุคคลทั้งหลายผู้ถูกฟ้องในมูลตัว๋แลกเงินหาอาจจะต่อสู้ผู้ทรงดว้ยข้อต่อสู้อันอาศัย
ความเก่ียวพันกันเฉภาะบุคคลระหว่างตนกับผู้สัง่จา่ยฤๅกับผู้ทรงคนก่อน ๆ น้ันได้ไม่ 
เว้นแต่การโอนจะได้มขีึ้นด้วยคบคิดกันฉ้อฉล

[Vol.89] 41(07); 1050 (89/236)
Persons sued on a bill of exchange cannot set up against 

the holder defences founded on their personal relations 
with the drawer or with previous holders, unless the 
transfer has taken place in pursuance of a fraudulent 
understanding.

* Replacement with a new text.

Ob.982 [Vol.89] 36(05); 1051 (89/178) [Vol.88] Section 917. (88/131) มาตรา ๙๑๗
A bill of exchange issued to a named payee may be 

transferred by indorsement unless the drawer of the bill 
has inserted in it a clause forbidding indorsement.

Every bill of exchange, even if not expressly drawn to 
order, may be transferred by means of an indorsement. 

When the drawer has written on the face of a bill of 
exchange the words "not negotiable" or any equivalent 
expression, the bill can be transferred only according to the 
form, and with the effects of an ordinary transfer. 

The bill may be indorsed to the drawee, whether he has 
accepted or not, or to the drawer, or to any other party to 
the bill. These persons may indorse the bill afresh.

* Adoption of a new text.

Every bill of exchange, even if not expressly drawn to 
order, may be transferred by means of an indorsement. 

When the drawer has written on the face of a bill of 
exchange the words "not negotiable" or any equivalent 
expression, the bill can be transferred only according to 
the form, and with the effects of an ordinary transfer. 

The bill may be indorsed to the drawee, whether he has 
accepted or not, or to the drawer, or to any other party to 
the bill. These persons may indorse the bill afresh.

อันตัว๋แลกเงินทุกฉบบั ถึงแม้ว่าจะมิใช่ออกให้แก่บุคคลเพ่ือเขาสัง่ก็ตาม ทา่นว่า
ย่อมโอนให้กันได้ด้วยสลักหลัง

เมื่อผู้สัง่จ่ายเขียนลงในด้านหน้าแห่งตัว๋แลกเงินว่า "แลกเปลี่ยนไม่ได้" ดังน้ีก็ดี ฤๅ
เขียนคำอื่นอันได้ความเปนทำนองเช่นเดียวกันน้ันก็ดี ท่านวา่ตัว๋เงินน้ันย่อมจะโอนให้
กันได้แต่โดยรูปการและดว้ยผลอย่างวิธีโอนทรัพย์สามัญ

อน่ึง ตัว๋เงินจะสลักหลังให้แก่ผู้จ่ายก็ได้ ไม่ว่าผู้จ่ายจะได้รับรองตัว๋น้ันฤๅไม่ ฤๅจะ
สลักหลังให้แก่ผู้สัง่จ่าย ฤๅให้แก่คู่สัญญาฝ่ายอื่นใดแห่งตัว๋เงินน้ันก็ได้ ส่วนบุคคลทั้ง
หลายเหล่าน้ีก็ย่อมจะสลักหลังตัว๋เงินน้ันต่อไปอีกได้

Ob.984
Any person, even if drawer, acceptor or prior indorser, 

who acquires a bill of exchange by indorsement, may again
transfer it by indorsement.

Ob.983 [Vol.89] 36(06); 1052 (89/178) [Vol.88] Section 918. (88/131) มาตรา ๙๑๘
A bill of exchange payable to bearer is transferred by 

mere delivery. It may be also transferred by indorsement.
A bill of exchange payable to bearer is transferred by 

mere delivery. It may be also transferred by indorsement.  
A bill of exchange payable to bearer is transferred by 

mere delivery.
ตัว๋แลกเงินอันสัง่ให้ใช้เงินแก่ผู้ถือน้ัน ท่านว่าย่อมโอนไปเพียงด้วยส่งมอบให้กัน

Ob.986 [Vol.89] 37(03); 1054 (89/189) [Vol.88] Section 919. (88/132) มาตรา ๙๑๙
An indorsement may also be made by the mere 

signature of the indorser on the back of the bill of 
exchange. Such indorsement is called blank indorsement.

An indorsement must be written on the bill of exchange,
or on an allonge. It must be signed by the indorser. 

An indorsement is valid even though the beneficiary is 
not specified, or the indorser has done nothing more than 
put his signature on the back of the bill or allonge in which 
case it is called "indorsement in blank".

* Adoption of a new text.

An indorsement must be written on the bill of exchange,
or on an allonge. It must be signed by the indorser. 

An indorsement is valid even though the beneficiary is 
not specified, or the indorser has done nothing more than 
put his signature on the back of the bill or allonge in which 
case it is called "indorsement in blank".

คำสลักหลังน้ันต้องเขียนลงในตัว๋แลกเงินฤๅใบประจำต่อ และต้องลงลายมือช่ือผู้
สลักหลัง

การสลักหลังย่อมสมบูรณ์ แม้ทั้งมิได้ระบุช่ือผู้ร ับประโยชน์ไว้ดว้ย ฤๅแม้ผู้สลักหลัง
จะมิได้กระทำอะไรยิ่งไปกวา่ลงลายมือช่ือของตนที่ดา้นหลังตัว๋แลกเงินฤๅที่ใบประจำต่อ
ก็ย่อมฟังเปนสมบูรณ์ดจุกัน การสลักหลังเช่นน้ีท่านเรียกว่า "สลักหลังลอย"
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Ob.987 [Vol.89] 37(05); 1056 (89/189) [Vol.88] Section 920. (88/132) มาตรา ๙๒๐
A bill of exchange bearing a blank indorsement may be 

transferred by mere delivery.
Any holder of a bill bearing a blank indorsement can fill

up the indorsement.

An indorsement transfers all the rights arising out of a 
bill of exchange. 

If the indorsement is in blank, the holder may: 
(1) Fill up the blank, either with his own name or with 

the name of some other person. 
(2) Indorse the bill again in blank, or to some other 

person. 
(3) Transfer the bill to a third person without filling up 

the blank, and without indorsing it.
* Adoption of a new text.

An indorsement transfers all the rights arising out of a 
bill of exchange. 

If the indorsement is in blank, the holder may: 
(1) Fill up the blank, either with his own name or with 

the name of some other person. 
(2) Indorse the bill again in blank, or to some other 

person. 
(3) Transfer the bill to a third person without filling up 

the blank, and without indorsing it.

อันการสลักหลังย่อมโอนไปซึ่งบันดาสทิธิอันเกิดแต่ตัว๋แลกเงิน
ถ้าสลักหลังลอย ผู้ทรงจะปฏิบัติดัง่กลา่วต่อไปน้ีประการหน่ึงประการใดก็ได้ คือ

(๑) ตรอกความลงในที่ว่างด้วยเขียนช่ือของตนเอง ฤๅช่ือบุคคลอื่นผู้ใดผู้หน่ึง
(๒) สลักหลังตัว๋เงินต่อไปอีกเปนสลักหลังลอย ฤๅสลักหลังให้แก่บุคคลอื่นผู้ใด

ผู้หน่ึง
(๓) โอนตัว๋เงินน้ันให้ไปแก่บุคคลภายนอกโดยไม่ตรอกความลงในที่วา่ง และไม่

สลักหลังอย่างหน่ึงอย่างใด

Ob.988 [Vol.89] 36(08); 1057 (89/178) [Vol.88] Section 921. (88/132) มาตรา ๙๒๑
When a bill of exchange payable to bearer has been 

transferred by indorsement, the bill ceases to be payable to 
bearer until it is indorsed to bearer or indorsed in blank.

The indorsement of a bill of exchange payable to bearer 
operates only as a guarantee for the drawer.

* Adoption of a new text.

The indorsement of a bill of exchange payable to bearer 
operates only as a guarantee for the drawer.

มาตรา ๙๒๑ การสลักหลังตัว๋แลกเงินซึ่งสัง่ให้ใช้เงินแก่ผู้ถือน้ัน ย่อมเปนเพียง
ประกันสำหรับตัวผู้สัง่จ่าย

Ob.990 [Vol.89] 36(10); 1059 (89/179) [Vol.88] Section 922. (88/132) มาตรา ๙๒๒
Indorsement must be for the whole amount of the bill of

exchange. A partial indorsement is void.
An indorsement must be unconditional. Any condition 

to which it is made subject is deemed to be unwritten. 
A partial indorsement is void.

* Adoption of a new text.

An indorsement must be unconditional. Any condition 
to which it is made subject is deemed to be unwritten. 

A partial indorsement is void.

การสลักหลังน้ันต้องใช้เปนข้อความอันปราศจากเงื่อนไข ถ้าและวางเงื่อนไขบงัคับ
ลงไว้อย่างใด ท่านให้ถือเสมือนวา่ข้อเงื่อนไขน้ันมิได้เขียนลงไวเ้ลย

อน่ึง การสลักหลังโอนแต่บางสว่น ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.993 [Vol.89] 36(13); 1062 (89/179) [Vol.88] Section 923. (88/133) มาตรา ๙๒๓
If an indorser specifies that he forbids further 

indorsements, he incurs no liability under the bill of 
exchange to subsequent indorsers.

If an indorser specifies that he forbids further 
indorsements, he incurs no liability under to the person to 
whom the bill of exchange to is subsequently indorsers 
indorsed.

If an indorser specifies that he forbids further 
indorsements, he incurs no liability to the person to whom 
the bill of exchange is subsequently indorsed.

ผู้สลักหลังคนใดระบุข้อความห้ามสลักหลังสืบไปลงไว้แลว้ ผู้สลักหลังคนน้ันย่อมไม่
ต้องรับผิดต่อบุคคลอันเขาสลักหลังตัว๋แลกเงินน้ันให้ไปในภายหลัง

Ob.994 [Vol.89] 36(14); 1063 (89/179) [Vol.88] Section 924. (88/133) มาตรา ๙๒๔
If the holder of a bill of exchange indorses it after the 

time for protest for non-acceptance or non-payment has 
elapsed, the indorsee acquires only the rights of his 
indorser.

If a bill of exchange is indorsed after the expiration of 
the time for protest for non-acceptance or non-payment, 
then the indorsee acquires the rights of any existing 
acceptance against the drawee, and the rights of recourse 
against those who have indorsed the bill after the 
expiration of such time. 

If, however, the bill is already protested for non-
acceptance or non-payment before the indorsement, the 
indorsee has only the rights of his indorser against the 
acceptor, the drawer, and those who have indorsed the bill 
up to the time of protest.

* Adoption of a new text.

If a bill of exchange is indorsed after the expiration of 
the time for protest for non-acceptance or non-payment, 
then the indorsee acquires the rights of any existing 
acceptance against the drawee, and the rights of recourse 
against those who have indorsed the bill after the 
expiration of such time. 

If, however, the bill is already protested for non-
acceptance or non-payment before the indorsement, the 
indorsee has only the rights of his indorser against the 
acceptor, the drawer, and those who have indorsed the bill 
up to the time of protest.

ถ้าตัว๋แลกเงินสลักหลังต่อเมื่อสิ้นเวลาเพ่ือคัดค้านการไม่รับรอง ฤๅการไม่ใช้เงินน้ัน
แลว้ไซร้ ท่านว่าผูร้ ับสลักหลังย่อมได้ไปซึ่งสทิธิแห่งการรับรองตามแต่มีต่อผูจ้่ายกับ
สทิธิไล่เบี้ยเอาแก่บันดาผู้ซึ่งสลักหลังตัว๋เงินน้ันภายหลังที่สิ้นเวลาเช่นน้ัน

แต่ถ้าตัว๋เงินน้ันได้มีคดัค้านการไม่รับรอง ฤๅการไม่ใช้เงินมาแต่ก่อนสลักหลังแล้ว
ไซร้ ท่านวา่ผู้ร ับสลักหลังย่อมได้ไปแตเ่พียงสิทธขิองผู้ซึ่งสลักหลังให้แก่ตนอันมีต่อ
ผู้รบัรอง ต่อผู้สัง่จ่าย และต่อบันดาผูท้ี่สลักหลังตัว๋เงินน้ันมาก่อนย้อนขึ้นไปจนถึงเวลา
คัดคา้นเทา่น้ัน

Ob.996 [Vol.89] 36(15); 1064 (89/180) [Vol.88] Section 925. (88/133) มาตรา ๙๒๕
Whenever a bill of exchange has been indorsed for 

pledge or collection, the indorsee cannot indorse it, except 
for the same purpose.

When an indorsement contains the stipulation "Value in 
collection", "For collection", "By procuration" or any other 
phrase implying agency, the holder may exercise all rights 
flowing from the bill of exchange, but he can only indorse it

When an indorsement contains the stipulation "Value in
collection", "For collection", "By procuration" or any other 
phrase implying agency, the holder may exercise all rights 
flowing from the bill of exchange, but he can only indorse 

เมื่อใดความที่สลักหลังมีข้อกำหนดวา่ "ราคาอยูท่ี่เรียกเก็บ" ก็ดี "เพ่ือเรียกเก็บ" ก็ดี 
"ในฐานจัดการแทน" ก็ดี ฤๅความสำนวนอื่นใดอันเปนปริยายว่าตวัแทนไซร้ ท่านวา่
ผูท้รงตัว๋แลกเงินจะใช้สิทธทิั้งปวงอันเกิดแต่ตัว๋น้ันก็ย่อมได้ทั้งสิ้น แต่ว่าจะสลักหลังได้
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in the capacity of an agent. 

In this case the parties liable can only set up against the 
holder defences which could be set up against the indorser.

* Adoption of a new text.

it in the capacity of an agent. 
In this case the parties liable can only set up against the 

holder defences which could be set up against the indorser.

เพียงในฐานเปนตัวแทน
ในกรณีเช่นน้ี คู่สัญญาทั้งหลายซึ่งต้องรับผิดอาจจะต่อสู้ผู้ทรงได้แตเ่พียงด้วยข้อ

ต่อสู้อันจะพึงใช้ได้ต่อผู้สลักหลังเทา่น้ัน

Ob.995 [Vol.89] 36(16); 1065 (89/180) [Vol.88] Section 926. (88/134) มาตรา ๙๒๖
A holder can by indorsement pledge the bill of exchange

or give an authority to another person to collect it. The 
purpose of such indorsement must be stated on the bill.

When an indorsement contains the stipulation "value in 
security". "value in pledge" or any other stipulation 
implying a pledge, the holder may exercise all the rights 
flowing from the bill of exchange, but an indorsement by 
him only avails as an agency indorsement. 

The parties liable cannot set up against the holder 
defences founded on their personal relations with the 
indorser, unless the indorsement has taken place in 
pursuance of a fraudulent understanding.

* Adoption of a new text.

When an indorsement contains the stipulation "value in
security". "value in pledge" or any other stipulation 
implying a pledge, the holder may exercise all the rights 
flowing from the bill of exchange, but an indorsement by 
him only avails as an agency indorsement. 

The parties liable cannot set up against the holder 
defences founded on their personal relations with the 
indorser, unless the indorsement has taken place in 
pursuance of a fraudulent understanding.

เมื่อใดความที่สลักหลังมีข้อกำหนดวา่"ราคาเปนประกัน" ก็ดี "ราคาเปนจำนำ" ก็ดี ฤๅ
ข้อกำหนดอย่างอื่นใดอันเปนปริยายว่าจำนำไซร้ ท่านวา่ผู้ทรงตัว๋แลกเงินจะใช้สิทธทิั้ง
ปวงอันเกิดแต่ตัว๋น้ันก็ย่อมได้ทั้งสิ้น แต่ถ้าผูท้รงสลักหลังตัว๋น้ัน ท่านว่าการสลักหลัง
ย่อมใช้ได้เพียงในฐานเปนคำสลักหลังของตัวแทน

คู่สัญญาทั้งหลายซึ่งต้องรับผิด หาอาจจะต่อสู้ผูท้รงด้วยข้อต่อสู้อันอาศัยความเก่ียว
พันเฉภาะบุคคลระหว่างตนกับผู้สลักหลังน้ันได้ไม่ เว้นแต่การสลักหลังจะได้มขีึ้นด้วย
คบคดิกันฉ้อฉล

Ob.996
Whenever a bill of exchange has been indorsed for 

pledge or collection, the indorsee cannot indorse it, except 
for the same purpose.

[Part] IV. — ACCEPTANCE. PART IV II. ACCEPTANCE. PART II. ACCEPTANCE. ส่วนที่ ๒ การรับรอง
Ob.997 [Vol.89] 36(18); 1066 (89/181) [Vol.88] Section 927. (88/134) มาตรา ๙๒๗

The holder of a bill of exchange is entitled to present it 
at any time for acceptance to the drawee, unless there be a 
clause in the bill forbidding presentation for acceptance.

Up to maturity, a bill of exchange may be presentedto 
the drawee for acceptance at the place where he resides, 
either by the holder or by a simple possessor.

* Adoption of a new text.

Up to maturity, a bill of exchange may be presentedto 
the drawee for acceptance at the place where he resides, 
either by the holder or by a simple possessor.

อันตัว๋แลกเงินน้ันจะนำไปยื่นแก่ผู้จา่ย ณ ที่อยูข่องผูจ้่าย เพ่ือให้รับรองเมื่อไร ๆ 
ก็ได้ จนกว่าจะถึงเวลากำหนดใช้เงิน และผู้ทรงจะเปนผู้ยื่น ฤๅเพียงแต่ผู้ที่ได้ตัว๋น้ันไว้
ในมอจืะเปนผู้นำไปยื่นก็ได้

Ob.998 [Vol.89] 36(19); 1067 (89/181) [Vol.88] Section 928. (88/134) มาตรา ๙๒๘
The holder of a bill of exchange payable at the end of a 

period after sight must present it for acceptance within one
year from its date, or, if the drawer has specified a shorter 
time, within such time.

The holder of a bill ofexchange payable at the end of a 
period after sight must present it for acceptance within one 
year six months from its date, or if the drawer has specified
a within such shorter or langer time within such time as 
specified by the drawer.

If the holder fails to present the bill for acceptance 
within the above mentioned period, he loses his rights 
under the bill against the prior indorsers parties.

The holder of a bill ofexchange payable at the end of a 
period after sight must present it for acceptance within six 
months from its date, or within such shorter or langer time
as specified by the drawer.

If the holder fails to present the bill for acceptance 
within the above mentioned period, he loses his rights 
under the bill against the prior parties.

ผูท้รงตัว๋แลกเงินอันสัง่ให้ใช้เงินเมื่อสิ้นระยะเวลากำหนดอย่างใดอย่างหน่ึงนับแต่ได้
เห็นน้ัน ต้องนำตัว๋เงินยื่นเพ่ือให้รับรองภายในหกเดือนนับแตว่ันที่ลงในตัว๋เงิน ฤๅ
ภายในเวลาช้าเร็วกวา่น้ันตามแต่ผู้สัง่จา่ยจะได้ระบุไว้

ถ้าและผู้ทรงละเลยเสียไม่นำตัว๋เงินไปยื่นเพ่ือรับรองภายในระยะเวลาดังกล่าวข้าง
บนน้ีไซร้ ท่านวา่ผูัทรงตัว๋เงินย่อมเสียสิทธิของตนตามตัว๋เงินน้ัน ในอันจะใล่เบี้ยเอาแก่
คู่สัญญาก่อน ๆ

Ob.999 [Vol.89] 36(20); 1068 (89/181) [Vol.88] Section 929. (88/135) มาตรา ๙๒๙
If the drawee does not refuse to accept the bill of 

exchange on presentation, he is allowed till midday on the 
following day, to seek out the holder and accept it.

The holder of a bill of exchange has a right to present it 
to the drawee immediately for acceptance; and if it has not 
been accepted within twenty four hours, the holder has a 
right to protest it.

* Adoption of a new text.

The holder of a bill of exchange has a right to present it 
to the drawee immediately for acceptance; and if it has not 
been accepted within twenty four hours, the holder has a 
right to protest it.

ผูท้รงตัว๋แลกเงินมีสิทธิทีจ่ะยื่นตัว๋เงินแก่ผู้จา่ยได้ในทันใดเพ่ือให้รับรอง ถ้าและเขา
ไม่รบัรองภายในเวลายี่สิบสี่ชัว่โมงไซร้ ผู้ทรงก็มีสทิธทิี่จะคัดคา้น

- [Vol.89] 36(21); 1068 bis (89/182) [Vol.88] Section 930. (88/135) มาตรา ๙๓๐
[No corresponding section in Draft 1919] When a bill of exchange is presented for acceptance, the 

holder is not obliged to leave it in the hands of the drawee.
The drawee hay demand that a bill of exchange shall be 

presented to him a second time on the day after the first 
presentment. Parties interested are not allowed to set up 
that the right to make this demand has not been exercised 

When a bill of exchange is presented for acceptance, the
holder is not obliged to leave it in the hands of the drawee.

The drawee hay demand that a bill of exchange shall be 
presented to him a second time on the day after the first 
presentment. Parties interested are not allowed to set up 
that the right to make this demand has not been exercised 

ในการยื่นตัว๋แลกเงินเพ่ือให้เขารับรองน้ัน ผูท้รงไม่จำต้องปล่อยตัว๋น้ันให้ไว้ในมือผู้
จ่าย

อน่ึง ผูจ้่ายจะเรียกให้ยื่นตัว๋แลกเงินแก่ตนอีกเปนครั้งที่สองในวันรุ่งขึ้นแต่วันที่ยื่น
ครั้งแรกน้ันก็ได้ ท่านมิให้คู่สัญญาทั้งหลายผู้่มีสว่นได้เสียยกขึ้นเปนข้อต่อสู้วา่ผู้จา่ยมิได้
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unless such demand is specified in the protest.

* Adoption of a new text.
unless such demand is specified in the protest. ใช้สิทธเิรียกให้ยื่นเว้นไว้แต่จะมีระบุในคำคัดค้านวา่ได้เรียกเช่นน้ัน

Ob.1000 [Vol.89] 36(22); 1069 (89/182) [Vol.88] Section 931. (88/135) มาตรา ๙๓๑
Acceptance is made by a declaration of acceptance 

written on the bill of exchange with the signature of the 
drawee.

An acceptance is written on the face of the bill of 
exchange. It is expressed by the word "accepted", or any 
other equivalent term and signed by the drawee. The mere 
signature of the drawee on the face of the bill constitutes an
acceptance.

* Adoption of a new text.

An acceptance is written on the face of the bill of 
exchange. It is expressed by the word "accepted", or any 
other equivalent term and signed by the drawee. The mere 
signature of the drawee on the face of the bill constitutes 
an acceptance.

การรับรองน้ันพึงกระทำด้วยเขียนลงไว้ในด้านหน้าแห่งตัว๋แลกเงินเปนถ้อยคำ
สำนวนว่า "รับรองแล้ว" ฤๅความอย่างอื่นทำนองเช่นเดียวกันน้ัน และลงลายมือช่ือของ
ผูจ้่าย อน่ึงแตเ่พียงลายมือช่ือของผู้จ่ายลงไว้ในด้านหน้าแห่งตัว๋แลกเงิน ทา่นก็จัดวา่
เปนคำรับรองแลว้

Ob.1001
If the drawee merely puts his signature on the bill of 

exchange, he is deemed to have accepted it.

Ob.1002 [Vol.89] 36(24); 1071 (89/183) [Vol.88] Section 932. (88/135) มาตรา ๙๓๒
If the bill of exchange is payable at the end of a period 

after sight, the acceptance must be dated.
Where a bill of exchange expressed to be payable at a 

fixed period after date is issued undated, or where the 
acceptance of a bill payable at a fixed period after sight is 
undated, any holder may insert therein the true date of 
issue or acceptance and the bill shall be payable 
accordingly.

Provided that where the holder in good faith and by 
mistake insert a wrong date and in every case where a 
wrong date is inserted, if the bill subsequently comes into 
the hands of a lawful holder the bill shall not be avoided 
thereby but shall operate and be payable as if the date so 
inserted had been the true date.

* Adoption of a new text.

Where a bill of exchange expressed to be payable at a 
fixed period after date is issued undated, or where the 
acceptance of a bill payable at a fixed period after sight is 
undated, any holder may insert therein the true date of 
issue or acceptance and the bill shall be payable 
accordingly.

Provided that where the holder in good faith and by 
mistake insert a wrong date and in every case where a 
wrong date is inserted, if the bill subsequently comes into 
the hands of a lawful holder the bill shall not be avoided 
thereby but shall operate and be payable as if the date so 
inserted had been the true date.

ตัว๋แลกเงินฉบบัใดเขียนสัง่ให้ใช้เงินในกำหนดระยะเวลาอยา่งใดอย่างหน่ึงนับแต่วัน
ท่ีลงในตัว๋เงินน้ัน แต่หากมิได้ลงวันไว้ก็ดี ฤๅตัว๋เงินฉบับใดสัง่ให้ใช้เงินในกำหนดระยะ
เวลาอยา่งใดอย่างหน่ึงนับแต่ได้เห็น แต่หากคำรับรองตัว๋น้ันมิได้ลงวันไว้ก็ดี ตัว๋แลก
เงินเช่นวา่มาน้ี ท่านวา่ผู้ทรงจะจดวันออกตัว๋ฤๅวันรับรองลงตามที่แทจ้ริงก็ได้ แลว้พึง
ให้ใช้เงินตามน้ัน

อน่ึง ท่านบัญญัติไวว้่า ในกรณีที่ผู้ทรงทำการโดยสจุริต แต่ลงวันคลาดเคลื่อนไปด้วย
สำคัญผิด และในกรณีลงวันผิดทุกสฐาน หากวา่ในภายหลังตัว๋เงินน้ันตกไปยังมือผู้ทรง
โดยชอบดว้ยกฎหมายแล้ว ตัว๋เงินจะเสียไปเพราะเหตุน้ันก็หาไม่ ท่านให้คงเปนตัว๋เงินที่
ใช้ได้ และพึงใช้เงินกันเสมือนดังวา่วันที่ได้จดลงน้ันเปนวันที่ถูกต้องแทจ้ริง

Ob.1003
If the drawee omits to date his acceptance, any person 

can date it.

Ob.1004 [Vol.86] 1073 (86/250) [Vol.88] Section 933. (88/136) มาตรา ๙๓๓
If the acceptance is not dated, the last day of the period 

fixed for acceptance is deemed to be the day of acceptance. <== No alteration to Draft 1919 ==>
If the acceptance is not dated, the last day of the period 

fixed for acceptance is deemed to be the day of acceptance.
ถ้าการรับรองมิได้ลงวัน ท่านให้ถือเอาวันสุดท้ายแห่งระยะเวลาอันกำหนดไวเ้พ่ือรับ

รองน้ันเปนวันรับรอง

Ob.1005 [Vol.89] 36(26); 1074 (89/184) [Vol.88] Section 934. (88/136) มาตรา ๙๓๔
The drawee cannot cancel his acceptance. Where the drawee who has put his acceptance on a bill 

of exchange has cancelled it before the bill has left his 
hands, acceptance is deemed to be refused; nevertheless, 
the drawee is bound, according to the terms of his 
acceptance, if he has cancelled it after he has in writing 
informed the holder or any other party who has signed the 
bill that he has accepted it.

* Adoption of a new text.

Where the drawee who has put his acceptance on a bill 
of exchange has cancelled it before the bill has left his 
hands, acceptance is deemed to be refused; nevertheless, 
the drawee is bound, according to the terms of his 
acceptance, if he has cancelled it after he has in writing 
informed the holder or any other party who has signed the 
bill that he has accepted it.

ถ้าผูจ้่ายเขียนคำรับรองลงในตัว๋แลกเงินแล้ว แต่หากกลับขีดฆ่าเสียก่อนตัว๋เงินน้ัน
หลุดพ้นไปจากมือตนไซร้ ท่านให้ถือเปนอันว่าได้บอกปัดไม่รับรอง แต่ถา้ผู้จา่ยได้แจ้ง
ความเปนหนังสือไปยังผูท้รง ฤๅคูส่ัญญาฝ่ายอื่นซึ่งได้ลงนามในตัว๋เงินว่าตนรับรองตัว๋
เงินน้ันก่อนแล้ว จึงมาขีดฆา่คำรับรองต่อภายหลังไซร้ ท่านว่าผูจ้่ายก็คงต้องผูกพันอยู่
ตามเน้ือความที่ตนได้เขียนรับรองน้ันเอง

Ob.1006 [Vol.89] 36(27); 1075 (89/184) [Vol.88] Section 935. (88/136) มาตรา ๙๓๕
The drawee may limit his acceptance to a part of the 

sum payable.
Acceptance is either general or qualified.
A general acceptance assents without qualification to 

the order of the drawer.
A qualified acceptance in express terms varies the effect 

of the bill as drawn.
In particular an acceptance is qualified which is 

conditional or partial.

Acceptance is either general or qualified.
A general acceptance assents without qualification to 

the order of the drawer.
A qualified acceptance in express terms varies the effect

of the bill as drawn.
In particular an acceptance is qualified which is 

conditional or partial.

อันการรับรองน้ันย่อมมีได้สองสฐาน คือรับรองตลอดไป ฤๅรับรองเบี่ยงบ่าย
การรับรองตลอดไป คือยอมตกลงโดยไม่แก้แย้งคำสัง่ของผู้สัง่จ่ายแต่อย่างหน่ึง

อยา่งใดเลย
สว่นการรับรองเบี่ยงบา่ยน้ัน กล่าวเปนเน้ือความทำผลแห่งตัว๋เงินให้แผกไปจากที่

เขียนสัง่ไว้
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* Adoption of a new text. กล่าวโดยเฉภาะก็คือว่า ถ้าคำรับรองมีเงื่อนไขก็ดี ฤๅรับรองแต่เพียงบางสว่นก็ดี ท่า
นวา่เปนรับรองเบี่ยงบ่าย

Ob.1007 [Vol.89] 36(28); 1076 (89/184) [Vol.88] Section 936. (88/137) มาตรา ๙๓๖
If the drawee sn///[u]bjects his acceptance to any other 

limitation than to part of the sum payable, acceptance is 
deemed to be refused.

The holder of a bill of exchange may refuse to take a 
qualified acceptance, and if he does not obtain an 
unqualified acceptance may treat the bill as dishonoured by
non-acceptance.

Where a qualified acceptance is taken, and the drawer 
or an indorser has not expressly or impliedly authorized 
the holder to take a qualified acceptance, or does not 
subsequently assent thereto, such drawer or indorser is 
discharged from his liability on the bill. These provisions do
not apply to a partial acceptance, whereof due notice has 
been given.

Where the drawer or indorser of a bill receives notice of 
a qualified acceptance, and does not within a reasonable 
time express his dissent to the holder he shall be deemed to 
have assented thereto.

* Adoption of a new text.

The holder of a bill of exchange may refuse to take a 
qualified acceptance, and if he does not obtain an 
unqualified acceptance may treat the bill as dishonoured 
by non-acceptance.

Where a qualified acceptance is taken, and the drawer 
or an indorser has not expressly or impliedly authorized 
the holder to take a qualified acceptance, or does not 
subsequently assent thereto, such drawer or indorser is 
discharged from his liability on the bill. These provisions 
do not apply to a partial acceptance, whereof due notice 
has been given.

Where the drawer or indorser of a bill receives notice of
a qualified acceptance, and does not within a reasonable 
time express his dissent to the holder he shall be deemed to
have assented thereto.

คำรับรองเบี่ยงบา่ยน้ัน ผูท้รงตัว๋แลกเงินจะบอกปัดเสียก็ได้ และถ้าไม่ได้คำรับรอง
อันไม่เบี่ยงบ่าย จะถือเอาว่าตัว๋เงินน้ันเปนอันขาดความเช่ือถือรับรองก็ได้

ถ้าผูท้รงรับเอาคำรับรองเบี่ยงบ่าย และผู้สัง่จ่ายฤๅผู้สลักหลังมิได้ให้อำนาจแก่ผูท้รง
โดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยายให้รับเอาคำรับรองเบี่ยงบ่ายเช่นน้ันก็ดี ฤๅไม่ยินยอม
ดว้ยในภายหลังก็ดี ทา่นว่าผู้สัง่จ่ายฤๅผู้สลักหลังน้ัน ๆ ย่อมหลุดพ้นจากความรับผิด
ตามตัว๋เงินน้ัน แตบ่ทบัญญัตทิั้งน้ีท่านมิให้ใช้ไปถึงการรับรองแต่บางส่วนซึ่งได้บอก
กล่าวก่อนแล้วโดยชอบ

ถ้าผูส้ัง่จ่ายฤๅผู้สลักหลังตัว๋เงินรับคำบอกกล่าวการรับรองเบี่ยงบ่ายแลว้ไม่โต้แย้งไป
ยังผูท้รงภายในเวลาอันสมควร ท่านให้ถือวา่ผู้สัง่จา่ยฤๅผู้สลักหลังน้ันเปนอันได้ยินยอม
ดว้ยกับการน้ันแล้ว

Ob.1008 [Vol.89] 36(29); 1077 (89/185) [Vol.88] Section 937. (88/137) มาตรา ๙๓๗
By acceptance the drawee becomes bound to pay the 

amount accepted on the day of maturity of the bill of 
exchange.

By acceptance of the bill of exchange     the drawee 
becomes bound to pay the amount accepted on the day of 
maturity of the bill of exchange according to the tenor of 
his acceptance.

By acceptance of the bill of exchange the drawee 
becomes bound to pay the amount accepted according to 
the tenor of his acceptance.

ผูจ้่ายได้ทำการรับรองตัว๋แลกเงินแล้ว ย่อมต้องผูกพันในอันจะจ่ายเงินจำนวนที่
ร ับรองตามเน้ือความแห่งคำรับรองของตน

[Part] V. — SURETYSHIP. PART V III. SURETYSHIP AVAL.
[Vol.89: 37(06); (89/190)]

PART III. AVAL. ส่วนที่ ๓ อาวัล

Ob.1036 [Vol.89] 37(07); 1078 (89/190) [Vol.88] Section 938. (88/138) มาตรา ๙๓๘
Every party to a bill of exchange may be guaranteed by 

a surety.
Payment of a bill of exchange may be wholly or partly 

guaranteed by a surety called "Aval".
An Aval may be given by a third person or even by any 

party to the bill.
* Adoption of a new text.

Payment of a bill of exchange may be wholly or partly 
guaranteed by a surety called "Aval".

An Aval may be given by a third person or even by any 
party to the bill.

ตัว๋แลกเงินจะมีผู้ค้ำ ประกันรับประกันการใช้เงินทั้งจำนวนฤๅแต่บางส่วนก็ได้ ซึ่ง
ท่านเรียกว่า "อาวัล"

อันอาวัลน้ันบุคคลภายนอกคนใดคนหน่ึงจะเปนผู้ร ับ ฤๅแม้คู่สัญญาแห่งตัว๋เงินน้ัน
ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงจะเปนผู้ร ับก็ได้

Ob.1039
Suretyship may be for part only of the amount of the 

bill of exchange.

Ob.1037 [Vol.89] 37(09); 1080 (89/191) [Vol.88] Section 939. (88/138) มาตรา ๙๓๙
Suretyship is created by a signed statement to that effect

on the bill of exchange.
An Aval is either given on the bill itself or on an allonge.
It is expressed by the words "good as Aval" or by any 

equivalent expression. It is sighed by the giver of Aval.
It is deemed to be constituted by the mere signature of 

the giver of the Aval placed on the face of the bill, except in 
the case of the signature of the drawee or of the drawer.

An Aval must specify for whose account it is given. In 
default of this, it is deemed to be given for the drawer.

* Adoption of a new text.

An Aval is either given on the bill itself or on an allonge.
It is expressed by the words "good as Aval" or by any 

equivalent expression. It is sighed by the giver of Aval.
It is deemed to be constituted by the mere signature of 

the giver of the Aval placed on the face of the bill, except in 
the case of the signature of the drawee or of the drawer.

An Aval must specify for whose account it is given. In 
default of this, it is deemed to be given for the drawer.

อันการรับอาวัลย่อมทำให้กันด้วยเขียนลงในตัว๋เงินน้ันเอง ฤๅที่ใบประจำต่อ
ในการน้ีพึงใช้ถ้อยคำสำนวนวา่ "ใช้ได้เปนอาวัล" ฤๅสำนวนอื่นใดทำนองเดียวกันน้ัน 

และลงลายมือช่ือผู้ร ับอาวัล
อน่ึง เพียงแตล่งลายมือช่ือของผู้ร ับอาวัลในด้านหน้าแห่งตัว๋เงิน ท่านก็จัดว่าเปนคำ

รับอาวัลแล้ว เว้นแต่ในกรณีที่เปนลายมือช่ือของผูจ้่ายฤๅผู้สัง่จ่าย
ในคำรับอาวัลต้องระบวุ่ารับประกันผู้ใด หากมิได้ระบุ ท่านให้ถือว่ารับประกันผู้สัง่

จ่าย

Ob.1038
A person who not being the drawee merely puts his 

signature on the face of a bill of exchange is deemed to be a
surety.
Ob.1040

If the surety does not state on the bill of exchange for 
whom he is surety, he is deemed to be surety for the 
drawer.
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Ob.1041 [Vol.89] 37(12); 1083 (89/191) [Vol.88] Section 940. (88/138) มาตรา ๙๔๐
A surety who has performed his obligation is 

subrogated to the rights which the holder had against the 
guaranteed debtor and to the rights of such debtor against 
the prior parties.

The giver of an Aval is bound in the same manner as the 
person whom he guarantees.

His engagement is valid even when the liability which 
he has guaranteed is inoperative for any reason other than 
defect of form.

He has, when he pays the bill of exchange, the right of 
recourse against the person whom he has guaranteed, and 
the persons responsible for the latters.

* Adoption of a new text.

The giver of an Aval is bound in the same manner as the
person whom he guarantees.

His engagement is valid even when the liability which 
he has guaranteed is inoperative for any reason other than 
defect of form.

He has, when he pays the bill of exchange, the right of 
recourse against the person whom he has guaranteed, and 
the persons responsible for the latters.

ผู้รบัอาวัลย่อมต้องผูกพันเปนอย่างเดียวกันกับบุคคลซึ่งตนประกัน
แม้ถึงว่าความรับผิดใช้เงินอันผู้ร ับอาวัลได้ประกันอยู่น้ันจะตกเปนใช้ไม่ได้ด้วยเหตุ

ใด ๆ นอกจากเพราะทำผิดแบบระเบียบ ท่านวา่ข้อที่สัญญารับอาวัลน้ันก็ยังคงสมบูรณ์
เมื่อผู้ร ับอาวัลได้ใช้เงินไปตามตัว๋แลกเงินแล้ว ย่อมได้สิทธิในอันจะไล่เบี้ยเอาแก่

บุคคลซึ่งตนได้ประกันไว้ กับทั้งบุคคลทั้งหลายผู้รบัผิดแทนตวัผู้น้ัน

[Part] VI. — PAYMENT.
1. — GENERAL PROVISIONS.

PART VI   I  V  . PAYMENT.
1. — GENERAL PROVISIONS.  

[Vol.89: 37(13); (89/187)]

PART IV. PAYMENT. ส่วนที่ ๔ การใช้เงิน

Ob.1042 [Vol.86] 1084 (86/255) [Vol.88] Section 941. (88/139) มาตรา ๙๔๑
A bill of exchange is payable on the day of its maturity. 

The holder must present it for payment on that day. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A bill of exchange is payable on the day of its maturity. 

The holder must present it for payment on that day.
อันตัว๋แลกเงินน้ัน ย่อมจะพึงใช้เงินในวันถึงกำหนด และถึงกำหนดวันใด ผูท้รงต้อง

นำตัว๋เงินไปยื่นเพ่ือให้ใช้เงินในวันน้ัน

Ob.1050 [Vol.89] 37(14); 1084 bis. (89/192) [Vol.88] Section 942. (88/139) มาตรา ๙๔๒
The holder of a bill of exchange cannot be compelled to 

receive payment of it before maturity, except in case of a 
documentary bill.

The holder of a bill of exchange cannot be compelled to 
receive payment thereof before maturity.

The drawee who pays before maturity does so at his 
own risk and peril.

* Adoption of a new text.

The holder of a bill of exchange cannot be compelled to 
receive payment thereof before maturity.

The drawee who pays before maturity does so at his 
own risk and peril.

อันจะบงัคับให้ผู้ทรงตัว๋แลกเงินรับเงินใช้ก่อนตัว๋เงินถึงกำหนดน้ันทา่นว่าหาอาจจะ
ทำได้ไม่

อน่ึง ผูจ้่ายคนใดใช้เงินไปแต่ก่อนเวลาตัว๋เงินถึงกำหนด ท่านว่าย่อมทำเช่นน้ันด้วย
เสี่ยงเคราะห์ของตนเอง

Ob.1052
Payment of a bill of exchange before the day of maturity

is at the risk of the payer.

Ob.1043 [Vol.89] 37(15); 1085 (89/192) [Vol.88] Section 943. (88/139) มาตรา ๙๔๓
In order to fix the day of maturity of a bill of exchange 

payable at the end of a period after sight which has not 
been accepted, the day of presentation shall be considered 
as the day of acceptance.

The maturity of a bill of exchange payable at a certain 
period after sight is determined either by the date of the 
acceptance, or by the date of the protest.

In the absence of the protest, an undated acceptance is 
deemed so far as regards the acceptor to have been given 
on the last day of the limit of time for presentment either 
legal or contractual.

* Adoption of a new text.

The maturity of a bill of exchange payable at a certain 
period after sight is determined either by the date of the 
acceptance, or by the date of the protest.

In the absence of the protest, an undated acceptance is 
deemed so far as regards the acceptor to have been given 
on the last day of the limit of time for presentment either 
legal or contractual.

อันการถึงกำหนดแห่งตัว๋แลกเงินซึ่งสัง่ให้ใช้เงินเมื่อสิ้นระยะเวลาอันใดอันหน่ึงนับ
แตว่ันได้เห็นน้ัน ท่านให้กำหนดนับแตว่ันรับรอง ฤๅวันคัดค้าน

ถ้าไมม่ีคำคัดค้าน และคำรับรองมิได้ลงวัน ทา่นให้ถือวา่ผู้ร ับรองได้ให้คำรับรองน้ัน
ในวันทา้ยแห่งกำหนดเวลาซึ่งจำกัดไว้ตามกฎหมาย ฤๅตามสัญญาเพ่ือการยื่นตัว๋น้ัน

Ob.1044 [Vol.89] 37(16); 1086 (89/192) [Vol.88] Section 944. (88/139) มาตรา ๙๔๔
A bill of exchange payable on demand is payable on the 

day of its presentation.
A bill of exchange at sight is payable on presentment. It 

must be presented for payment within the legal or 
contructual limits of time fixed for the presentment for 
acceptance of bills payable at a certain time after sight.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange at sight is payable on presentment. It 
must be presented for payment within the time required 
for the presentment for acceptance of bills payable at a 
certain time after sight.

อันตัว๋แลกเงินซึ่งให้ใช้เงินเมื่อไดเ้ห็นน้ัน ท่านวา่ย่อมจะพึงใช้เงินในวันเมื่อยื่นตัว๋ 
ท้ังน้ีต้องยื่นให้ใช้เงินภายในกำหนดเวลา ซึ่งบงัคับไว้เพ่ือการยื่นให้รับรองตัว๋เงินชนิดให้
ใช้เงินในเวลาใดเวลาหน่ึงภายหลังได้เห็นน้ัน

Ob.1045 [Vol.89] 41(08); 1086 (89/236)
The holder of a bill of exchange payable on demand 

must present it for payment within one year from its date 
or, if the drawer has specified any shorter time, within such

A bill of exchange at sight is payable on presentment. It 
must be presented for payment within the legal or 
contructual limits of time fixed required for the 
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time. presentment for acceptance of bills payable at a certain 

time after sight.

Ob.1046 [Vol.89] 37(18); 1088 (89/193) [Vol.88] Section 945. (88/140) มาตรา ๙๔๕
Payment can be obtained only on surrender of the bill 

of exchange. The payer can require the holder to give a 
receipt on the bill and to sign it.

Payment can be obtained only on surrender of the bill of
exchange. The payer can require the holder to give sign a 
receipt on the bill and to sign it.

Payment may be obtained only on surrender of the bill 
of exchange. The payer may require the holder to sign a 
receipt on the bill.

การใช้เงินจะเรียกเอาได้ต่อเมื่อได้เวนตัว๋แลกเงินให้ ผู้ใช้เงินจะให้ผู้ทรงลงลายมือ
ช่ือรับเงินในตัว๋เงินน้ันก็ได้

Ob.1047 [Vol.89] 37(19); 1089 (89/193) [Vol.88] Section 946. (88/140) มาตรา ๙๔๖
The holder of a bill of exchange cannot refuse part 

payment, although the bill has been accepted for its full 
amount.

The holder of a bill of exchange [cannot] may refuse 
part payment although the bill has been accepted for its full
amount.

If he accepts part payment, he must note it on the bill 
and deliver a receipt to the payer.  

The holder of a bill of exchange may refuse part 
payment.

If he accepts part payment, he must note it on the bill 
and deliver a receipt to the payer.

อันตัว๋แลกเงินน้ัน ถ้าเขาจะใช้เงินให้แต่เพียงบางส่วน ท่านว่าผู้ทรงจะบอกปัดเสีย
ไม่ยอมรับเอาก็ได้

ถ้าและรับเอาเงินที่เขาใช้แต่เพียงบางส่วน ผูท้รงต้องบันทึกข้อความน้ันลงไว้ในตัว๋
เงิน และส่งมอบใบรับให้แก่ผู้ใช้เงิน

Ob.1048
In case of part payment, the holder must note it on the 

bill of exchange and deliver a receipt to the payer.

Ob.1049 [Vol.86] 1091 (86/256) [Vol.87] 1091 (87/57)* [Vol.88] Section 947. (88/140) มาตรา ๙๔๗
If a bill of exchange is not presented for payment on the 

day of maturity, the acceptor can free himself from his 
liability by depositing the amou[n]t due on the bill.

If a bill of exchange is not presented for payment on the 
day of maturity, the acceptor can may free himself from his 
liability by depositing the amount due on the bill.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If a bill of exchange is not presented for payment on the 
day of maturity, the acceptor may free himself from his 
liability by depositing the amount due on the bill.

ถ้าตัว๋แลกเงินมิได้ยื่นเพ่ือให้ใช้เงินในวันถึงกำหนดไซร้ ท่านว่าผู้ร ับรองจะเปลื้ องตน
ให้พ้นจากความรับผิดโดยวางจำนวนเงินที่ค้างชำระตามตัว๋น้ันไว้ก็ได้

Ob.1051 [Vol.86] 1093 (86/267) [Vol.88] Section 948. (88/140) มาตรา ๙๔๘
If the holder grants an extension of time to the drawee, 

he loses his right of recourse against the prior parties who 
do not agree to the extension.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If the holder grants an extension of time to the drawee, 

he loses his right of recourse against the prior parties who 
do not agree to the extension.

ถ้าผูท้รงตัว๋แลกเงินยอมผ่อนเวลาให้แก่ผู้จ่ายไซร้ ท่านวา่ผู้ทรงสิ้นสทิธิทีจ่ะไล่เบี้ย
เอาแก่ผู้เปนคู่สัญญาคนก่อน ๆ ซึ่งมิได้ตกลงในการผ่อนเวลาน้ัน

Ob.1052 [Vol.89] 37(22); 1094 (89/193) [Vol.88] Section 949. (88/140) มาตรา ๙๔๙
Payment of a bill of exchange before the day of maturity

is at the risk of the payer.
A person who pays at maturity is discharged, unless 

there has been fraud or gross negligence on his part. He is 
bound to verify the regularity of the series of indorsements,
but not the signatures of the indorsers.

* Adoption of a new text.

Subject to the provisions of Section 1009 a person who 
pays at maturity is discharged, unless there has been fraud 
or gross negligence on his part. He is bound to verify the 
regularity of the series of indorsements, but not the 
signatures of the indorsers.

ภายในบังคับแห่งบทบัญญัติมาตรา ๑๐๐๙ บุคคลผู้ใช้เงินในเวลาถึงกำหนดย่อมเป
นอันหลุดพ้นจากความรับผิด เว้นแต่ตนจะได้ทำการฉ้อฉล ฤๅมีความประมาทเลินเล่อ
อยา่งร้ายแรง อน่ึงบุคคลซึ่งกลา่วน้ีจำต้องพิสจูน์ให้เห็นจริงว่าได้มีการสลักหลังติดต่อ
กันเรียบร้อยไมข่าดสาย แต่ไมจ่ำต้องพิสจูน์ลายมือช่ือของเหล่าผู้สลักหลัง

[Vol.89] 41(09); 1094 (89/236)
Subject to the provisions of Section 1171 a A person who

pays at maturity is discharged, unless there has been fraud 
or gross negligence on his part. He is bound to verify the 
regularity of the series of indorsements, but not the 
signatures of the indorsers.

PART VII. — ACCEPTANCE OR PAYMENT  
INTERVENTION FOR HONOUR.

[Vol.89: 37(25); (89/187)]

PART V. INTERVENTION FOR HONOUR. ส่วนที่ ๕ การสอดเข้าแก้หน้า

- [Vol.89] 37(26); 1096 bis. (89/194) [Vol.88] Section 950. (88/141) มาตรา ๙๕๐
[No corresponding section in Draft 1919] The drawer or an indorser may specify a person who is 

to accept or pay in case of need at the place of payment.
A bill of exchange may, under the conditions hereafter 

The drawer or an indorser may specify a person who is 
to accept or pay in case of need at the place of payment.

A bill of exchange may, under the conditions hereafter 

ผู้สัง่จ่ายฤๅผู้สลักหลังจะระบุบุคคลผู้หน่ึงผู้ใดไว้ก็ได้ว่าเปนผูจ้ะรับรอง ฤๅใช้เงินยาม
ประสงค์ ณ สถานที่ใช้เงิน



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXI. — Bills. (101)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)
set forth, be accepted or paid by a person who intervenes 
for any person who has signed it.

The intervener may be a third person, even the drawee, 
or the person already liable on the bill, except only the 
acceptor.

The intervener is bound to give without delay notices of 
his intervention to the party for whom he has intervened.

* Adoption of a new text.

set forth, be accepted or paid by a person who intervenes 
for any person who has signed it.

The intervener may be a third person, even the drawee, 
or the person already liable on the bill, except only the 
acceptor.

The intervener is bound to give without delay notices of 
his intervention to the party for whom he has intervened.

ภายในเงื่อนบังคับดัง่จะกล่าวต่อไปข้างหน้า บุคคลผู้หน่ึงผู้ใดจะรับรองฤๅใช้เงินตาม
ตัว๋แลกเงินในฐานเปนผู้สอดเข้าแก้หน้าบุคคลใดผู้ลงลายมือช่ือในตัว๋น้ันก็ได้

ผู้สอดเขา้แก้หน้าน้ันจะเปนบุคคลภายนอกก็ได้ แมจ้ะเปนผูจ้่ายฤๅบุคคลซึ่งต้องรับ
ผิดโดยตัว๋เงินน้ันอยู่แลว้ก็ได้ ห้ามแต่ผูร้ ับรองเทา่น้ัน

ผู้สอดเขา้แก้หน้าจำต้องให้คำบอกกล่าวโดยไม่ชักช้า เพ่ือให้คู่สัญญาฝ่ายซึ่งตนเขา้
แก้หน้าน้ันทราบการที่ตนเข้าแก้หน้า

3. — ACCEPTANCE FOR HONOUR. 3 1. ACCEPTANCE FOR HONOUR. 1. ACCEPTANCE FOR HONOUR. (๑) การรับรองเพ่ือแก้หน้า
Ob.1028 [Vol.89] 37(27); 1097 (89/195) [Vol.88] Section 951. (88/141) มาตรา ๙๕๑

If the drawee has failed to accept the bill of exchange, 
any person may, with the consent of the holder, accept the 
bill for the honour of any party liable thereon.

There may be acceptance by intervention in all cases 
where the holder has the right of recourse before maturity 
on a bill which is capable of acceptance.

The holder may refuse an acceptance by intervention, 
even when it is offered by a person designated to accept or 
pay in case of need.

If he permits the acceptance he loses his right of 
recourse before maturity against the parties liable to him.

* Adoption of a new text.

There may be acceptance by intervention in all cases 
where the holder has the right of recourse before maturity 
on a bill which is capable of acceptance.

The holder may refuse an acceptance by intervention, 
even when it is offered by a person designated to accept or 
pay in case of need.

If he permits the acceptance he loses his right of 
recourse before maturity against the parties liable to him.

การรับรองดว้ยสอดเข้าแก้หน้า ย่อมมีได้ในบันดากรณีซึ่งผูท้รงมีสทิธิไล่เบี้ยได้ก่อน
ถึงกำหนดตามตัว๋เงินอันเป็นตัว๋สามารถจะรับรองได้

การรับรองดว้ยสอดเข้าแก้หน้าน้ัน ผูท้รงจะบอกปัดเสียก็ได้ แม้ถึงวา่บุคคลผู้ซึ่งบ่ง
ไวว้่าจะเปนผู้ร ับรอง ฤๅใช้เงินยามประสงค์น้ันจะเปนผู้เสนอเข้ารับรองก็บอกปัดได้

ถ้าผูท้รงยอมให้เข้ารับรองแลว้ ผูท้รงย่อมเสียสิทธิไล่เบี้ยก่อนถึงกำหนดเอาแก่คู่
สัญญาทั้งหลายซึ่งต้องรับผิดต่อตน

Ob.1029
The holder cannot refuse acceptance offered by a 

referee in case of need.
If he refuses it he loses his right of recourse against the 

prior parties.

Ob.1031 [Vol.89] 37(30); 1100 (89/195) [Vol.88] Section 952. (88/142) มาตรา ๙๕๒
An acceptance for honour is made by a declaration of 

acceptance on the bill of exchange with the signature of the
acceptor.

Acceptance by intervention is specified on the bill of 
exchange. It is signed by the intervener. It specifies for 
whose account it has been given, and in default of this 
specification the acceptance is deemed intervened in the 
same manner as the latter.

* Adoption of a new text.

Acceptance by intervention is specified on the bill of 
exchange. It is signed by the intervener. It specifies for 
whose account it has been given, and in default of this 
specification the acceptance is deemed intervened in the 
same manner as the latter.

อันการรับรองดว้ยสอดเข้าแก้หน้าน้ัน ย่อมทำดว้ยเขียนระบุความลงบนตัว๋แลกเงิน 
และลงลายมือช่ือของผู้สอดเข้าแก้หน้าเปนสำคัญ อน่ึงต้องระบุลงไว้วา่การรับรองน้ัน
ทำให้เพ่ือผู้ใด ถ้ามิได้ระบุไวเ้ช่นน้ัน ทา่นให้ถือว่าทำให้เพ่ือผู้สัง่จา่ยOb.1032

If the acceptor for honour does not designate in the bill 
of exchange the person for whom he accepts, the 
acceptance is deemed to have been made for the honour of 
the drawer.

Ob.1034 [Vol.89] 37(33); 1103 (89/196) [Vol.88] Section 953. (88/142) มาตรา ๙๕๓
If the drawee fails to pay the bill of exchange, the 

acceptor for honour is liable to the holder and to the 
parties subsequent to the person for whose honour he has 
accepted, for any amount unpaid on the bill up to the 
amount of his acceptance together with the expenses.

But he is exempted from such liability if the holder 
fails :

1) To present the bill for payment on maturity to the 
drawee, and

2) To present the bill for payment to the acceptor for 
honour not later than the day following the day of maturity,
and

3) To send a protest to the drawee within the proper 
time.

The acceptor by intervention is liable to the holder and 
to the indorsers subsequent to the party for whose account 
he intervened in the same manner as the latter.

* Adoption of a new text.

The acceptor by intervention is liable to the holder and 
to the indorsers subsequent to the party for whose account 
he intervened in the same manner as the latter.

ผู้รบัรองด้วยสอดเข้าแก้หน้าย่อมต้องรับผิดต่อผูท้รงตัว๋เงินน้ัน และรับผิดต่อผูส้ลัก
หลังทั้งหลายภายหลังคู่สัญญาฝ่ายซึ่งตนเข้าแก้หน้า อยา่งเดียวกันกับทีคู่่สัญญาฝ่ายน้ัน
ต้องรับผิดอยู่เอง

3. — PAYMENT FOR HONOUR. 3 2. — PAYMENT FOR HONOUR. 2. PAYMENT FOR HONOUR. (๒) การใช้เงินเพ่ือแก้หน้า
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Ob.1077(I) [Vol.89] 37(36); 1105 (89/196) [Vol.88] Section 954. (88/142) มาตรา ๙๕๔
If the bill of exchange is not paid on presentation, any 

person, even not a party to it, can pay it.
Payment for honour may take place in all cases where 

either at maturity or before maturity the holder has the 
right of recourse.

At the latest it must be made on the day following the 
last day allowed for drawing up the protest for non-
payment.

* Adoption of a new text.

Payment for honour may take place in all cases where 
either at maturity or before maturity the holder has the 
right of recourse.

At the latest it must be made on the day following the 
last day allowed for drawing up the protest for non-
payment.

อันการใช้เงินเพ่ือแก้หน้า ย่อมมีได้ในบรรดากรณีซึ่งผู้ทรงมีสทิธิไล่เบี้ยเมื่อตัว๋เงินถึง
กำหนดฤๅก่อนถึงกำหนด

การใช้เงินน้ัน ท่านวา่อย่างช้าที่สุดต้องทำในวันรุ่งขึ้น แตว่ันท้ายแห่งกำหนดเวลาซึ่ง
จำกัดอนุญาตไว้ให้ทำคำคัดค้านการไม่ใช้เงิน

Ob.1074 [Vol.89] 37(36); 1105 a (89/196) [Vol.88] Section 955. (88/142) มาตรา ๙๕๕
A bill of exchange accepted for honour must, on the day 

of maturity, be presented for payment first to the drawee.
If the drawee fails to pay it, the holder must, on the day 

of maturity or on the following day, present it for payment 
to the acceptor for honour.

If a bill of exchange has been accepted for honour, or if 
persons have been specified to pay it in case of need, the 
holder must at the place of payment present the bill to all 
these persons, and, if need be, cause a protest on the day 
following the last day for drawing up the protest.

In default of protest within this limit of time, the party 
who has indicated the case of need, or for whose account 
the bill has been accepted, and the subsequent indorsers 
are discharged.

* Adoption of a new text.

If a bill of exchange has been accepted for honour, or if 
persons have been specified to pay it in case of need, the 
holder must at the place of payment present the bill to all 
these persons, and, if need be, cause a protest on the day 
following the last day for drawing up the protest.

In default of protest within this limit of time, the party 
who has indicated the case of need, or for whose account 
the bill has been accepted, and the subsequent indorsers 
are discharged.

ถ้าตัว๋แลกเงินได้รับรองเพ่ือแก้หน้าแล้วก็ดี ฤๅได้มีตัวบุคคลระบุว่าเปนผู้จะใช้เงิน
ยามประสงค์แล้วก็ดี ผู้ทรงต้องยื่นตัว๋เงินน้ันต่อบุคคลน้ัน ๆ ณ สถานที่ใช้เงิน และถ้า
จำเปนก็ ต้องจัดการทำคำคัดคา้นการไม่ใช้เงิน อยา่งช้าที่สดุในวันรุ่งขึ้นแต่วันท้ายแห่ง
กำหนดเวลาอันจำกัดไว้เพ่ือทำคำคัดค้าน

ถ้าไมค่ัดค้านภายในกำหนดเวลาน้ัน ทา่นว่าคู่สัญญาฝ่ายที่ได้ระบุตัวผู้ใช้เงินยาม
ประสงค์ ฤๅคู่สัญญาฝ่ายซึ่งได้มีผู้ร ับรองตัว๋เงินให้แล้วน้ัน กับทั้งบรรดาผู้สลักหลังใน
ภายหลังย่อมเปนอันหลุดพ้นจากความรับผิด

Ob.1076
If the holder fails to proceed as prescribed in sections 

1017 and 1018 he loses his right of recourse against the 
person who has named the referee in case of need, or 
against the person in whose favour acceptance for honour 
has been made, and against the parties subsequent to 
them.

Ob.1077(II) [Vol.89] 37(36); 1105 b (89/197) [Vol.88] Section 956. (88/143) มาตรา ๙๕๖
The holder cannot refuse such payment. If he refuses, 

he loses his right of recourse against the party for whom 
payment was offered and against the subsequent parties.

Payment for honour must include the whole sum which 
the party for whom it is made would have had to pay, with 
the exception of the commission provided for by Section 
1131 (4).

The holder who refuses this payment loses his right of 
recourse against those who would have been discharged 
thereby.

* Adoption of a new text.

Payment for honour must include the whole sum which 
the party for whom it is made would have had to pay, with 
the exception of the commission provided for by Section 
968 (4).

The holder who refuses this payment loses his right of 
recourse against those who would have been discharged 
thereby.

การใช้เงินเพ่ือแก้หน้าน้ัน ใช้เพ่ือคู่สัญญาฝ่ายใดต้องใช้จงเตม็จำนวนอันคู่สัญญา
ฝ่ายน้ันจะต้องใช้ เว้นแต่ค่าชักส่วนลดดัง่บัญญัติไว้ในมาตรา ๙๖๘ (๔)

ผูท้รงคนใดบอกปัดไม่ยอมรับเงินอันเขาใช้ให้ ท่านว่าผูท้รงคนน้ันย่อมเสียสิทธิใน
อันจะไล่เบี้ยเอาแก่บุคคลทั้งหลายเหล่าน้ันซึ่งพอที่จะได้หลุดพ้นจากความรับผิดเพราะ
การใช้เงินน้ัน

Ob.1080 [Vol.89] 37(36); 1105 c (89/197) [Vol.88] Section 957. (88/143) มาตรา ๙๕๗
If a payer for honour who is not a referee in case of 

need or an acceptor for honour does not name the person 
for whose honour he pays, such payment is deemed to be 
made for the honour of the drawee.

Payment for honour must be authenticated by a receipt 
given on the bill of exchange specifying for whom payment 
has been made. In default of this specification, payment is 
deemed to have been made for the drawer.

The bill of exchange and the protest, if the protest has 
been drawn up, must be handed over to the person paying 
for honour.

* Adoption of a new text.

Payment for honour must be authenticated by a receipt 
given on the bill of exchange specifying for whom payment
has been made. In default of this specification, payment is 
deemed to have been made for the drawer.

The bill of exchange and the protest, if the protest has 
been drawn up, must be handed over to the person paying 
for honour.

การใช้เงินเพ่ือแก้หน้าต้องทำให้เปนหลักฐานด้วยใบรับเขียนลงในตัว๋แลกเงิน ระบุ
ความว่าได้ใช้เงินเพ่ือบุคคลผู้ใด ถ้ามิได้ระบุตัวไว้ดัง่น้ัน ท่านให้ถือว่าการใช้เงินน้ันได้ทำ
ไปเพ่ือผู้สัง่จ่าย

ตัว๋แลกเงินกับทั้งคำคัดค้านหากวา่ได้ทำคัดคา้น ต้องส่งให้แก่บุคคลผู้ใช้เงินเพ่ือแก้
หน้า

Ob.1079 [Vol.89] 37(36); 1105 d (89/197) [Vol.88] Section 958. (88/143) มาตรา ๙๕๘
If several persons offer to pay a bill of exchange for 

honour, the holder must accept that payment which will 
discharge the greatest number of persons from their 

The person who pays for honour is subrogated to the 
rights of the holder against the party for whom he has paid, 
and against the parties liable to him. Nevertheless he 

The person who pays for honour is subrogated to the 
rights of the holder against the party for whom he has paid,
and against the parties liable to him. Nevertheless he 

บุคคลผู้ใช้เงินเพ่ือแก้หน้าย่อมรับช่วงสิทธทิั้งปวงของผู้ทรงอันมีต่อคู่สัญญาฝ่ายซึ่ง
ตนได้ใช้เงินแทนไป และต่อคู่สัญญาทั้งหลายผู้ต้องรับผิดต่อคูส่ัญญาฝ่ายน้ัน แต่หาอาจ
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obligations. cannot indorse the bill of exchange afresh.

Indorsers subsequent to the party for whom payment 
has been made are discharged.

In case of competition for payment for honour, the 
payment which effects the greater number of releases has 
the preference.

If this rule is not observed, the payer who has notice 
loses the right of recourse against those who would have 
been discharged.

* Adoption of a new text.

cannot indorse the bill of exchange afresh.
Indorsers subsequent to the party for whom payment 

has been made are discharged.
In case of competition for payment for honour, the 

payment which effects the greater number of releases has 
the preference.

If this rule is not observed, the payer who has notice 
loses the right of recourse against those who would have 
been discharged.

จะสลักหลังตัว๋แลกเงินน้ันอีกต่อไปได้ไม่
อน่ึง บันดาผูซ้ึ่งสลักหลังภายหลังคู่สัญญาฝ่ายซึ่งเขาได้ใช้เงินแทนไปน้ันย่อมหลุด

พ้นจากความรับผิด
ในกรณีแข่งกันเข้าใช้เงินเพ่ือแก้หน้า ทา่นว่าการใช้เงินรายใดจะให้ผลปลดหน้ีมาก

รายที่สุด พึงนิยมเอารายน้ันเปนดียิ่ง
ถ้าไมด่ำเนิรตามวิธีดัง่กล่าวน้ี ทา่นว่าผู้ใช้เงินทั้งที่รู้เช่นน้ันย่อมเสียสทิธิในอันจะไล่

เบี้ยเอาแก่บุคคลทั้งหลายซึ่งพอทีจ่ะได้หลุดพ้นจากความรับผิด

Ob.1083
If a payer for honour who is not a referee in case of 

need or an acceptor for honour does not name the person 
for whose honour he pays, such payment is deemed to be 
made for the honour of the drawee.

2. — RIGHT OF RECOURSE IN CASE OF NON-
ACCEPTANCE.

2. — RIGHT OF RECOURSE IN CASE OF NON-
PAYMENT.

PART VI. RECOURSE FOR NON-ACCEPTANCE
OR NON-PAYMENT.  

[Vol.89: 38(01); (89/202)]

PART VI. RECOURSE FOR NON-ACCEPTANCE OR
NON-PAYMENT. ส่วนที่ ๖ สิทธิไล่เบีย้เพราะเขาไม่รับรองหรือไม่ใช้เงิน

Ob.1009 [Vol.89] 38(02); 1116 (89/202) [Vol.88] Section 959. (88/144) มาตรา ๙๕๙
If the bill of exchange is presented for acceptance as 

provided by Sections 997 to 999 and the drawee fails to 
accept it, the holder has a right of recourse against all or 
any of the prior parties, jointly or separately, provided that 
he complies with the rules prescribed in Sections 1011 to 
1018.

The holder may exercise his right of recourse against the
indorsers, the drawer and the other persons liable under 
the bill:

a) At maturity,
If payment has not been made;
b) Even before maturity,
1. - When acceptance has been refused;
2. - Where the drawee, whether he has accepted or not, 

has become bankrupt, or has suspended payment, even if 
the suspension is not authenticated by a judgment; or 
where execution has been levied against his goods without 
result;

3. - When the drawer of a bill which need not be 
accepted has become bankrupt.

* Adoption of a new text.

The holder may exercise his right of recourse against 
the indorsers, the drawer and the other persons liable 
under the bill:

a) At maturity,
If payment has not been made;
b) Even before maturity,
(1) When acceptance has been refused;
(2) Where the drawee, whether he has accepted or not, 

has become bankrupt, or has suspended payment, even if 
the suspension is not authenticated by a judgment; or 
where execution has been levied against his goods without 
result;

(3) When the drawer of a bill which need not be 
accepted has become bankrupt.

ผูท้รงตัว๋แลกเงินจะใช้สิทธิไล่เบี้ยเอาแก่บรรดาผู้สลักหลัง ผู้สัง่จา่ยและบุคคลอื่น ๆ 
ซึ่งต้องรับผิดตามตัว๋เงินน้ันก็ได้ คือ

ก) ไล่เบี้ยได้เมื่อตัว๋เงินถึงกำหนดในกรณีไม่ใช้เงิน
ข) ไล่เบี้ยได้แม้ทั้งตัว๋เงินยังไม่ถึงกำหนดในกรณีดัง่จะกล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าเขาบอกปัดไม่รับรองตัว๋เงิน
(๒) ถ้าผู้จ่าย หากจะได้รับรองฤๅไม่ก็ตาม ตกเปนคนล้มละลาย ฤๅได้งดเว้นการ

ใช้หน้ี แม้การงดเว้นใช้หน้ีน้ันจะมิได้มีคำพิพากษาเปนหลักฐานก็ตาม ฤๅ
ถ้าผู้จ่ายถูกยึดทรัพย์ และการยึดทรัพย์น้ันไร้ผล

(๓) ถ้าผู้สัง่จ่ายตัว๋เงินชนิดไม่จำเปนต้องให้ผู้ใดรับรองน้ัน ตกเปนคนล้ม
ละลาย

Ob.1055
If a bill of exchange is presented for payment on the day

of maturity and the drawee fails to pay it, the holder has a 
right of recourse against all or any of the prior parties, 
jointly or separately, provided that he complies with the 
rules prescribed in sections 1057 to 1064.

Ob.1011 [Vol.89] 38(04); 1118 (89/202) [Vol.88] Section 960. (88/145) มาตรา ๙๖๐
The holder must, on the day following the day of 

presentation, send to the drawee through the Post Office a 
notice called protest.

Default of acceptance or payment must be evidenced by 
a formal document, called protest.

Protest for non-payment must be made either on the day
when the bill is payable or on one of the three following 
business days.

Protest for non-acceptance must be made within the 
limit of time fixed for presentment for acceptance or within
the three following business days.

Protest for non-acceptance dispenses with presentment 
for payment and protest for non-payment.

In the cases provided for by Section 1116. b)(2), the 
holder cannot exercise his right of recourse until after 
presentment of the bill to the drawee for payment, and 
after the protest has been drawn up.

In the cases provided for by Section 1116. b)(3), the 

Default of acceptance or payment must be evidenced by 
a formal document, called protest.

Protest for non-payment must be made either on the 
day when the bill is payable or on one of the three 
following days.

Protest for non-acceptance must be made within the 
limit of time fixed for presentment for acceptance or 
within the three following days.

Protest for non-acceptance dispenses with presentment 
for payment and protest for non-payment.

In the cases provided for by Section 959. b)(2), the 
holder cannot exercise his right of recourse until after 
presentment of the bill to the drawee for payment, and 
after the protest has been drawn up.

In the cases provided for by Section 959. b)(3), the 

การที่ตัว๋แลกเงินขาดรบัรองฤๅขาดใช้เงินน้ัน ต้องทำให้เปนหลักฐานตามแบบ
ระเบียบด้วยเอกสารฉบับหน่ึง เรียกว่าคำคดัค้าน

คำคัดค้านการไม่ใช้เงินต้องทำในวันซึ่งจะพึงใช้เงินตามตัว๋น้ัน ฤๅวันใดวันหน่ึง
ภายในสามวันต่อแตน้ั่นไป

คำคัดค้านการไม่รับรองต้องทำภายในจำกัดเวลาซึ่งกำหนดไว้ เพ่ือการยื่นตัว๋เงินให้
เขารับรอง ฤๅภายในสามวันต่อแตน้ั่นไป

เมื่อมีคำคัดค้านการไม่รับรองขึ้นแล้วก็เปนอันไม่ต้องยื่นเพ่ือให้ใช้เงิน และไม่ต้อง
ทำคำคัดค้านการไม่ใช้เงิน

ในกรณีทั้งหลายซึ่งกล่าวไว้ในมาตรา ๙๕๙ ข) (๒) น้ัน ทา่นว่าผูท้รงยังหาอาจจะใช้
สทิธิไล่เบี้ยได้ไม่ จนกว่าจะได้ยื่นตัว๋เงินให้ผู้จ่ายใช้เงินและได้ทำคำคัดคา้นขึ้นแล้ว

ในกรณีทั้งหลายดัง่กล่าวไว้ในมาตรา ๙๕๙ ข) (๓) น้ัน ทา่นว่าถ้าเอาคำพิพากษาซึ่ง
สัง่ให้ผู้สัง่จ่ายเปนคนล้มละลายออกแสดง ก็เปนการเพียงพอทีจ่ะทำให้ผู้ทรงสามารถใช้

Ob.1057
The holder must, on the day following the day of 

maturity, send to the drawee through the Post Office a 
notice called protest.
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production of the judgment pronouncing the bankruptcy of
the drawer, suffices to enable the holder to exercise the 
right of recourse.

* Adoption of a new text.

production of the judgment pronouncing the bankruptcy of
the drawer, suffices to enable the holder to exercise the 
right of recourse.

สทิธิไล่เบี้ยได้

Ob.1012 [Vol.89] 38(05); 1119 (89/203) [Vol.88] Section 961. (88/145) มาตรา ๙๖๑
The protest shall be entered by the Post Office in three 

copies in the form provided by Schedule A attached to this 
Code.

A protest shall be made by the Kromaker Ambher or his 
deputy, on the application of the holder of a bill of 
exchange.

* Adoption of a new text.

A protest shall be made by the Kromaker Ambher or his 
deputy, on the application of the holder of a bill of 
exchange.

คำคัดค้านน้ันให้กรมการอำเภอ ฤๅผู้ทำการแทนกรมการอำเภอปนผู้ทำ ในเมื่อผู้ทรง
ตวัแลกเงินยื่นคำร้องขอ

Ob.1058
The protest shall be entered by the Post Office in three 

copies in the form provided by Schedule B attached to this 
Code.

Ob.1013 [Vol.89] 38(06); 1120 (89/203) [Vol.88] Section 962. (88/146) มาตรา ๙๖๒
Each copy shall be signed by the clerk of the Post Office 

where the protest is made and shall bear the date stamp of 
such Office. It must contain the following particulars :

1) The date of the protest.
2) The date of the bill of exchange.
3) The name or trade name of the drawer.
4) The name or trade name of the drawee.
5) The amount of the bill of exchange.
6) The day of maturity of the bill of exchange.
7) The day of presentation.
8) The name or trade name and address of the holder.
9) A statement that the drawee can, during the three 

days next following the date of protest, seek out the holder 
and accept the bill of exchange on paying the expenses of 
protest.

In addition to the name, title and signature of the 
competent official, the protest must contain an exact copy 
of the bill with all indorsements and specify:

1) The name or trade name of the protesting party and 
of the party protested against.

2) The terms of the demand made to the party protested 
against, and statement that the latter failed to comply with 
the demand, or that it was not possible to reach him or that 
his place of business or his domicile or his address is 
unknown.

3) The place where and the date when the demand 
mentioned under No. (2) was made or was unsuccessfully 
attempted to be made.

4) If there is an acceptance or payment for honour, the 
nature of the intervention and the name or trade name of 
the acceptor or payer for honour and of the person for 
whose honour intervention was made.

5) The place where and the date when the protest was 
made.

The protest shall be delivered to the protesting party 
and the counterfoil kept by the Ambher.

* Adoption of a new text.

== further altered as follows ==
In addition to the name, title and signature of the 

competent official, the protest must contain an exact copy 
of the bill with all indorsements and specify:

(1) The name or trade name of the protesting party and 
of the party protested against.

(2) The terms of the demand made to the party 
protested against, and statement that the latter failed to 
comply with the demand, or that it was not possible to 
reach him or that his place of business or his domicile or 
his address is unknown.

(3) The place where and the date when the demand 
mentioned under No. (2) was made or was unsuccessfully 
attempted to be made.

(4) If there is an acceptance or payment for honour, the 
nature of the intervention and the name or trade name of 
the acceptor or payer for honour and of the person for 
whose honour intervention was made.

(5) The place where and the date when the protest was 
made.

The protest shall be delivered to the protesting party 
and the counterfoil kept by the Ambher who shall give 
notice of the protest to the party protected against.

Notice of the protest shall be given to the party 
protested against by the official making the protest.

* No record of alterations, only the altered text.

ในคำคัดคา้นต้องมีช่ือ ตำแหน่ง และลายมือช่ือของพนักงานเจ้าน่าที่ และนอกจาร
น้ัน ต้องมีสำเนาตัว๋เงินกับสำเนารายการสลักหลังทั้งหมดตรงถ้อยตรงคำ กับระบุความ
ซึ่งจะกล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ช่ือ ฤๅณ่ีห้อของคู่สัญญาทั้งฝ่ายที่คดัค้านและฝ่ายที่ถูกคัดค้าน
(๒) ข้อความที่ทวงถามไปถึงฝ่ายที่ถูกคัดค้าน และข้อแถลงว่าฝ่ายน้ันได้ละเลย

เสียไม่ปฎิบัติตามที่ทวงถาม ฤๅแถลงว่าเปนการพน้วิสัยที่จะเข้าถึงตัวผู้น้ัน
ได้ ฤๅว่าไม่มีใครรู้ว่าผู้น้ันตั้งสำนักค้าขายฤๅมีภมูิลำเนา ฤๅหลักแหล่งที่อยู่
แห่งใด

(๓) ถ้ามีการรับรอง หรือใช้เงินเพื่อแก้หนา้ ให้แถลงลักษณะแห่งการเข้าแก้
หนา้ทั้งช่ือหรือยี่ห้อของผู้รับรองหรือผู้ใช้เงินเพื่อแก้หน้าและช่ือบุคคลซ่ึง
เขาเข้าแก้หน้าน้ันด้วย

(๔) สถานทีแ่ละวันทำคำคัดค้าน
ให้ผู้ทำคำคัดคา้นส่งมอบคำคัดค้านแก่ผู้ร้องขอให้ทำ และให้ผู้ทำคำคัดค้านรีบส่งคำ

บอกกล่าวการคัดค้านน้ันไปยังผู้ถูกคัดคา้น ถ้าทราบภูมิลำเนาก็ให้ส่งโดยจดหมายลง
ทะเบียนไปรษณีย์ หรือส่งมอบไว้ ณ ภมูิลำเนาของผู้น้ันก็ได้ ถ้าไม่ทราบภมูิลำเนาก็ให้
ปิดสำเนาคำคัดคา้นไว้ยังที่ซึ่งเห็นได้ง่าย ณ ท่ีว่าการอำเภอประจำท้องที่อันผู้ถูกคัดค้าน
มีถ่ินที่อยู่ครั้งหลังที่สุด

Ob.1059 [Vol.89] 41(10); 1120 (89/236)
Each copy shall be signed [by] be the clerk of the Post 

Office where the protest is made and shall bear the date 
stamp of such office. It must contain the following 
particulars :

1) The date of protest.
2) The date of the bill of exchange.
3) The name or trade name of the drawer.
4) The name or trade name of the drawee.
5) The amount of the bill of exchange.
6) The day of maturity of the bill of exchange.

In addition to the name, title and signature of the 
competent official, the protest must contain an exact copy 
of the bill with all indorsements and specify:

1) The name or trade name of the protesting party and 
of the party protested against.

2) The terms of the demand made to the party protested 
against, and statement that the latter failed to comply with 
the demand, or that it was not possible to reach him or that 
his place of business or his domicile or his address is 
unknown.
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7) The name or trade name and address of the holder.
8) The amount payable to the holder, including 

expenses of protest.
9) A statement that the drawee can, within the three 

days next following the day of protest, seek out the holder 
and pay that amount.

3) The place where and the date when the demand 
mentioned under No. (2) was made or was unsuccessfully 
attempted to be made.

4) If there is an acceptance or payment for honour, the 
nature of the intervention and the name or trade name of 
the acceptor or payer for honour and of the person for 
whose honour intervention was made.

5) The place where and the date when the protest was 
made.

The protest shall be delivered to the protesting party 
and the counterfoil kept by the Ambher who shall give 
notice of the protest to the party protected against.

* Adoption of a new text.

Ob.1015 [Vol.89] 38(08); 1122 (89/204) [Vol.88] Section 963. (88/147) มาตรา ๙๖๓
If the bill of exchange is not accepted within the three 

days period, the bill is said to be dishonoured by non-
acceptance and the holder must, within the four days next 
following, send notice of dishonour to the person or 
persons, against whom he intends to take recourse.

The holder must give notice of non-acceptance or non-
payment to his immediate insorser, and to the drawer, 
within the four days following the day of protest, or the day 
of presentment in case where there is a stipulation "protest 
not necessary".

Every indorser must, within two days, give notice to his 
immediate indorser of the notice which he has received, 
mentioning the names and addresses of those who have 
given the previous notices, and so on through the series 
until the drawer is reached. The limit of time mentioned 
above runs from the receipt of the preceding notice.

Where an indorser either has not specified his address, 
or has specified it in an illegible manner, it is sufficient that 
notice should be given to the preceding indorser.

A person who must give notice, may give it in any form 
whatever, even by the simple return of the bill of exchange. 
He must prove that he has given it within the prescribed 
limit of time.

He shall be deemed to have given it within the 
prescribed limit of time, if a registered letter giving the 
notice has been posted within the aforesaid time.

A person who does not give notice within the limit of 
time mentioned above, does not lose his right of recourse. 
He is liable for any injury caused by his negligence, but the 
compensation shall not exceed the amount of the bill of 
exchange.

* Adoption of a new text.

The holder must give notice of non-acceptance or non-
payment to his immediate insorser, and to the drawer, 
within the four days following the day of protest, or the day
of presentment in case where there is a stipulation "protest
not necessary".

Every indorser must, within two days, give notice to his 
immediate indorser of the notice which he has received, 
mentioning the names and addresses of those who have 
given the previous notices, and so on through the series 
until the drawer is reached. The limit of time mentioned 
above runs from the receipt of the preceding notice.

Where an indorser either has not specified his address, 
or has specified it in an illegible manner, it is sufficient that
notice should be given to the preceding indorser.

A person who must give notice, may give it in any form 
whatever, even by the simple return of the bill of exchange.
He must prove that he has given it within the prescribed 
limit of time.

He shall be deemed to have given it within the 
prescribed limit of time, if a registered letter giving the 
notice has been posted within the aforesaid time.

A person who does not give notice within the limit of 
time mentioned above, does not lose his right of recourse. 
He is liable for any injury caused by his negligence, but the 
compensation shall not exceed the amount of the bill of 
exchange.

ผูท้รงต้องให้คำบอกกล่าวการที่เขาไม่รับรองตัว๋แลกเงิน ฤๅไม่ใช้เงินน้ันไปยังผูส้ลัก
หลังถัดตนขึ้นไปกับทั้งผู้สัง่จา่ยด้วยภายในเวลาสีว่ันต่อจากวันคัดค้าน ฤๅต่อจากวันยื่น
ตัว๋ในกรณีที่มขี้อกำหนดว่า "ไมจ่ำต้องมีคำคัดคา้น"

ผู้สลักหลังทุก ๆ คนต้องให้คำบอกกล่าวไปยังผู้สลักหลังถัดตนขึ้นไปภายในสองวัน
ให้ทราบคำบอกกล่าวอันตนได้รับ จดแจ้งให้ทราบช่ือและสำนักของผู้ที่ได้ให้คำบอก
กล่าวมาก่อน ๆ น้ันดว้ย ทำเช่นน้ีติดต่อกันไปโดยลำดบัจนกระทัง่ถึงผู้สัง่จ่าย อน่ึง
จำกัดเวลาซึ่งกลา่วมาน้ัน ท่านนับแต่เมื่อคนหน่ึง ๆ ได้รับคำบอกกล่าวแต่คนก่อน

ถ้าผูส้ลักหลังคนหน่ึงคนใดมิได้ระบุสำนักของตนไว้ก็ดี ฤๅได้ระบุแต่อ่านไม่ได้ความก็
ดี ทา่นว่าสุดแต่คำบอกกล่าวได้ส่งไปยังผู้สลักหลังคนก่อนก็เปนอันพอแล้ว

บุคคลผู้จะต้องให้คำบอกกล่าว จะทำคำบอกกล่าวเปนรูปอย่างใดก็ได้ทั้งสิ้น แม้
เพียงแตด่้วยส่งตัว๋แลกเงินคืนก็ใช้ได้ อน่ึงต้องพิสูจน์ได้ว่าได้ส่งคำบอกกล่าวภายใน
เวลากำหนด

ถ้าสง่คำบอกกล่าวเปนหนังสือจดทะเบียนไปรษณีย์ หากวา่หนังสือน้ันได้ส่งไปรษณีย์
ภายในเวลากำหนดดัง่กล่าวมาน้ันไซร้ ทา่นให้ถือว่าคำบอกกล่าวเปนอันได้ส่งภายใน
จำกัดเวลาบังคบัแล้ว

บุคคลซึ่งมิได้ให้คำบอกกล่าวภายในจำกัดเวลาดัง่ไดว้่ามาน้ัน หาเสียสิทธิไลเ่บี้ยไม่ 
แตจ่ะต้องรับผิดเพ่ือความเสียหายอย่างใด ๆ อันเกิดแต่ความประมาทเลินเล่อของตน 
แตท่่านมิให้คิดค่าสินไหมทดแทนเกินกว่าจำนวนในตัว๋แลกเงิน

Ob.1061
If the bill of exchange is not paid within the three days 

period, the bill is said to be dishonoured by non-payment 
and the holder must, within the four days next following, 
send notice of dishonour to the person or persons against 
whom he intends to take recourse.

- [Vol.89] 38(09); 1122 bis. (89/206) [Vol.88] Section 964. (88/148) มาตรา ๙๖๔
[No corresponding section in Draft 1919] The drawer or an indorser may, by a stipulation "protest 

not necessary", "without protest", or any other equivalent 
expression, allow the holder to dispense with a protest for 
non-acceptance or non-payment, in order to exercise his 
right of recourse.

The drawer or an indorser may, by a stipulation "protest
not necessary", "without protest", or any other equivalent 
expression, allow the holder to dispense with a protest for 
non-acceptance or non-payment, in order to exercise his 
right of recourse.

ดว้ยข้อกำหนดเขียนลงไว้ว่า "ไม่จำต้องมีคำคัดค้าน" ก็ดี "ไมม่ีคัดค้าน" ก็ดี ฤๅ
สำนวนอื่นใดทำนองน้ันก็ดี ผู้สัง่จ่ายฤๅผู้สลักหลังจะยอมปลดเปลื้ องผู้ทรงจากการทำคำ
คัดคา้นการไม่รับรอง ฤๅการไม่ใช้เงินก็ได้ เพ่ือตนจะได้ใช้สิทธิไล่เบี้ย

ข้อกำหนดอันน้ี ย่อมไมป่ลดผูท้รงให้พ้นจากน่าที่นำตัว๋เงินยื่นภายในเวลากำหนด 
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This stipulation does not release the holder from 

presenting the bill within the prescribed time, nor from 
giving notice of dishonour to a preceding indorser or the 
drawer. The burden of proving the non-observance of the 
limits of time lies on the person who seeks to set them up 
against the holder.

When this stipulation is inserted by the drawer it takes 
effect as regards all parties who have signed the bill. If, in 
spite of this stipulation, the holder has the protest drawn 
up, he must bear the expenses thereof. When the 
stipulation is inserted by an indorser, the expenses of 
protest, if it has been drawn up, can be recovered from all 
the other parties who signed the bill.

* Adoption of a new text.

This stipulation does not release the holder from 
presenting the bill within the prescribed time, nor from 
giving notice of dishonour to a preceding indorser or the 
drawer. The burden of proving the non-observance of the 
limits of time lies on the person who seeks to set them up 
against the holder.

When this stipulation is inserted by the drawer it takes 
effect as regards all parties who have signed the bill. If, in 
spite of this stipulation, the holder has the protest drawn 
up, he must bear the expenses thereof. When the 
stipulation is inserted by an indorser, the expenses of 
protest, if it has been drawn up, can be recovered from all 
the other parties who signed the bill.

ฤๅจากน่าที่ให้คำบอกกล่าวตัว๋เงินขาดความเช่ือถือแก่ผู้สลักหลังคนก่อนฤๅผู้สัง่จา่ย อน่ึง
น่าที่นำสืบวา่ไม่ปฏิบัติให้เปนไปตามกำหนดเวลาจำกัดน้ัน ย่อมตกอยู่แก่บุคคลผู้แสวง
จะใช้ความข้อน้ันเปนข้อต่อสู้ผูท้รงตัว๋แลกเงิน

ข้อกำหนดอันน้ี ถ้าผู้สัง่จ่ายเปนผู้เขียนลงไปแล้ว ย่อมเปนผลตลอดถึงคู่สัญญาทั้ง
ปวงบันดาที่ได้ลงลายมือช่ือในตัว๋เงินน้ัน ถ้าและทั้งมขี้อกำหนดดังน้ีแลว้ ผูท้รงยังขืน
ทำคำคัดค้านไซร้ ทา่นว่าผูท้รงต้องเปนผู้ออกค่าใช้จ่ายเพ่ือการน้ัน หากว่าข้อกำหนดน้ัน
ผู้สลักหลังเปนผู้เขียนลง และถ้ามีคำคัดคา้นทำขึ้นไซร้ ท่านวา่ค่าใช้จา่ยในการคัดคา้น
น้ันอาจจะเรียกเอาใช้ได้จากคู่สัญญาอื่น ๆ บันดาที่ได้ลงลายมือช่ือในตัว๋เงินน้ัน

Ob.1016 [Vol.89] 38(10); 1123 (89/206) [Vol.88] Section 965. (88/148) มาตรา ๙๖๕
If the drawee notes on the bill of exchange the fact and 

date of refusal of acceptance and signs such note, no 
protest is necessary and the holder must, within eight days 
from the date of refusal, send notice of dishonour to the 
person or persons against whom he intends to take 
recourse.

In case of inland bills, If if the drawee notes on the bill of
exchange the fact and date of refusal of acceptance or 
payment and signs such note, no protest is necessary and 
the holder must, within eight four days from following the 
date of refusal send notice of dishonour to the person or 
persons against whom he intends to take recourse.

In case of inland bills, if the drawee notes on the bill of 
exchange the fact and date of refusal of acceptance or 
payment and signs such note, no protest is necessary and 
the holder must, within four days following the date of 
refusal send notice of dishonour to the person or persons 
against whom he intends to take recourse.

ในกรณีตัว๋เงินภายในประเทศ ถา้ผู้จ่ายบันทึกลงไว้ในตัว๋แลกเงินเปนข้อความ
บอกปัดไม่รับรองฤๅไม่ยอมใช้เงิน ทั้งลงวันที่บอกปัด ลงลายมือช่ือไว้ด้วยแล้วท่านว่าคำ
คัดคา้นน้ันก็เปนอันไม่จำเปนต้องทำ และผู้ทรงต้องส่งคำบอกกล่าวขาดความเช่ือถือไป
ยังบุคคลซึ่งตนจำนงจะไล่เบี้ยภายในสี่วันต่อจากวันเขาบอกปัดไม่รับรองน้ัน

Ob.1062
If the drawee notes on the bill of exchange the fact and 

date of refusal of payment and signs such note, no protest 
is necessary and the holder must, within eight days from 
date of refusal, send notice of dishonour to the person or 
persons against whom he intends to take recourse.

Ob.1017 [Vol.89] 38(11); 1124 (89/207) [Vol.88] Section 966. (88/149) มาตรา ๙๖๖
The notice of dishonour must contain the date of the bill

of exchange, the names or trade names of the drawer and 
drawee, the amount of the bill, the name or trade name 
and address of the holder, the date of the protest or of the 
refusal of acceptance, the fact that the bill was not accepted
and the reason why the bill was not accepted or the fact 
that no reason was given for its non-acceptance.

The notice of dishonour in case of non-acceptance or 
non-payment must contain the date of the bill of exchange, 
the names or trade names of the drawer and drawee, the 
amount of the bill, the day of the maturity, the name or 
trade name and address of the holder, the date of the 
protest or of the refusal of acceptance or payment, and the 
fact that the bill was not accepted or paid and the reason 
why the bill was not accepted or the fact that no reason was
given for its non-acceptance.

The notice of dishonour in case of non-payment must 
contain the same particulars mutatis mutandis, and, in 
addition, the day of maturity of the bill of exchange.  

The notice of dishonour in case of non-acceptance or 
non-payment must contain the date of the bill of exchange, 
the names or trade names of the drawer and drawee, the 
amount of the bill, the day of the maturity, the name or 
trade name and address of the holder, the date of the 
protest or of the refusal of acceptance or payment, and the 
fact that the bill was not accepted or paid.

คำบอกกล่าวขาดความเช่ือถือในกรณีไม่รับรองหรือไม่ใช้เงินน้ัน ต้องมีรายการคือ 
วันที่ลงในตัว๋แลกเงิน ช่ือฤๅยี่ห้อของผู้สัง่จา่ยและของผูจ้่าย จำนวนเงินในตัว๋เงิน วันถึง
กำหนดใช้เงิน ช่ือฤๅยี่ห้อและสำนักของผูท้รงตัว๋เงิน วันที่คัดค้านฤๅวันที่บอกปัดไม่
รับรองฤๅไม่ใช้เงิน กับข้อความว่าเขาไมร่ับรองฤๅไม่ใช้เงินตามตัว๋เงินน้ัน

Ob.1063
The notice of dishonour must contain the day of 

maturity of the bill of exchange, the names or trade names 
of the drawer and drawee, the amount of the bill, the name 
or trade name and address of the holder, the date of protest
or of the refusal of payment, the fact that the bill was not 
paid and the reason why it was not paid or the fact that no 
reason was given for its non-payment.

Ob.1019 [Vol.89] 38(13); 1126 (89/207) [Vol.88] Section 967. (88/147) มาตรา ๙๖๗
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An indorser to whom notice of dishonour has been 

given by a subsequent party can take recourse against all 
or any of the parties prior to him, jointly or separately.

In such case the indorser must send notice of dishonour
to the person or persons against whom he intends to take 
recourse, within four days from the date when he himself 
has received notice of dishonour.

All persons who have drawn, accepted, indorsed or 
guaranteed by aval a bill of exchange are jointly liable to 
the holder. 

The holder has the right of proceeding against all these 
persons individually or collectively without being required 
to observe the order in which they have become bound. 

The same right belongs to every person who has signed 
the bill and taken it up. 

Proceedings against one of the parties liable do not 
prevent proceedings against others, though they may be 
subsequent to the person first proceeded against.

* Adoption of a new text.

All persons who have drawn, accepted, indorsed or 
guaranteed by aval a bill of exchange are jointly liable to 
the holder. 

The holder has the right of proceeding against all these 
persons individually or collectively without being required 
to observe the order in which they have become bound. 

The same right belongs to every person who has signed 
the bill and taken it up. 

Proceedings against one of the parties liable do not 
prevent proceedings against others, though they may be 
subsequent to the person first proceeded against.

บันดาบคุคลผู้ออกตัว๋แลกเงินก็ดี รับรองก็ดี สลักหลังก็ดี ฤๅรับประกันด้วยอาวัลใน
ตัว๋แลกเงินก็ดี ย่อมต้องร่วมกันรับผิดต่อผู้ทรง

ผูท้รงย่อมมีสิทธวิ่ากล่าวเอาความแก่บันดาบุคคลเหล่าน้ีเรียงตัวฤๅรวมกันก็ได้โดยมิ
พักต้องดำเนิรตามลำดับที่คนเหล่าน้ันมาต้องผูกพัน

สทิธิเช่นเดียวกันน้ี ย่อมมีแก่บุคคลทุกคนซึ่งได้ลงลายมือช่ือในตัว๋เงินและเข้าถือเอา
ตัว๋เงินน้ัน

การว่ากล่าวเอาความแก่คู่สัญญาคนหน่ึง ย่อมไม่ตัดหนทางที่จะเอาความแก่คู่สัญญา
คนอื่น ๆ แม้ทั้งจะเปนฝ่ายอยู่ในลำดับภายหลังบุคคลที่ไดว้่ากล่าวเอาความมาก่อน

Ob.1065
An indorser to whom notice of dishonour has been 

given by a subsequent party can take recourse against all 
or any of the parties prior to him, jointly or separately.

In such case the indorser must send notice of dishonour
to the person or persons against whom he intends to take 
recourse within four days from the date when he himself 
has received notice of dishonour.

Ob.1024 [Vol.89] 38(18); 1131 (89/208) [Vol.88] Section 968. (88/147) มาตรา ๙๖๘
The holder is entitled to take recourse for the following 

amounts:
1) The non accepted amount of the bill of exchange less 

interest thereon up to the date of maturity.
In order to fix the date of maturity, the day of 

presentation is to be considered as the day of acceptance.
2) The expenses of presentation for acceptance and of 

protest and of notice of dishonour.

The holder may recover from the person against whom 
he exercises his right of recourse: 

1. - The amount of the unaccepted or unpaid bill of 
exchange with interest, if interest has been stipulated for. 

2. - Interest at the rate of 5 per cent from the date of 
maturity. 

3. - The expenses of protest and of the notices given by 
the holder to his immediate indorser and the drawer, as 
well as other expenses. 

4. - A commission which, in default of an agreement, 
shall be 1/6th. per cent on the principal payable by the bill, 
and which in no case can exceed this rate. 

If the right of recourse is exercised before maturity, the 
amount of the bill shall be subject to a discount of 5 per 
cent.

* Adoption of a new text.

The holder may recover from the person against whom 
he exercises his right of recourse: 

(1) The amount of the unaccepted or unpaid bill of 
exchange with interest, if interest has been stipulated for. 

(2) Interest at the rate of 5 per cent from the date of 
maturity. 

(3) The expenses of protest and of the notices given by 
the holder to his immediate indorser and the drawer, as 
well as other expenses. 

(4) A commission which, in default of an agreement, 
shall be 1/6th. per cent on the principal payable by the bill, 
and which in no case can exceed this rate. 

If the right of recourse is exercised before maturity, the 
amount of the bill shall be subject to a discount of 5 per 
cent.

ผูท้รงตัว๋แลกเงินชอบที่จะเอาเงินใช้จากบุคคลซึง่ตนใช้สิทธิไล่เบี้ยน้ันก็ได้ คือ
(๑) จำนวนเงินในตัว๋แลกเงินซ่ึงเขาไม่รับรองฤๅไม่ใช้กับทั้งดอกเบ้ียด้วย 

หากว่ามีข้อกำหนดไว้ว่าให้คิดดอกเบ้ีย
(๒) ดอกเบ้ียอัตรารอ้ยละห้า นับแต่วันตัว๋เงินถึงกำหนด
(๓) ค่าใช้จ่ายในการคัดค้าน และในการส่งคำบอกกล่าวของผู้ทรงไปยังผู้สลัก

หลังถัดจากตนและผู้สัง่จ่าย กับทั้งค่าใช้จ่ายอื่น ๆ
(๔) ค่าชักส่วนลดซ่ึงถ้าไม่มีข้อตกลงกันไว้ ท่านให้คิดร้อยละ ๑/๖ ในต้นเงินอัน

จะพึงใช้ตามตัว๋เงิน และไม่ว่ากรณีจะเปนอย่างไร ท่านมิให้คิดสูงกว่าอัตรา
น้ี

ถ้าใช้สิทธิไล่เบี้ยก่อนตัว๋เงินถึงกำหนด ทา่นให้หักลดจำนวนเงินในตัว๋เงินลงให้ร้อย
ละห้า

Ob.1070
The holder is entitled to take recourse for the following 

amount:
1) The unpaid amount of the bill together with interest 

thereon from the day of maturity.
2) The expenses of presentation for payment and of 

protest and of notice of dishonour.

Ob.1025 [Vol.89] 38(19); 1132 (89/209) [Vol.88] Section 969. (88/150) มาตรา ๙๖๙
An indorser against whom recourse has been taken is 

himself entitled to take recourse for the following amounts:
1) The sum paid by him together with interest thereon 

from the date of his payment.
2) All expenses paid by him.

A party who takes up and pays a bill of exchange can 
recover from the parties liable to him: 

1) The entire sum which he has paid.
2)- Interest on the said sum calculated at the rate of 5 per

cent, starting from the day when he made payment.
3) Expenses which he has incurred.
4) Commission on the principal sum of the bill of 

exchange fixed in conformity with Section 1131 (4).
* Adoption of a new text.

A party who takes up and pays a bill of exchange can 
recover from the parties liable to him: 

(1) The entire sum which he has paid.
(2) Interest on the said sum calculated at the rate of 5 

per cent, starting from the day when he made payment.
(3) Expenses which he has incurred.
(4) Commission on the principal sum of the bill of 

exchange fixed in conformity with Section 968 (4).

คู่สัญญาฝ่ายซึ่งเข้าถือเอาและใช้เงินตามตัว๋แลกเงินอาจจะเรียกเอาเงินใช้จากคู่
สัญญาทั้งหลายซึ่งต้องรับผิดต่อตนได้ คือ

(๑) เงินเต็มจำนวนซ่ึงตนได้ใช้ไป
(๒) ดอกเบ้ียในจำนวนเงินน้ัน คิดอัตราร้อยละห้า แต่วนัที่ได้ใช้เงินไป
(๓) ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ อนัตนต้องออกไป
(๔) ค่าชักส่วนลดจากต้นเงินจำนวนในตัว๋แลกเงิน ตามที่กำหนดไว้ในมาตรา 

๙๖๘ (๔)

Ob.1071
An indorser against whom recourse has been taken is 

himself entitled to take recourse for the following amounts:
1) The sum paid by him, together with interest thereon 

from the date of his payment
2) All expenses paid by him.

Ob.1026 [Vol.89] 38(20); 1133 (89/209) [Vol.88] Section 970. (88/151) มาตรา ๙๗๐
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Reimbursement of a dishonoured bill of exchange can 

be obtained only on surrender of the bill and of a recourse 
account.

The payer can require the payee to make a receipt on 
the recourse account and sign it.

Every party liable against whom a right of recourse is, 
or may be, exercised, can require, against payment, that the
bill shall be given up to him with the protest and receipted 
account. 

Every indorser who has taken up and paid a bill of 
exchange may cancel his own indorsement and those of 
subsequent indorsers.

* Adoption of a new text.

Every party liable against whom a right of recourse is, 
or may be, exercised, can require, against payment, that 
the bill shall be given up to him with the protest and 
receipted account. 

Every indorser who has taken up and paid a bill of 
exchange may cancel his own indorsement and those of 
subsequent indorsers.

คู่สัญญาทุกฝ่ายซึ่งต้องรับผิดและถูกไล่เบี้ย ฤๅอยู่ในฐานะจะถูกไล่เบี้ยได้น้ัน อาจจะ
ใช้เงินแล้วเรียกให้เขาสละตัว๋เงินให้แก่ตนได้ รวมทั้งคำคดัค้าน และบัญชีรับเงินด้วย

ผู้สลักหลังทุกคนซึ่งเข้าถือเอาและใช้เงินตามตัว๋แลกเงิน แล้วจะขดีฆ่าคำสลักหลัง
ของตนเอง และของเหล่าผู้สลักหลังภายหลังตนน้ันเสียก็ได้

Ob.1072
Reimbursement of a dishonoured bill of exchange can 

be obtained only on surrender of the bill and of a recourse 
account.

The payer can require the payee to make a receipt on 
the recourse account and sign it.

Ob.1027 [Vol.86] 1134 (86/283) [Vol.87] 1134 (87/71)* [Vol.88] Section 971. (88/151) มาตรา ๙๗๑
A drawer or prior indorser to whom a bill of exchange 

has been re-indorsed or re-transferred has no right of 
recourse against a party to whom he was previously liable 
under the bill.

A drawer, acceptor or prior indorser to whom a bill of 
exchange has been reindorsed or retransferred has no right
of recourse against a party to whom he was previously 
liable under the bill.

* Adoption of a new text.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A drawer, acceptor or prior indorser to whom a bill of 
exchange has been reindorsed or retransferred has no 
right of recourse against a party to whom he was 
previously liable under the bill.

ผู้สัง่จ่ายก็ดี ผู้ร ับรองก็ดี ผู้สลักหลังคนก่อนก็ดี ซึ่งเขาสลักหลังฤๅโอนตัว๋แลกเงินให้
อีกทอดหน่ึงน้ัน หามีสิทธจิะไล่เบี้ยเอาแก่คู่สัญญาฝ่ายซึ่งตนย่อมต้องรับผิดต่อเขาอยู่
ก่อนแล้วตามตัว๋เงินน้ันได้ไม่

Ob.1073
A drawer, acceptor or prior indorser to whom a bill of 

exchange has been reindorsed or re-transferred has no 
right of recourse against a party to whom he was 
previously liable under the bill.

- [Vol.89] 38(21); 1134 bis. (89/209) [Vol.88] Section 972. (88/151) มาตรา ๙๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

In case of exercise of the right of recourse after a partial 
acceptance, the party who pays the sum in respect of which 
the bill has not been accepted can require that this payment
should be specified on the bill, and that he should be given 
a receipt therefor. The holder must also give him a certified 
copy of the bill, together with the protest, in order to allow 
the exercise of subsequent recourse.

* Adoption of a new text.

In case of exercise of the right of recourse after a partial
acceptance, the party who pays the sum in respect of which
the bill has not been accepted can require that this 
payment should be specified on the bill, and that he should 
be given a receipt therefor. The holder must also give him a
certified copy of the bill, together with the protest, in order 
to allow the exercise of subsequent recourse.

ในกรณีใช้สิทธิไล่เบี้ยภายหลังการรับรองแต่บางสว่น ท่านวา่คู่สัญญาฝ่ายซึ่งใช้เงิน
อันเปนจำนวนเขาไม่รบัรองน้ัน อาจจะเรียกให้จดระบุความที่ใช้เงินน้ีลงไว้ในตัว๋เงินและ
เรียกให้ทำใบรับให้แก่ตนได้ อน่ึงผู้ทรงตัว๋เงินต้องให้สำเนาตัว๋เงินอันรับรองวา่ถูกต้อง
แก่คู่สัญญาฝ่ายน้ัน พร้อมทั้งคำคัดคา้นด้วย เพ่ือให้เขาสามารถใช้สิทธิไล่เบี้ยในภาย
หลังได้สืบไป

- [Vol.89] 38(21); 1134 ter. (89/210) [Vol.88] Section 973. (88/151) มาตรา ๙๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

After the expiration of the limits of time fixed:
1) For the presentment of a bill of exchange payable at 

sight or at a certain time after sight; 
2) For drawing up the protest for non-acceptance or 

non-payment;
3) For presentment for payment in the case of a 

stipulation "protest not necessary";
the holder loses his rights or recourse against the 

indorsers, against the drawer, and against the other parties 
liable, with the exception of the acceptor. 

In default of presentment for acceptance within the 
limit of time stipulated for by the drawer, the holder loses 
his right of recourse for non-payment, as well as for non-
acceptance, unless it appears from the terms of the 

After the expiration of the limits of time fixed:
(1) For the presentment of a bill of exchange payable at 

sight or at a certain time after sight; 
(2) For drawing up the protest for non-acceptance or 

non-payment;
(3) For presentment for payment in the case of a 

stipulation "protest not necessary";
the holder loses his rights or recourse against the 

indorsers, against the drawer, and against the other parties
liable, with the exception of the acceptor. 

In default of presentment for acceptance within the 
limit of time stipulated for by the drawer, the holder loses 
his right of recourse for non-payment, as well as for non-
acceptance, unless it appears from the terms of the 

เมื่อกำหนดเวลาจำกัดซึ่งจะกล่าวต่อไปน้ีได้ลว่งพ้นไปแล้ว คือ
(๑) กำหนดเวลาสำหรับยื่นตัว๋แลกเงินชนิดให้ใช้เงินเมื่อได้เหน็ ฤๅในระยะเวลา

อย่างใดอย่างหน่ึงภายหลังได้เหน็
(๒) กำหนดเวลาสำหรับทำคำคดัค้านการไม่รับรองฤๅการไม่ใช้เงิน
(๓) กำหนดเวลาสำหรับยื่นตัว๋เพื่อให้ใช้เงิน ในกรณีที่มีข้อกำหนดว่า "ไม่จำ

ต้องมีคำคัดคา้น"
ท่านวา่ผู้ทรงย่อมสิ้นสิทธิทีจ่ะไล่เบี้ยเอาแก่เหล่าผู้สลักหลัง ผู้สัง่จา่ย และคู่สัญญา

อื่น ๆ ผู้ต้องรับผิด เว้นแต่ผู้ร ับรอง
อน่ึง ถ้าไม่ยื่นตัว๋แลกเงินเพ่ือให้เขารับรองภายในเวลาจำกัดดังผู้สัง่จา่ยได้กำหนดไว้

ท่านวา่ผู้ทรงย่อมเสียสิทธิทีจ่ะไล่เบี้ยทั้งเพ่ือการที่เขาไม่ใช้เงิน และเพ่ือการที่เขาไม่
รับรอง เว้นแต่จะปรากฏจากข้อกำหนดว่า ผู้สัง่จา่ยหมายเพียงแตจ่ะปลดตนเองให้พ้น
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stipulation that the drawer meant only to release himself 
from the guarantee of acceptance. 

If the stipulation for a limit of time for presentment is 
contained in an indorsement, the indorser only can avail 
himself of it.

* Adoption of a new text.

stipulation that the drawer meant only to release himself 
from the guarantee of acceptance. 

If the stipulation for a limit of time for presentment is 
contained in an indorsement, the indorser only can avail 
himself of it.

จากประกันการรับรอง
ถ้าข้อกำหนดจำกัดเวลายื่นตัว๋แลกเงินน้ันมีอยูท่ี่คำสลักหลัง ท่านวา่เฉภาะแต่ผู้สลัก

หลังเท่าน้ันจะอาจเอาประโยชน์ในข้อกำหนดน้ันได้

- [Vol.89] 38(21); 1134 quarte. (89/211) [Vol.88] Section 974. (88/152) มาตรา ๙๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

When presentment of a bill of exchange or drawing up 
the protest within the prescribed limits of time is 
prevented by an unavoidable necessity, these times are 
prolonged.

The holder is bound to give without delay notice of the 
case of unavoidable necessity to his immediate indorser, 
and to specify this notice, which he must date and sign, on 
the bill or on an “allonge”; as regards other matters, the 
provisions of Section 1122 apply. 

After the cessation of the unavoidable necessity the 
holder must without delay present the bill for acceptance 
or payment, and, if need be, have the protest drawn up. 

If the unavoidable necessity continues to operate for 
more than thirty days after the maturity of the bill 
recourse may be exercised, and neither presentment nor 
drawing up the protest shall be necessary. 

As regards bills payable at sight or at a certain time 
after sight, the term of thirty days begins to run from the 
date on which the holder, even before the time for 
presentment, has given notice of the unavoidable 
necessity to his immediate indorser.

* Adoption of a new text.

When presentment of a bill of exchange or drawing up 
the protest within the prescribed limits of time is 
prevented by an unavoidable necessity, these times are 
prolonged.

The holder is bound to give without delay notice of the 
case of unavoidable necessity to his immediate indorser, 
and to specify this notice, which he must date and sign, on 
the bill or on an allonge; as regards other matters, the 
provisions of Section 963 apply. 

After the cessation of the unavoidable necessity the 
holder must without delay present the bill for acceptance 
or payment, and, if need be, have the protest drawn up. 

If the unavoidable necessity continues to operate for 
more than thirty days after the maturity of the bill 
recourse may be exercised, and neither presentment nor 
drawing up the protest shall be necessary. 

As regards bills payable at sight or at a certain time 
after sight, the term of thirty days begins to run from the 
date on which the holder, even before the time for 
presentment, has given notice of the unavoidable necessity 
to his immediate indorser.

การยื่นตัว๋แลกเงินก็ดี การทำคำคัดค้านก็ดี ถ้ามีเหตุจำเปนอันมิอาจก้าวล่วงเสียได้
มาขดัขวางมิให้ทำได้ภายในกำหนดเวลาจำกัดสำหรับการน้ันไซร้ ท่านให้ยืดกำหนดเวลา
ออกไปอีกได้

เหตจุำเปนอันมิอาจกา้วลว่งเสียได้ดังว่ามาน้ัน ผูท้รงต้องบอกกล่าวแก่ผู้สลักหลังคน
ถัดตนขึ้นไปโดยไม่ชักช้า และคำบอกกล่าวน้ันต้องเขียนระบุลงในตัว๋เงิน ฤๅใบประจำ
ต่อ ต้องลงวันและลงลายมือช่ือของผู้ทรง การอื่น ๆ นอกจากที่กล่าวน้ี ทา่นให้บังคับ
ตามบทบัญญัติ มาตรา ๙๖๓

เมื่อเหตุจำเปนอันมิอาจก้าวล่วงเสียได้น้ันสุดสิ้นลงแล้ว ผูท้รงต้องยื่นตัว๋เงินให้เขา
รับรองฤๅใช้เงินโดยไม่ชักช้า และถ้าจำเปนก็ทำคำคัดค้านขึ้น

ถ้าเหตุจำเปนอันมิอาจก้าวลว่งเสียได้น้ัน ยังคงมีอยู่ต่อไปจนเปนเวลากว่าสามสิบวัน
ภายหลังตัว๋เงินถึงกำหนดไซร้ ท่านว่าจะใช้สทิธิไล่เบี้ยก็ได้ และถ้าเช่นน้ันการยื่นตัว๋เงิน
ก็ดี การทำคำคัดคา้นก็ดี เปนอันไม่จำเปนต้องทำ

ในส่วนตัว๋เงินชนิดที่ให้ใช้เงินเมื่อได้เห็น ฤๅให้ใช้เงินในระยะเวลาอยา่งหน่ึงอย่างใด
ภายหลังได้เห็นน้ัน กำหนดสามสิบวันเช่นว่ามาน้ี ท่านให้นับแต่วันที่ผูท้รงได้ให้คำบอก
กล่าวเหตุจำเปนอันมิอาจก้าวล่วงเสียได้น้ันแก่ผู้สลักหลังถัดตน และถึงแมว้่าจะเปนกา
รก่อนถึงกำหนดเวลายื่นตัว๋เงิน ท่านก็ให้นับเช่นน้ัน

[Part] VII. — BILL OF EXCHANGE IN A SET. PART IX VII. BILLS OF EXCHANGE IN A SET.
[Vol.89: 38(22); (89/212)] PART VII. BILLS OF EXCHANGE IN A SET. ส่วนที่ ๗ ต๋ัวแลกเงินเปนสำรับ

Ob.1085 [Vol.89] 38(23); 1135 (89/212) [Vol.88] Section 975. (88/153) มาตรา ๙๗๕
The payee is entitled to require the drawer to deliver to 

him the bill of exchange in a set consisting of several parts.
A bill of exchange can be drawn in two or more identical

duplicates.
These duplicates must be numbered in the body of the 

instrument, failing which each duplicate is good as a 
separate bill of exchange. 

Every holder of a bill which does not specify that it has 
been drawn as a sola bill may, at his own expense, require 
the delivery of two or more duplicates. For this purpose he 
must address himself to his immediate indorser, who is 
bound to help him in proceeding against his own indorser, 
and so on in the series until the drawer is reached. The 
indorsers are bound to reproduce their indorsements on 
the new duplicates of the set.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange can be drawn in two or more 
identical duplicates.

These duplicates must be numbered in the body of the 
instrument, failing which each duplicate is good as a 
separate bill of exchange. 

Every holder of a bill which does not specify that it has 
been drawn as a sola bill may, at his own expense, require 
the delivery of two or more duplicates. For this purpose he 
must address himself to his immediate indorser, who is 
bound to help him in proceeding against his own indorser, 
and so on in the series until the drawer is reached. The 
indorsers are bound to reproduce their indorsements on 
the new duplicates of the set.

อันตัว๋แลกเงินน้ัน จะออกไปเปนคูฉ่ีกความต้องกันสองฉบับฤๅกว่าน้ันก็อาจจะออก
ได้

คูฉ่ีกเหล่าน้ีต้องมีหมายลำดับลงไว้ในตัวตราสารน้ันเอง มฉิน้ัน คูฉ่ีกแต่ละฉบบัย่อม
ใช้ได้เปนตัว๋แลกเงินฉบับหน่ึง ๆ แยกเปนตัว๋เงินต่างฉบับกัน

บุคคลทุกคนซึ่งเปนผู้ทรงตัว๋เงิน อันมิได้ระบุวา่ได้ออกเปนตัว๋เดี่ยวน้ัน จะเรียกให้
ส่งมอบคู่ฉีกสองฉบับฤๅกวา่น้ันแก่ตนก็ได้ โดยยอมให้คิดค่าใช้จ่ายเอาแก่ตน ในการน้ี 
ผูท้รงต้องวา่กล่าวไปยังผู้สลักหลังคนถัดตนขึ้นไป และผู้สลักหลังคนน้ันก็จำต้องช่วย
ผูท้รงวา่กล่าวไปยงัผู้ที่สลักหลังให้แก่ตนต่อไปอีก สืบเน่ืองกันไปเช่นน้ีตลอดสายจน
กระทัง่ถึงผูส้ัง่จ่าย อน่ึงผู้สลักหลังทั้งหลายจำต้องเขียนคำสลักหลังของตนเปนความ
เดียวกันลงในฉบับคูฉ่ีกใหม่แห่งตัว๋สำรับน้ันอีกด้วย
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- [Vol.89] 38(24); 1135 a. (89/212) [Vol.88] Section 976. (88/154) มาตรา ๙๗๖

[No corresponding section in Draft 1919]

Where the holder of a set indorses two or more 
duplicates to different persons, he is liable on every such 
duplicate, and [e]very indorser subsequent to him is liable 
on the duplicate he has himself indorsed as if the said 
duplicates were separate bills.

* Adoption of a new text.

Where the holder of a set indorses two or more 
duplicates to different persons, he is liable on every such 
duplicate, and [e]very indorser subsequent to him is liable 
on the duplicate he has himself indorsed as if the said 
duplicates were separate bills.

ถ้าผูท้รงตัว๋แลกเงินสำรับหน่ึงสลักหลังคูฉ่ีกสองฉบับฤๅกวา่น้ัน ให้แก่บุคคลต่างคน
กัน ท่านวา่ผู้ทรงย่อมต้องรับผิดตามคูฉ่ีกเช่นว่าน้ันทุก ๆ ฉบับ และผู้สลักหลังภายหลัง
ผูท้รงทุก ๆ คนก็ต้องรับผิดตามคู่ฉีกอันตนเองได้สลักหลังลงไปน้ัน เสมือนดังว่าคูฉ่ีกที่
ว่าน้ันแยกเปนตัว๋เงินตา่งฉบับกัน

- [Vol.89] 38(24); 1135 b. (89/213) [Vol.88] Section 977. (88/154) มาตรา ๙๗๗

[No corresponding section in Draft 1919]

Where two or more duplicates of a set are negotiated to 
different lawful holders, the holder whose title first accrues 
is as between such holders deemed the true owner of the 
bill; but nothing in this section shall affect the rights of a 
person who lawfully accepts or pays the duplicate first 
presented to him.

* Adoption of a new text.

Where two or more duplicates of a set are negotiated to 
different lawful holders, the holder whose title first accrues
is as between such holders deemed the true owner of the 
bill; but nothing in this section shall affect the rights of a 
person who lawfully accepts or pays the duplicate first 
presented to him.

ถ้าคูฉ่ีกสองฉบับฤๅกว่าน้ันในสำรับหน่ึง ได้เปลี่ยนมือไปยังผูท้รงโดยชอบด้วย
กฎหมายตา่งคนกันไซร้ ในระวางผูท้รงเหล่าน้ันด้วยกัน คนใดได้ไปเปนสทิธิก่อน ทา่น
ให้ถือว่าคนน้ันเปนเจา้ของอันแท้จริงแห่งตัว๋เงินน้ัน แตค่วามใด ๆ ในบทมาตราน้ีไม่
กระทบกระทัง่ถึงสิทธขิองบุคคลผูท้ำการโดยชอบดว้ยกฎหมายรับรองฤๅใช้เงินไปตาม
คูฉ่ีกฉบับซึ่งเขายื่นแก่ตนก่อน

- [Vol.89] 38(24); 1135 c. (89/213) [Vol.88] Section 978. (88/154) มาตรา ๙๗๘

[No corresponding section in Draft 1919]

The acceptance may be written on any duplicate, and it 
must be written on one duplicate only. 

If the drawee accepts more than one duplicate, and such
accepted duplicates get into the hands of different lawful 
holders, he is liable on every such duplicate as if it were a 
separate bill.

* Adoption of a new text.

The acceptance may be written on any duplicate, and it 
must be written on one duplicate only. 

If the drawee accepts more than one duplicate, and such
accepted duplicates get into the hands of different lawful 
holders, he is liable on every such duplicate as if it were a 
separate bill.

คำรับรองน้ันจะเขียนลงในคู่ฉีกฉบบัใดก็ได้ และจะต้องเขียนลงในคู่ฉีกแตเ่พียงฉบับ
เดียวเท่าน้ัน

ถ้าผูจ้่ายรบัรองลงไปกว่าฉบับหน่ึง และคู่ฉีกซึ่งรับรองเช่นน้ันตกไปถึงมือผู้ทรงโดย
ชอบดว้ยกฎหมายต่างคนกันไซร้ ท่านวา่ผู้จา่ยจะต้องรับผิดตามคู่ฉีกน้ัน ๆ ทุกฉบับ 
เสมือนดังวา่แยกเปนตัว๋เงินต่างฉบับกัน

- [Vol.89] 38(24); 1135 d. (89/213) [Vol.88] Section 979. (88/155) มาตรา ๙๗๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When the acceptor of a bill drawn in a set pays it 
without requiring the duplicate bearing his acceptance to 
be delivered up to him, and that duplicate at maturity is 
outstanding in the hands of a lawful holder, he is liable to 
the holder thereof.

* Adoption of a new text.

When the acceptor of a bill drawn in a set pays it 
without requiring the duplicate bearing his acceptance to 
be delivered up to him, and that duplicate at maturity is 
outstanding in the hands of a lawful holder, he is liable to 
the holder thereof.

ถ้าผูร้ ับรองตัว๋เงินซึ่งออกเปนสำรับใช้เงินไปโดยมิได้เรียกให้ส่งมอบคู่ฉีกฉบับซึ่งมี
คำรับรองของตนน้ันให้แก่ตน และในเวลาตัว๋เงินถึงกำหนด คูฉ่ีกฉบับน้ันไปตกอยู่ใน
มือผู้ทรงโดยชอบด้วยกฎหมายคนใดคนหน่ึงไซร้ ท่านว่าผูร้ ับรองจะต้องรบัผิดต่อผู้ทรง
คูฉ่ีกฉบับน้ัน

- [Vol.89] 38(24); 1135 e. (89/214) [Vol.88] Section 980. (88/155) มาตรา ๙๘๐

[No corresponding section in Draft 1919]

Subject to the foregoing provisions, where any one 
duplicate of a bill drawn in a set is discharged by payment 
or otherwise, the whole bill is discharged.

* Adoption of a new text.

Subject to the foregoing provisions, where any one 
duplicate of a bill drawn in a set is discharged by payment 
or otherwise, the whole bill is discharged.

ภายในบังคับแห่งบทบัญญัติทั้งหลายซึ่งกล่าวมาก่อนน้ัน ถ้าคู่ฉีกฉบบัใดแห่งตัว๋เงิน
ออกเปนสำรับ ได้หลุดพ้นไปด้วยการใช้เงินฤๅประการอื่นฉบบัหน่ึงแล้ว ทา่นว่าตัว๋เงิน
ท้ังสำรับก็ย่อมหลุดพ้นไปตามกัน

- [Vol.89] 38(24); 1135 f. (89/214) [Vol.88] Section 981. (88/155) มาตรา ๙๘๑
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[No corresponding section in Draft 1919]

A party who has sent one duplicate for acceptance must 
indicate on the other duplicate the name of the person in 
whose hands this duplicate will be found. That person is 
bound to give it up to the lawful holder of another 
duplicate. 

If he refuses, the holder cannot exercise his right of 
recourse until after he has a protest drawn up, specifying : 

1. - That the duplicate sent for acceptance has not been 
given up to him on his demand. 

2. - That acceptance or payment could not be obtained 
on another of the duplicates.

* Adoption of a new text.

A party who has sent one duplicate for acceptance must 
indicate on the other duplicate the name of the person in 
whose hands this duplicate will be found. That person is 
bound to give it up to the lawful holder of another 
duplicate. 

If he refuses, the holder cannot exercise his right of 
recourse until after he has a protest drawn up, specifying : 

(1) That the duplicate sent for acceptance has not been 
given up to him on his demand. 

(2) That acceptance or payment could not be obtained 
on another of the duplicates.

คู่สัญญาซึ่งส่งคูฉ่ีกฉบับหน่ึงไปให้เขารับรอง ต้องเขียนแถลงลงในคู่ฉีกฉบับอื่นวา่ 
คูฉ่ีกฉบับโน้นอยู่ในมือบุคคลช่ือไร ส่วนบุคคลคนน้ันก็จำต้องสละตัว๋ให้แก่ผู้ทรงโดย
ชอบดว้ยกฎหมายแห่งคู่ฉีกฉบับอื่นน้ัน

ถ้าบคุคลคนน้ันบอกปัดไม่ยอมให้ ท่านวา่ผู้ทรงยังจะใช้สิทธิไล่เบี้ยไม่ได้ จนกวา่จะ
ได้ทำคัดค้านระบุความดังต่อไปน้ี คือ

(๑) ว่าคู่ฉีกฉบับซ่ึงได้ส่งไปเพื่อรับรองน้ัน เขาไม่สละให้แก่ตนเมื่อทวงถาม
(๒) ว่าไม่สามารถจะให้เขารับรองฤๅใช้เงินด้วยคู่ฉีกฉบับอื่นได้

CHAPTER III. PROMISSORY NOTES. CHAPTER III. PROMISSORY NOTES. CHAPTER III. PROMISSORY NOTES. หนวด ๓ ต๋ัวสัญญาใช้เงิน
Ob.1090 [Vol.89] 39(01); 1140 (89/217) [Vol.88] Section 982. (88/156) มาตรา ๙๘๒

A promissory note is a written instrument by which a 
person, called the maker, promises to pay a sum of money 
to, or to the order of[,] a person[,] called to////[the] payee.

A promissory note is a written instrument by which a 
person, called the maker, promises to pay a sum of money 
to, or to the order of, a another person, called the payee.

A promissory note is a written instrument by which a 
person, called the maker, promises to pay a sum of money 
to, or to the order of, another person, called the payee.

อันวา่ตัว๋สัญญาใช้เงินน้ัน คือหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกวา่ผู้ออกตัว๋ ให้
คำมัน่สัญญาว่าจะใช้เงินจำนวนหน่ึงให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง ฤๅใช้ให้ตามคำสัง่ของบคุคล
อีกคนหน่ึง เรียกวา่ผู้ร ับเงิน

Ob.1091 [Vol.89] 39(02); 1141 (89/217)) [Vol.88] Section 983. (88/156) มาตรา ๙๘๓
A promissory note must be dated, signed by the maker, 

and must contain the following particulars :
1) A sum certain in money.
2) The name or trade name of the payee.
3) An unconditional promise to pay.
4) The place where the promissory note is made.
5) A day of maturity.

A promissory note contains: 
1) A statement that it as a promissory note;
2) An unconditional promise to pay a sum certain in 

money;
3) A day of maturity;
4) A statement of the place where payment is to be 

made;
5) The name or trade name of the payee;
6) A statement of the date and place where the 

promissory note is made;
7) The signature of the maker.

* Adoption of a new text.

A promissory note contains: 
(1) A statement that it as a promissory note;
(2) An unconditional promise to pay a sum certain in 

money;
(3) A day of maturity;
(4) A statement of the place where payment is to be 

made;
(5) The name or trade name of the payee;
(6) A statement of the date and place where the 

promissory note is made;
(7) The signature of the maker.

ตัว๋สัญญาใช้เงินย่อมมีรายการดังจะกลา่วต่อไปน้ี คือ
(๑) คำแถลงว่าเปน "ตัว๋สัญญาใช้เงิน"
(๒) คำมัน่สัญญาอันปราศจากเง่ือนไขว่าจะใช้เงินเปนจำนวนแนน่อน
(๓) วันตัว๋น้ันถึงกำหนดใช้เงิน
(๔) สถานที่ใช้เงิน
(๕) ช่ือฤๅยี่ห้อของผู้รับเงิน
(๖) วันและสถานที่ออกตัว๋สัญญาใช้เงินน้ัน
(๗) ลายมือช่ือผู้ออกตัว๋

Ob.1092 [Vol.89] 39(03); 1142 (89/217) [Vol.88] Section 984. (88/156) มาตรา ๙๘๔
If the maker does not state in the promissory note a 

place of payment, the place where it is made is the place of 
payment.

An instrument in which any of the requirements 
specified in the foregoing section is wanting, is invalid as a 
promissory note, except in the following cases:

A promissory note in which no time of payment is 
specified is deemed to be payable at sight. 

In default of special mention, the place where the 
instrument is issued is deemed to be the place of payment, 
and at the same time the residence of the maker.

A promissory note which does not specify its place of 
issue is deemed to have been made at the domicile of the 
maker.

If there is no date of issue, any lawful holder acting in 
good faith may insert the true date.

An instrument in which any of the requirements 
specified in the foregoing section is wanting, is invalid as a 
promissory note, except in the following cases:

A promissory note in which no time of payment is 
specified is deemed to be payable at sight. 

In default of special mention, the place where the 
instrument is issued is deemed to be the place of payment, 
and at the same time the residence of the maker.

A promissory note which does not specify its place of 
issue is deemed to have been made at the domicile of the 
maker.

If there is no date of issue, any lawful holder acting in 
good faith may insert the true date.

ตราสารใดมขี้อความขาดตกบกพร่องไปจากที่ได้ระบุบังคับไว้ในมาตราก่อนน้ีไซร้ 
ตราสารน้ันทา่นว่าหาสมบูรณ์เปนตัว๋สัญญาใช้เงินไม่ เว้นแต่ในกรณีดังจะกล่าวต่อไปน้ี 
คือ

ถ้าในตัว๋สัญญาใช้เงินฉบับใดมิได้ระบุเวลาใช้เงิน ท่านให้ถือว่าตัว๋ฉบับน้ันพึงใช้เงิน
เมื่อได้เห็น

ถ้ามิได้ระบุสถานที่ลงไว้โดยเฉภาะ ท่านให้ถือวา่สถานที่ออกตราสารน้ันเองเปน
สถานที่ใช้เงิน ทั้งน้ีคือที่อยูข่องผู้ออกตัว๋

ถ้าในตัว๋สัญญาใช้เงินมิได้ระบุสถานที่ออกตัว๋ ทา่นให้ถือวา่ ตัว๋น้ันได้ออก ณ 
ภมูิลำเนาของผู้ออกตัว๋

ถ้ามิได้ลงวันออกตัว๋ ทา่นว่าผูท้รงโดยชอบด้วยกฎหมายคนหน่ึงคนใดทำการโดย
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* Adoption of a new text. สจุริตจะจดวันลงตามที่ถูกต้องแทจ้ริงก็ได้

Ob.1093 [Vol.89] 39(04); 1143 (89/218) [Vol.88] Section 985. (88/157) มาตรา ๙๘๕
The following provisions of Chapter II concerning bills 

of exchange apply mutatis mutandis to promissory notes :
Sections 966 to 969, 972, 974 to 977 concerning the 

drawing of a bill of exchange.
Sections 978, 980, 981 concerning the effects of a bill of 

exchange.
Sections 982 to 988, 990 to 996 concerning transfer and 

indorsement.
Sections 1036 to 1041 concerning suretyship.
Sections 1042 to 1054 concerning payment.
Sections 1055 to 1073 concerning the right of recourse 

in case of non-payment.
Sections 1077 to 1084 concerning payment for honour.

The provisions of Chapter II concerning Bills of 
Exchange apply to Promissory Notes in so far as they are 
not inconsistent with the nature of this instrument.

* Adoption of a new text.

The provisions of Chapter II concerning Bills of 
Exchange apply to Promissory Notes in so far as they are 
not inconsistent with the nature of this instrument.

บทบัญญัติทั้งหลายในหมวด ๒ ว่าดว้ยตัว๋แลกเงินน้ัน ทา่นให้ยกมาบังคับคดีตัว๋
สัญญาใช้เงินด้วย เพียงที่ไมข่ัดกับสภาพแห่งตราสารชนิดน้ี

- [Vol.89] 39(05); 1143 bis. (89/218) [Vol.88] Section 986. (88/157) มาตรา ๙๘๖

[No corresponding section in Draft 1919]

The maker of a promissory note is bound in the same 
manner as an acceptor of a bill of exchange. 

Promissory notes payable at a certain time after sight 
must be presented for the visa of the maker within the 
limits of time fixed by Section 928. The limit of time runs 
from the date of the visa, signed by the maker of the note. 
The refusal of the maker to give his visa with the date 
thereon, must be authenticated by a protest the date of 
which gives the point of departure for the limit of time from
sight.

* Adoption of a new text.

The maker of a promissory note is bound in the same 
manner as an acceptor of a bill of exchange. 

Promissory notes payable at a certain time after sight 
must be presented for the visa of the maker within the 
limits of time fixed by Section 928. The limit of time runs 
from the date of the visa, signed by the maker of the note. 
The refusal of the maker to give his visa with the date 
thereon, must be authenticated by a protest the date of 
which gives the point of departure for the limit of time 
from sight.

ผู้ออกตัว๋สัญญาใช้เงินย่อมต้องผูกพันเปนอย่างเดียวกันกับผู้ร ับรองตัว๋แลกเงิน
ตัว๋สัญญาใช้เงินซึ่งให้ใช้เงินในเวลาใดเวลาหน่ึงภายหลังได้เห็นน้ัน ต้องนำยื่นให้ผู้

ออกตัว๋จดรับรู้ภายในจำกัดเวลาดังกำหนดไว้ในมาตรา ๙๒๘ กำหนดเวลาน้ีให้นับแตว่ัน
จดรับรู้ซึ่งลงลายมือช่ือผู้ออกตัว๋ ถ้าผู้ออกตัว๋บอกปัดไม่ยอมจดรับรู้และลงวันไซร้ การ
ท่ีเขาบอกปัดเช่นน้ี ทา่นว่าต้องทำให้เปนหลักฐานขึ้นดว้ยคำคัดคา้น และวันคัดค้านน้ัน 
ให้ถือเปนวันเริ่มต้นในการนับกำหนดเวลาแต่ได้เห็น

CHAPTER IV. CHEQUES.
CHAPTER IV. CHEQUES.

PART I. GENERAL PROVISIONS.
[Vol.89: 39(07); (89/215)]

CHAPTER IV. CHEQUES. หนวด ๔ เช็ค

Ob.1099 [Vol.89] 39(08); 1149 (89/219) [Vol.88] Section 987. (88/158) มาตรา ๙๘๗
A cheque is a written instrument by which a person, 

called the drawer, orders a banker to pay a sum of money 
to or to the order of another person called the payee.

A cheque is a written instrument by which a person, 
called the drawer, orders a banker to pay on demand a sum
of money to, or to the order of, another a person, called the 
payee.

A cheque is a written instrument by which a person, 
called the drawer, orders a banker to pay on demand a sum
of money to, or to the order of, a person, called the payee.

อันวา่เช็คน้ัน คือหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหน่ึง เรียกว่าผู้สัง่จ่าย สัง่ธนาคารให้ใช้
เงินจำนวนหน่ึงเมื่อทวงถามให้แก่บุคคลอีกคนหน่ึง ฤๅให้ใช้ตามคำสัง่ของบุคคลอีกคน
หน่ึง อันเรียกวา่ผู้ร ับเงิน

Ob.1100 [Vol.89] 39(09); 1150 (89/219) [Vol.88] Section 988. (88/158) มาตรา ๙๘๘
A cheque must be dated, signed by the drawer, and 

must contain the following particulars :
1) A sum certain in money;
2) The name or trade name and address of the banker;
3) The name or trade name of the payee;
4) An unconditional order to pay.

A cheque contains: 
1) A statement that it as a "cheque";
2) An unconditional order to pay a sum certain in 

money;
3) The name or trade name and address of the banker; 
4) The name or trade name of the payee, or a statement 

that it is payable to bearer; 
5) A statement of the place where the payment is to be 

A cheque contains: 
(1) A statement that it as a "cheque";
(2) An unconditional order to pay a sum certain in 

money;
(3) The name or trade name and address of the banker; 
(4) The name or trade name of the payee, or a statement

that it is payable to bearer; 
(5) A statement of the place where the payment is to be 

อันเช็คน้ัน ย่อมมีรายการดังกล่าวต่อไปน้ี คือ
(๑) คำแถลงว่าเปน "เช็ค"
(๒) คำสัง่อันปราศจากเง่ือนไขให้ใช้เงินเปนจำนวนแน่นอน
(๓) ช่ือ ฤๅยี่ห้อ และสำนักของธนาคาร
(๔) ช่ือ ฤๅยี่ห้อของผู้รับเงิน ฤๅคำแถลงว่าให้ใช้เงินแก่ผู้ถือ
(๕) สถานที่ใช้เงิน
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made;

6) A statement of the date and place where the cheque is
issued;

7) The signature of the drawer.
* Adoption of a new text.

made;
(6) A statement of the date and place where the cheque 

is issued;
(7) The signature of the drawer.

(๖) วันและสถานที่ออกเช็คน้ัน
(๗) ลายมือช่ือผู้สัง่จ่าย

Ob.1101 [Vol.89] 39(10); 1151 (89/220) [Vol.88] Section 989. (88/158) มาตรา ๙๘๙
The provisions of Chapter II concerning bills of 

exchange apply to cheques, mutatis mutandis, in so far as 
they are not contrary to the provisions of this Chapter IV.

The provisions of Chapter II concerning Bills of 
Exchange apply to Cheques in so far as they are not 
inconsistent with the nature of this instrument.

* Adoption of a new text.

The provisions of Chapter II concerning Bills of 
Exchange apply to Cheques in so far as they are not 
inconsistent with the nature of this instrument.

บทบัญญัติทั้งหลายในหมวด ๒ อันวา่ด้วยตัว๋แลกเงินน้ัน ท่านให้ยกมาบังคับคดีเช็ค
ดว้ย เพียงที่ไมข่ัดกับสภาพแห่งตราสารชนิดน้ี

Ob.1106 [Vol.89] 39(12); 1156 (89/220) [Vol.88] Section 990. (88/159) มาตรา ๙๙๐
The holder of a cheque must present it for payment to 

the banker within two months after the date of drawing, 
otherwise he loses his right of recourse against the prior 
parties.

The holder of a cheque must present it for payment to 
the banker within one year month after the date of 
drawing issue if it is payable in the same town where it is 
issued, or within six months if it is payable elsewhere; 
otherwise he loses his right of recourse against the prior 
parties. indorsers; he also loses his right against the drawer 
to the extent of any injury caused to the drawer by failure 
of such presentment.

The holder of a cheque must present it for payment to 
the banker within one month after the date of issue if it is 
payable in the same town where it is issued, or within 
three months if it is payable elsewhere; otherwise he loses 
his right of recourse against the indorsers; he also loses his 
right against the drawer to the extent of any injury caused 
to the drawer by failure of such presentment.

The holder of such cheque as to which such drawer is 
discharged shall be subrogated to the rights of such drawer
against the banker.

ผูท้รงเช็คต้องยื่นเช็คแก่ธนาคารเพ่ือให้ใช้เงิน คือวา่ถ้าเปนเช็คให้ใช้เงินในเมือง
เดียวกันกับที่ออกเช็ค ต้องยื่นภายในเดือนหน่ึงนับแต่วันออกเช็คน้ัน ถ้าเปนเช็คให้ใช้
เงินที่อื่น ต้องยื่นภายในสามเดือน ถ้ามิฉน้ันท่านวา่ผู้ทรงสิ้นสทิธิทีจ่ะไล่เบี้ยเอาแก่ผู้
สลักหลังทั้งปวง ท้ังเสียสทิธิอันมีต่อผู้สัง่จ่ายดว้ยเพียงเท่าที่จะเกิดความเสียหายอย่าง
หน่ึงอยา่งใดแก่ผู้สัง่จา่ย เพราะการที่ละเลยเสียไม่ยื่นเช็คน้ัน

อน่ึง ผูท้รงเช็คซึ่งผู้สัง่จ่ายหลุดพ้นจากความรับผดิไปแล้วน้ัน ทา่นให้รับช่วงสทิธิ
ของผู้สัง่จ่ายคนน้ันอันมีต่อธนาคาร[Vol.89] 40(24); 1156 (2nd paragraph) (89/231)

The holder of such cheque as to which such drawer is 
discharged shall be subrogated to the rights of such drawer 
against the banker.  
[Vol.89] 41(11); 1156 (89/237)

The holder of a cheque must present it for payment to 
the banker within one month after the date of issue if it is 
payable in the same town where it is issued, or within six   
three months if it is payable elsewhere; otherwise he loses 
his right of recourse against the indorsers; he also loses his 
right against the drawer to the extent of any injury caused 
to the drawer by failure of such presentment.

The holder of such cheque as to which such drawer is 
discharged shall be subrogated to the rights of such drawer 
against the banker.

Ob.1107 [Vol.89] 39(13); 1157 (89/220) [Vol.88] Section 991. (88/159) มาตรา ๙๙๑
A banker is bound to pay a cheque drawn on him by his 

customer unless:
1) There be not enough money to the credit of the 

account of the customer to meet the cheque, or
2) The cheque be presented for payment more than one 

year after its date of drawing.

A banker is bound to pay a cheque drawn on him by his 
customer unless: 

1) There is not enough money to the credit of the 
account of the customer to meet the cheque, or

2) The cheque is presented for payment more than one 
year after its date of drawing the period provided in the 
foregoing section.

A banker is bound to pay a cheque drawn on him by his 
customer unless: 

(1) There is not enough money to the credit of the 
account of the customer to meet the cheque, or

(2) The cheque is presented for payment later than six 
months after the date of drawing.

ธนาคารจำต้องใช้เงินตามเช็คซึ่งผูเ้คยค้ากับธนาคารได้ออกเบิกเงินแก่ตน เว้นแต่ใน
กรณีดังกล่าวต่อไปน้ี คือ

(๑) ไม่มีเงินในบัญชีของผู้เคยค้าคนน้ันเปนเจ้าหน้ีพอจะจ่ายตามเช็คน้ัน ฤๅ
(๒) เช็คน้ันยื่นเพื่อให้ใช้เงินเมื่อพ้นเวลาหกเดือนนับแต่วันออกเช็ค

[Vol.89] 41(12); 1157 (89/238)
A banker is bound to pay a cheque drawn on him by his 
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customer unless: 

1) There is not enough money to the credit of the 
account of the customer to meet the cheque, or

2) The cheque is presented for payment later than six 
months after the period provided in the foregoing Section   
date of drawing.

Ob.1108 [Vol.89] 39(14); 1158 (89/221) [Vol.88] Section 992. (88/159) มาตรา ๙๙๒
A banker is bound to refuse payment of a cheque drawn

on him if:
1) The drawer has countermanded payment, or
2) The banker has received notice of the death of the 

drawer, or
3) The cheque has been lost, or obtained through an 

offence and notice thereof has been given to the banker.

A banker is bound to refuse payment of a cheque drawn
on him if:

1) The drawer has countermanded payment. 
2) The banker has received notice of the dearth of the 

drawer, or notice that the cheque has been lost or stolen.  
3) The cheque has been lost, or obtained through an 

offence and notice thereof has been given to the banker.  

A banker is bound to refuse payment of a cheque drawn
on him if:

(1) The drawer has countermanded payment. 
(2) The banker has received notice of the dearth of the 

drawer, or notice that the cheque has been lost or stolen.

ธนคารจำเปนต้องบอกปัดไม่ใช้เงินตามเช็คอันเบิกเงินแก่ตน เมื่อกรณีเปนดังกล่าว
ต่อไปน้ี คือ

(๑) ถ้าผู้สัง่จ่ายได้สัง่งดการใช้เงิน ฤๅ
(๒) ถ้าธนคารได้รับคำบอกกล่าวว่าผู้สัง่จ่ายตาย ฤๅรับคำบอกกล่าวว่าเซ็คน้ัน

หายฤๅถูกลักไป

Ob.1109 [Vol.89] 39(15); 1159 (89/221) [Vol.88] Section 993. (88/160) มาตรา ๙๙๓
If the banker signs on the cheque a statement such as 

“good” or “good for payment,” or words to the same effect, 
he becomes bound to pay the cheque in the same way as 
the acceptor of a bill of exchange.

If the statement is “good for payment on such and such 
day” the banker is bound to pay only if the cheque is 
presented on that day.

The foregoing provisions do not apply if the banker has 
only signed a statement certifying the genuineness of the 
signature of the drawer.

If the banker signs on the cheque a statement such as 
"good" or "good for payment", or words to the same effect, 
he becomes bound, as principal debtor, to pay the cheque to
the holder.

If the holder of a cheque procures it to be so certified, 
the drawer and indorsers are discharged from liability 
thereon.

If it is so certified at the drawer's request, the drawer 
and indorsers are not discharged.

* Adoption of a new text.

If the banker signs on the cheque a statement such as 
"good" or "good for payment", or words to the same effect, 
he becomes bound, as principal debtor, to pay the cheque 
to the holder.

If the holder of a cheque procures it to be so certified, 
the drawer and indorsers are discharged from liability 
thereon.

If it is so certified at the drawer's request, the drawer 
and indorsers are not discharged.

ถ้าธนาคารเขียนข้อความลงลายมือช่ือบนเช็ค เช่นคำว่า "ใช้ได้" ฤๅ"ใช้เงินได้" ฤๅคำ
ใด ๆ อันแสดงผลอย่างเดียวกัน ท่านว่าธนาคารต้องผูกพันในฐานเปนลูกหน้ีช้ันต้นใน
อันจะต้องใช้เงินแก่ผู้ทรงตามเช็คน้ัน

ถ้าผูท้รงเช็คเปนผู้จัดการให้ธนาคารลงข้อความรับรองดังว่าน้ัน ทา่นว่าผู้สัง่จ่ายและ
ผู้สลักหลังทั้งปวงเปนอันหลุดพ้นจากความรับผิดตามเช็คน้ัน

ถ้าธนาคารลงข้อความรับรองดังว่าน้ัน โดยคำขอร้องของผู้สัง่จ่าย ท่านว่าผู้สัง่จ่าย
และปวงผู้สลักหลังก็หาหลุดพ้นไปไม่

PART II. CROSSED CHEQUES.  
[Vol.89: 40(01); (89/222)]

Ob.1111 [Vol.89] 40(02); 1161 (89/224) [Vol.88] Section 994. (88/160) มาตรา ๙๙๔
If the cheque bears across its face two parallel lines, 

with or without the words “Company” or “Bank” or any 
other words having the same meaning, between such lines, 
the cheque is said to be crossed anp///[d] payment of it can 
only be made to a banker.

If a cheque bears across its face two parallel transverse 
lines either with or without the words "and company" or 
any abbreviation thereof between such lines, it is said to be 
crossed generally and payment of it can only be made to a 
banker. 

If between such lines a name of any particular banker is 
inserted, such cheque is said to be crossed specially and 
payment of it can only be made to that banker.

* Adoption of a new text.

If a cheque bears across its face two parallel transverse 
lines either with r without the words "and company" or any
abbreviation thereof between such lines, it is said to be 
crossed generally and payment of it can only be made to a 
banker. 

If between such lines a name of any particular banker is
inserted, such cheque is said to be crossed specially and 
payment of it can only be made to that banker.

ถ้าในเช็คมเีส้นขนานคู่ขีดขวางไว้ขา้งด้านหน้า กับมฤีๅไมม่ีคำว่า "และบริษทั" ฤๅคำ
ย่ออยา่งใด ๆ แห่งข้อความน้ีอยู่ในระวางเส้นทั้งสองน้ันไซร้ เช็คน้ันช่ือว่าเปนเช็คขีด
คร่อมทัว่ไป และจะใช้เงินตามเช็คน้ันได้เฉภาะให้แก่ธนาคารอันน้ัน

ถ้าในระวางเส้นทั้งสองน้ันตรอกช่ือธนาคารอันหน่ึงอันใดลงไว้โดยเฉภาะ เช็คเช่นน้ัน
ช่ือวา่เปนเช็คขีดคร่อมเฉภาะ และจะใช้เงินตามเช็คน้ันได้เฉภาะให้แก่ธนาคารอันน้ัน

Ob.1112 [Vol.89] 40(03); 1162 (89/224) [Vol.88] Section 995. (88/160) มาตรา ๙๙๕
If the name of a particular banker is written between 

the parallel lines payment can only be made to that banker.
But the banker to whom the cheque is crossed can cross 

it to another banker for collection.

1) An uncrossed cheque may be crossed generally or 
specially by the drawer or any holder.

2) Where a cheque is crossed generally, the holder may 
cross it specially.

3) Where a cheque is crossed generally or specially, the 
holder may add the words "not negotiable".

(1) An uncrossed cheque may be crossed generally or 
specially by the drawer or any holder.

(2) Where a cheque is crossed generally, the holder may 
cross it specially.

(3) Where a cheque is crossed generally or specially, the 
holder may add the words "not negotiable".

(๑) เช็คไม่มีขีดคร่อม ผู้สัง่จ่ายฤๅผู้ทรงคนใดคนหน่ึงจะขีดคร่อมเสียก็ได้ และ
จะทำเปนขีดคร่อมทัว่ไปฤๅขีดคร่อมเฉภาะก็ได้

(๒) เช็คขีดคร่อมทัว่ไป ผู้ทรงจะทำให้เปนขีดคร่อมเฉภาะเสียก็ได้
(๓) เช็คขีดคร่อมทัว่ไปก็ดี ขีดคร่อมเฉภาะก็ดี ผู้ทรงจะเติมคำลงว่า "ห้าม

เปลี่ยนมือ" ก็ได้
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4) Where a cheque is crossed specially, the banker to 

whom it is crossed may again cross it specially to another 
banker for collection.

5) Where an uncrossed cheque or a cheque crossed 
generally is sent to a banker for collection, he may cross it 
specially to himself.

* Adoption of a new text.

(4) Where a cheque is crossed specially, the banker to 
whom it is crossed may again cross it specially to another 
banker for collection.

(5) Where an uncrossed cheque or a cheque crossed 
generally is sent to a banker for collection, he may cross it 
specially to himself.

(๔) เช็คขีดคร่อมเฉภาะให้แก่ธนาคารใด ธนาคารน้ันจะซ้ำขีดคร่อมเฉภาะให้ไป
แก่ธนาคารอื่นเพื่อเรียกเก็บเงินก็ได้

(๕) เช็คไม่มีขีดคร่อมก็ดี เช็คขีดคร่อมทัว่ไปก็ดี ส่งไปยังธนาคารใดเพื่อให้เรียก
เก็บเงิน ธนาคารน้ันจะลงขีดครอ่มเฉภาะให้แก่ตนเองก็ได้

- [Vol.89] 40(04); 1162 bis. (89/225) [Vol.88] Section 996. (88/161) มาตรา ๙๙๖

[No corresponding section in Draft 1919]

A crossing authorized in the foregoing Section is a 
material part of the cheque. It shall not be lawful for any 
person to obliterate it.

* Adoption of a new text.

A crossing authorized in the foregoing Section is a 
material part of the cheque. It shall not be lawful for any 
person to obliterate it.

การขีดคร่อมเช็คตามที่อนุญาตไว้ในมาตราก่อนน้ัน ท่านว่าเปนส่วนสำคัญอันหน่ึง
ของเช็ค ใครจะลบล้างย่อมไม่เปนการชอบด้วยกฎหมาย

Ob.1113 [Vol.89] 40(05); 1163 (89/225) [Vol.88] Section 997. (88/161) มาตรา ๙๙๗
he banker who pays a crossed cheque contrary to the 

provisions of Sections// 1111 or 1112 is liable for any injury 
resulting therefrom.

Where a cheque is crossed specially to more than one 
banker except when crossed to an agent for collection being
a banker, the banker on whom it is drawn shall refuse 
payment thereof.

Where a banker on whom a cheque is drawn which is so
crossed nevertheless pays the same, or pays a cheque 
crossed generally otherwise than through a banker, or if 
crossed specially otherwise than to the banker to whom it is
crossed or his agent for collection being a banker, he is 
liable to the true owner of the cheque for any loss he may 
sustain owing to the cheque having been so paid. 

Provided that where a cheque is presented for payment 
which does not at the time of presentment appear to be 
crossed, or to have had a crossing which has been 
obliterated, or to have been added to or altered otherwise 
than as authorized by law, the banker paying the cheque in 
good faith and without negligence shall not be responsible 
or incur any liability.

* Adoption of a new text.

Where a cheque is crossed specially to more than one 
banker except when crossed to an agent for collection 
being a banker, the banker on whom it is drawn shall 
refuse payment thereof.

Where a banker on whom a cheque is drawn which is so
crossed nevertheless pays the same, or pays a cheque 
crossed generally otherwise than through a banker, or if 
crossed specially otherwise than to the banker to whom it 
is crossed or his agent for collection being a banker, he is 
liable to the true owner of the cheque for any loss he may 
sustain owing to the cheque having been so paid. 

Provided that where a cheque is presented for payment 
which does not at the time of presentment appear to be 
crossed, or to have had a crossing which has been 
obliterated, or to have been added to or altered otherwise 
than as authorized by law, the banker paying the cheque in
good faith and without negligence shall not be responsible 
or incur any liability.

เช็คขีดคร่อมเฉภาะให้แก่ธนาคารกว่าธนาคารหน่ึงขึ้นไป เมื่อนำเบิกเอาแก่ธนาคาร
ใด ทา่นให้ธนาคารน้ันบอกปัดเสียอย่าใช้เงินให้ เว้นแต่ทีข่ีดคร่อมให้แก่ธนาคารในฐาน
เปนตัวแทนเรียกเก็บเงิน

ธนาคารใดซึ่งเขานำเช็คเบิกขืนใช้เงินไปตามเช็คที่ขีดคร่อมอยา่งวา่มาน้ันก็ดี ใช้เงิน
ตามเช็คอันเขาขดีคร่อมทัว่ไปเปนประการอื่นนอกจากใช้ให้แก่ธนาคารอันใดอันหน่ึงก็ดี 
ใช้เงินตามเช็คอันเขาขีดคร่อมเฉภาะเปนประการอื่นนอกจากใช้ให้แก่ธนาคารซึ่งเขา
เจาะจงขดีคร่อมให้โดยเฉภาะ ฤๅแก่ธนาคารตัวแทนเรียกเก็บเงินของธนาคารน้ันก็ดี 
ท่านวา่ธนาคารซึ่งใช้เงินไปดังกล่าวน้ีจะต้องรับผิดต่อผูเ้ปนเจ้าของอันแท้จริงแห่งเช็ค
น้ัน ในการที่เขาจะต้องเสียหายอย่างใด ๆ เพราะการที่ตนใช้เงินไปตามเช็คดังน้ัน

แต่หากเช็คใดเขานำยื่นเพ่ือให้ใช้เงิน และเมื่อยื่นไมป่รากฏว่าเปนเช็คขดีคร่อมก็ดี 
ฤๅไมป่รากฏว่ามีรอยขีดคร่อมอันได้ลบลา้งฤๅแก้ไขเปลี่ยนแปลงเพ่ิมเติมเปนประการอื่น
นอกจากที่อนุญาตไว้โดยกฎหมายก็ดี เช็คเช่นน้ีถ้าธนาคารใดใช้เงินไปโดยสุจริตและ
ปราศจากประมาทเลินเล่อ ท่านวา่ธนาคารน้ันไม่ต้องรบัผิดชอบฤๅต้องมีน่าทีร่ ับใช้เงิน
อยา่งใด ๆ

- [Vol.89] 40(06); 1163 bis. (89/226) [Vol.88] Section 998. (88/162) มาตรา ๙๙๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Where the banker, on whom a crossed cheque is drawn, 
in good faith and without negligence pays it, if crossed 
generally, to a banker, and if crossed specially, to the banker
to whom it is crossed, or his agent for collection being a 
banker, the banker paying the cheque, and, if the cheque 
has come into the hands of the payee, the drawer, shall 
respectively be entitled to the same rights and be placed in 
the same position as if payment of the cheque had been 
made to the true owner thereof.

* Adoption of a new text.

Where the banker, on whom a crossed cheque is drawn,
in good faith and without negligence pays it, if crossed 
generally, to a banker, and if crossed specially, to the 
banker to whom it is crossed, or his agent for collection 
being a banker, the banker paying the cheque, and, if the 
cheque has come into the hands of the payee, the drawer, 
shall respectively be entitled to the same rights and be 
placed in the same position as if payment of the cheque 
had been made to the true owner thereof.

ธนาคารใดซึ่งเขานำเช็คขดีคร่อมเบิกเงิน ใช้เงินไปตามเช็คน้ันโดยสุจริตและ
ปราศจากประมาทเลินเล่อ กลา่วคือว่าถ้าเปนเช็คขีดคร่อมทัว่ไปก็ใช้เงินให้แก่ธนาคาร
อันใดอันหน่ึง ถ้าเปนเช็คขีดคร่อมเฉภาะก็ใช้ให้แก่ธนาคารซึ่งเขาเจาะจงขีดคร่อมให้โดย
เฉภาะ ฤๅใช้ให้แก่ธนาคารตวัแทนเรียกเก็บเงินของธนาคารน้ันไซร้ ทา่นว่าธนาคารซึ่งใช้
เงินไปตามเช็คน้ันฝ่ายหน่ึง กับถ้าเช็คตกไปถึงมือผูร้ ับเงินแล้ว ผู้สัง่จ่ายอีกฝ่ายหน่ึงต่าง
มีสิทธเิปนอย่างเดียวกัน และเขา้อยู่ในฐานะอันเดียวกันเสมือนดังว่า เช็คน้ันได้ใช้เงิน
ให้แก่ผู้เปนเจ้าของอันแทจ้ริงแลว้

- [Vol.89] 40(06); 1163 ter. (89/226) [Vol.88] Section 999. (88/162) มาตรา ๙๙๙
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[No corresponding section in Draft 1919]

Where a person takes a crossed cheque which bears on 
it the words "not negotiable", he shall not have and shall not
be capable of giving a better title to the cheque than that 
which the person from whom he took it had.

* Adoption of a new text.

Where a person takes a crossed cheque which bears on 
it the words "not negotiable", he shall not have and shall 
not be capable of giving a better title to the cheque than 
that which the person from whom he took it had.

บุคคลใดได้เช็คขีดคร่อมของเขามาซึ่งมีคำวา่ "ห้ามเปลี่ยนมือ" ทา่นว่าบุคคลน้ันไม่มี
สทิธิในเช็คน้ันยิ่งไปกว่า และไม่สามารถให้สิทธิในเช็คน้ันต่อไปได้ดีกวา่สิทธขิองบุคคล
อันตนได้เช็คของเขามา

- [Vol.89] 40(06); 1163 quarte. (89/226) [Vol.88] Section 1000. (88/163) มาตรา ๑๐๐๐

[No corresponding section in Draft 1919]

Where a banker in good faith and without negligence 
receives payment for a customer of a cheque crossed 
generally or specially to himself, and the customer has no 
title or a defective title thereto, the banker shall not incur 
any liability to the true owner of the cheque by reason only 
of having received such payment.

* Adoption of a new text.

Where a banker in good faith and without negligence 
receives payment for a customer of a cheque crossed 
generally or specially to himself, and the customer has no 
title or a defective title thereto, the banker shall not incur 
any liability to the true owner of the cheque by reason only
of having received such payment.

ธนาคารใดได้รับเงินไว้เพ่ือผู้เคยคา้ของตนโดยสจุริตและปราศจากประมาทเลินเล่อ 
อันเปนเงินเขาใช้ให้ตามเช็คขีดคร่อมทัว่ไปก็ดี ขีดคร่อมเฉภาะให้แก่ตนก็ดี หากปรากฏ
ว่าผู้เคยค้าน้ันไม่มสีิทธิ ฤๅมีสทิธิเพียงอย่างบกพร่องในเช็คน้ันไซร้ ท่านว่าเพียงแตเ่หตุ
ท่ีได้รับเงินไว้หาทำให้ธนาคารน้ันต้องรับผิดต่อผูเ้ปนเจ้าของอันแท้จรงิแห่งเช็คน้ันแต่
อยา่งหน่ึงอย่างใดไม่

CHAPTER V. PRESCRIPTION. CHAPTER V. PRESCRIPTION. หนวด ๕ อายุความ
Ob.1114 [Vol.89] 40(07); 1164 (89/227) [Vol.88] Section 1001. (88/163) มาตรา ๑๐๐๑

The obligations incurred under a bill of exchange by the
acceptor or under a promissory note by the maker are 
extinguished by prescription after three years from day of 
maturity.

No action against the acceptor of a bill of exchange or 
the maker of a promissory note can be entered later than 
three years after the date of maturity.

* Adoption of a new text.

No action against the acceptor of a bill of exchange or 
the maker of a promissory note can be entered later than 
three years after the date of maturity.

ในคดีฟ้องผู้ร ับรองตัว๋แลกเงินก็ดี ผู้ออกตัว๋สัญญาใช้เงินก็ดี ท่านห้ามมิให้ฟ้องเมื่อ
พ้นเวลาสามปีนับแต่วันตัว๋น้ัน ๆ ถึงกำหนดใช้เงิน

- [Vol.89] 40(08); 1164 bis. (89/227) [Vol.88] Section 1002. (88/163) มาตรา ๑๐๐๒

[No corresponding section in Draft 1919]

No action by the holder against the indorsers and 
against the drawer of a bill can be entered later than one 
year after the date of the protest drawn up in proper time 
or after the date of maturity where there is a stipulation 
"protest not necessary".

* Adoption of a new text.

No action by the holder against the indorsers and 
against the drawer of a bill can be entered later than one 
year after the date of the protest drawn up in proper time 
or after the date of maturity where there is a stipulation 
"protest not necessary".

ในคดีที่ผูท้รงตัว๋เงินฟ้องผู้สลักหลังและผู้สัง่จ่าย ทา่นห้ามมิให้ฟ้องเมื่อพ้นเวลาปี
หน่ึงนับแต่วันที่ได้ลงในคำคัดค้านซึ่งได้ทำขึ้นภายในเวลาอันถูกต้องตามกำหนด ฤๅนับ
แตว่ันตัว๋เงินถึงกำหนด ในกรณีทีม่ีข้อกำหนดไวว้่า "ไม่จำต้องมีคำคัดค้าน"

- [Vol.89] 40(08); 1164 ter. (89/227) [Vol.88] Section 1003. (88/163) มาตรา ๑๐๐๓

[No corresponding section in Draft 1919]

No action of recourse by the indorsers against each 
other and against the drawer of a bill can be entered later 
than six months after the day when the indorser took up 
and paid the bill or from the day when he himself was sued.

* Adoption of a new text.

No action of recourse by the indorsers against each 
other and against the drawer of a bill can be entered later 
than six months after the day when the indorser took up 
and paid the bill or from the day when he himself was 
sued.

ในคดีผู้สลักหลังทั้งหลายฟ้องไล่เบี้ยกันเองและไล่เบี้ยเอาแก่ผู้สัง่จ่ายแห่งตัว๋เงิน 
ท่านห้ามมิให้ฟ้องคดีเมื่อพ้นเวลาหกเดือนนับแตว่ันที่ผู้สลักหลังเข้าถือเอาตัว๋เงินและใช้
เงิน ฤๅนับแตว่ันที่ผู้สลักหลังน้ันเองถูกฟ้อง

- [Vol.89] 40(08); 1164 quarte. (89/227) [Vol.88] Section 1004. (88/164) มาตรา ๑๐๐๔

[No corresponding section in Draft 1919]

When a prescription is interrupted by any act towards 
any party to a bill the interruption shall have effect against 
such party only.

* Adoption of a new text.

When a prescription is interrupted by any act towards 
any party to a bill the interruption shall have effect against 
such party only.

เมื่ออายุความสะดุดหยุดลงเพราะการอันหน่ึงอันใดซึ่งกระทำแก่คู่สัญญาแห่งตัว๋เงิน
ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง ท่านวา่ย่อมมีผลสะดุดหยุดลงเพียงแต่แก่คู่สัญญาฝ่ายน้ัน

Ob.1115 [Vol.89] 40(09); 1165 (89/228) [Vol.88] Section 1005. (88/164) มาตรา ๑๐๐๕
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If a bill has been made, transferred or indorsed in 

respect of an obligation and the rights under such bill have 
been lost by prescription or by the omission of any 
necessary proceedings, the original obligation remains in 
force, unless it be extinguished by prescription or 
otherwise.

Unless otherwise agreed, If if a bill has been made, 
transferred or indorsed in respect of an obligation and the 
rights under such bill have been lost by prescription or by 
the omission of any necessary proceedings, the original 
obligation remains in force under the general principles of 
law, in so far as the debtor has not been prejudiced thereby   
unless it be extinguished by prescription or otherwise.

Unless otherwise agreed, if a bill has been made, 
transferred or indorsed in respect of an obligation and the 
rights under such bill have been lost by prescription or by 
the omission of any necessary proceedings, the original 
obligation remains in force under the general principles of 
law, in so far as the debtor has not been prejudiced 
thereby.

ถ้าตัว๋เงินได้ทำขึ้น ฤๅได้โอน ฤๅสลักหลังไปแลว้ในมูลหน้ีอันหน่ึงอันใด และสิทธิตาม
ตัว๋เงินน้ันมาสูญสิ้นไปเพราะอายุความก็ดี ฤๅเพราะละเว้นไม่ดำเนิรการให้ต้องตามวิธีใด 
ๆ อันจะพึงต้องทำก็ดี ทา่นว่าหน้ีเดิมน้ันก็ยังคงมีอยูต่ามหลักกฎหมายอันแพร่หลาย
ทัว่ไป เท่าที่ลูกหน้ีมิได้ต้องเสียหายแต่การน้ัน เว้นแต่จะได้ตกลงกันไว้เปนอย่างอื่น

CHAPTER VI. FORGED, STOLEN AND LOST
BILLS.

CHAPTER VI. FORGED, STOLEN AND LOST
BILLS.

CHAPTER VI. FORGED, STOLEN AND LOST
BILLS. หนวด ๖ ต๋ัวเงินปลอม ต๋ัวเงินถูกลัก และต๋ัวเงินหาย

Ob.1118 [Vol.89] 40(12); 1168 (89/228) [Vol.88] Section 1006. (88/164) มาตรา ๑๐๐๖
A bill bearing false signatures is valid for the genuine 

signatures which may be on it.
The forgery of a signature on a bill in no way affects the 

validity of the other signatures.
* Adoption of a new text.

The forgery of a signature on a bill in no way affects the 
validity of the other signatures.

การที่ลายมือช่ืออันหน่ึงในตัว๋เงินเปนลายมือปลอม ย่อมไม่กระทบกระทัง่ถึงความ
สมบูรณ์แห่งลายมือช่ืออื่น ๆ ในตัว๋เงินน้ัน

Ob.1119 [Vol.89] 40(13); 1169 (89/228) [Vol.88] Section 1007. (88/164) มาตรา ๑๐๐๗
If a statement in a bill has been altered without the 

consent of the parties, any person who affixes his signature 
on such bill after the alteration is liable according to the 
tenor of the altered bill.

If it is impossible to find out whether the signature was 
affixed before or after the alteration was made, the 
signature is presumed to have been affixed before 
alteration.

Where a bill or acceptance is materially altered without 
the assent of all parties liable on the bill, the bill is avoided, 
except as against a party who has himself made, 
authorized, or assented to the alteration, and subsequent 
indorsers.

Provided that where a bill has been materially altered, 
but the alteration is not apparent, and the bill is in the 
hands of a lawful holder, such holder may avail himself of 
the bill as if it had not been altered, and may enforce 
payment of it according to its original tenor. 

In particular the following alterations are material, 
namely, any alteration of the date, the sum payable, the 
time of payment, the place of payment, and, where a bill 
has been accepted generally, the addition of a place of 
payment without the acceptor's assent.

* Adoption of a new text.

Where a bill or acceptance is materially altered without 
the assent of all parties liable on the bill, the bill is avoided,
except as against a party who has himself made, 
authorized, or assented to the alteration, and subsequent 
indorsers.

Provided that where a bill has been materially altered, 
but the alteration is not apparent, and the bill is in the 
hands of a lawful holder, such holder may avail himself of 
the bill as if it had not been altered, and may enforce 
payment of it according to its original tenor. 

In particular the following alterations are material, 
namely, any alteration of the date, the sum payable, the 
time of payment, the place of payment, and, where a bill 
has been accepted generally, the addition of a place of 
payment without the acceptor's assent.

ถ้าข้อความในตัว๋เงินใด ฤๅในคำรับรองตัว๋เงินรายใด มีผู้แก้ไขเปลี่ยนแปลงในข้อ
สำคัญโดยที่คู่สัญญาทั้งปวงผูต้้องรับผิดตามตัว๋เงิน มิได้ยินยอมดว้ยหมดทุกคนไซร้ 
ท่านวา่ตัว๋เงินน้ันก็เปนอันเสีย เว้นแต่ยังคงใช้ได้ต่อคู่สัญญาซึ่งเปนผู้ทำการแก้ไข
เปลี่ยนแปลงน้ัน ฤๅได้ยินยอมด้วยกับการแก้ไขเปลี่ยนแปลงน้ัน กับทั้งผู้สลักหลังใน
ภายหลัง

แต่หากตัว๋เงินใดได้มีผู้แก้ไขเปลี่ยนแปลงในข้อสำคัญ แต่ความเปลี่ยนแปลงน้ันไม่
ประจักษ์ และตัว๋เงินน้ันตกอยู่ในมือผู้ทรงโดยชอบด้วยกฎหมายไซร้ ท่านว่าผูท้รงคน
น้ันจะเอาประโยชน์จากตัว๋เงินน้ันก็ได้เสมือนดังว่ามิได้มีการแก้ไขเปลี่ยนแปลงเลย 
และจะบังคับการใช้เงินตามเน้ือความแห่งตัว๋น้ันก็ได้

กล่าวโดยเฉภาะ การแก้ไขเปลี่ยนแปลงเช่นจะกลา่วต่อไปน้ี ท่านถือว่าเปนการแก้ไข
เปลี่ยนแปลงในข้อสำคัญ คือการแก้ไขเปลี่ยนแปลงอย่างใด ๆ แก่วันที่ลง จำนวนเงิน
อันจะพึงใช้ เวลาใช้เงิน สถานที่ใช้เงิน กับทั้งเมื่อตัว๋เงินเขารบัรองไว้ทัว่ไปไม่เจาะจง
สถานที่ใช้เงิน ไปเตมิความระบุสถานที่ใช้เงินเข้าโดยที่ผู้ร ับรองมิได้ยินยอมดว้ย

Ob.1120 [Vol.89] 40(14); 1170 (89/229) [Vol.88] Section 1008. (88/165) มาตรา ๑๐๐๘
No rights can be exercised under a forged bill by a 

person who acquired it or became a party to it in bad faith 
or without such care as may be expected from a person of 
ordinary prudence.

Subject to the provisions of this Code, where a signature 
on a bill is forged or placed thereon without the authority 
of the person whose signature it purports to be, the forged 
or unauthorized signature is wholly inoperative, and no 
right to retain the bill or to give a discharge therefor or to 
enforce payment thereof against any party thereto can be 
acquired through or under that signature, unless the party 
against whom it is sought to retain or enforce payment of 
the bill is precluded from setting up the forgery or want of 
authority. 

Provided that nothing in this Section shall affect the 
ratification of an unauthorized signature not amounting to 
a forgery.

Subject to the provisions of this Code, where a signature
on a bill is forged or placed thereon without the authority 
of the person whose signature it purports to be, the forged 
or unauthorized signature is wholly inoperative, and no 
right to retain the bill or to give a discharge therefor or to 
enforce payment thereof against any party thereto can be 
acquired through or under that signature, unless the party 
against whom it is sought to retain or enforce payment of 
the bill is precluded from setting up the forgery or want of 
authority. 

Provided that nothing in this Section shall affect the 
ratification of an unauthorized signature not amounting to 
a forgery.

ภายในบังคับแห่งบทบัญญัติทั้งหลายในประมวลกฎหมายน้ี เมื่อใดลายมือช่ือในตัว๋
เงินเปนลายมือปลอมก็ดี เปนลายมือช่ือลงไว้โดยที่บุคคลซึ่งอา้งเอาเปนเจ้าของลายมือ
ช่ือน้ันมิได้มอบอำนาจให้ลงก็ดี ท่านวา่ลายมือช่ือปลอมฤๅลงปราศจากอำนาจเช่นน้ันเป
นอันใช้ไม่ได้เลย ใครจะอ้างอิงอาศัยแสวงสิทธิอย่างหน่ึงอย่างใดเพ่ือยึดหน่วงตัว๋เงินไว้ก็
ดี เพ่ือทำให้ตัว๋น้ันหลุดพ้นก็ดี ฤๅเพ่ือบังคับการใช้เงินเอาแก่คู่สัญญาแห่งตัว๋น้ันคนใด
คนหน่ึงก็ดี ท่านวา่ไม่อาจจะทำได้เปนอันขาด เว้นแต่คู่สัญญาฝ่ายซึ่งจะพึงถูกยึดหน่วง
ฤๅถูกบังคับใช้เงินน้ัน จะอยู่ในฐานเปนผู้ต้องตัดบทมิให้ยกข้อลายมือช่ือปลอม ฤๅข้อลง
ลายมือช่ือปราศจากอำนาจน้ันขึ้นเปนข้อต่อสู้

แตข่้อความใด ๆ อันกล่าวมาในมาตราน้ี ท่านมิให้กระทบกระทัง่ถึงการให้สัตยาบัน
แก่ลายมือช่ือซึ่งลงไว้โดยปราศจากอำนาจแต่หากไม่ถึงแก่เปนลายมือปลอม



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXI. — Bills. (118)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

* Adoption of a new text.

- [Vol.89] 40(15); 1171 (89/230) [Vol.88] Section 1009. (88/169) มาตรา ๑๐๐๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When a bill payable to order on demand is drawn on a 
banker, and the banker on whom it is drawn pays the bill in
good faith, without negligence and in the ordinary course of
business it is not incumbent on the banker to show that the 
indorsement of the payee or any subsequent indorsement 
was made by or under the authority of the person whose 
indorsement it purports to be, and the banker is deemed to 
have paid the bill in due course, although such indorsement
has been forged or made without authority.

* Adoption of a new text.

When a bill payable to order is drawn on a banker, and 
the banker on whom it is drawn pays the bill in good faith, 
without negligence and in the ordinary course of business 
it is not incumbent on the banker to show that the 
indorsement of the payee or any subsequent indorsement 
was made by or under the authority of the person whose 
indorsement it purports to be, and the banker is deemed to 
have paid the bill in due course, although such 
indorsement has been forged or made without authority.

ถ้ามีผู้นำตัว๋เงินชนิดจะพึงใช้เงินตามเขาสัง่น้ันมาเบิกต่อธนาคารใด และธนาคารน้ัน
ได้ใช้เงินให้ไปตามทางค้าปกติโดยสุจรติและปราศจากประมาทเลินเล่อไซร้ ท่านวา่
ธนาคารไม่มีน่าที่จะต้องนำสืบว่าการสลักหลังของผู้ร ับเงิน ฤๅการสลักหลังในภายหลัง
รายใด ๆ ได้ทำไปด้วยอาศัยรับมอบอำนาจแต่บุคคลซึ่งอ้างเอาเปนเจ้าของคำสลักหลัง
น้ัน และถึงแมว้่ารายการสลักหลังน้ันจะเปนสลักหลังปลอมฤๅปราศจากอำนาจก็ตาม 
ท่านให้ถือวา่ธนาคารได้ใช้เงินไปถูกระเบียบ

[Vol.89] 41(13); 1171 (89/238)
When a bill payable to order on demand is drawn on a 

banker, and the banker on whom it is drawn pays the bill in
good faith, without negligence and in the ordinary course of
business it is not incumbent on the banker to show that the 
indorsement of the payee or any subsequent indorsement 
was made by or under the authority of the person whose 
indorsement it purports to be, and the banker is deemed to 
have paid the bill in due course, although such indorsement
has been forged or made without authority.

Ob.1121 [Vol.89] 40(16); 1172 (89/230) [Vol.88] Section 1010. (88/169) มาตรา ๑๐๑๐
The holder of a bill which is lost or stolen must, as soon 

as he knows of the loss or theft, notify in writing the maker,
the drawee, the referee in case of need, the acceptor for 
honour and the surety, if any, to refuse payment of the bill.

The holder of a bill which is lost or stolen must, as soon 
as he knows of the loss or theft, notify in writing the maker, 
the drawee, the referee in case of need, the acceptor for 
honour and the surety giver of aval, if any, to refuse 
payment of the bill.

The holder of a bill which is lost or stolen must, as soon 
as he knows of the loss or theft, notify in writing the maker,
the drawee, the referee in case of need, the acceptor for 
honour and the giver of aval, if any, to refuse payment of 
the bill.

เมื่อผูท้รงตัว๋เงินซึ่งหายฤๅถูกลัก ทราบเหตุแลว้ในทันใดน้ัน ต้องบอกกล่าวเปน
หนังสือไปยงัผู้ออกตัว๋เงิน ผู้จา่ย ผู้สมอ้างยามประสงค์ ผู้ร ับรองเพ่ือแก้หน้า และผู้ร ับ
อาวัลตามแตม่ี เพ่ือให้บอกปัดไม่ใช้เงินตามตัว๋เงินน้ัน

Ob.1124 [Vol.89] 40(19); 1175 (89/230) [Vol.88] Section 1011. (88/169) มาตรา ๑๐๑๑
If the lost or stolen bill is not presented for payment on 

the day of maturity the holder is entitled to get a copy.
The copy must be demanded through the successive 

indorsers.

Where a bill has been lost before it is overdue, the 
person who was the holder of it may apply to the drawer to 
give him another bill of the same tenor, giving security to 
the drawer if required to indemnify him against all persons 
whatever in case the bill alleged to have been lost shall be 
found again. 

If the drawer on request as aforesaid refuses to give 
such duplicate bill, he may be compelled to do so.

* Adoption of a new text.

Where a bill has been lost before it is overdue, the 
person who was the holder of it may apply to the drawer to
give him another bill of the same tenor, giving security to 
the drawer if required to indemnify him against all persons
whatever in case the bill alleged to have been lost shall be 
found again. 

If the drawer on request as aforesaid refuses to give 
such duplicate bill, he may be compelled to do so.

ถ้าตัว๋เงินหายไปแต่ก่อนเวลาลว่งเลยกำหนดใช้เงิน ทา่นว่าบุคคลซึ่งได้เปนผู้ทรงตัว๋
เงินน้ัน จะร้องขอไปยังผู้สัง่จ่ายให้ ๆ ตัว๋เงินเปนเน้ือความเดียวกันแก่ตนใหม่อีกฉบับ
หน่ึงก็ได้ และในการน้ี ถ้าเขาประสงค์ก็วางประกันให้ไว้แก่ผู้สัง่จ่าย เพ่ือไว้ทดแทนที่เขา
หากจะต้องเสียหายแก่ผู้หน่ึงผู้ใดในกรณีที่ตัว๋เงินซึ่งว่าหายน้ันจะกลับหาได้

อน่ึง ผู้สัง่จ่ายรบัคำขอร้องดงัว่ามาน้ันแลว้ หากบอกปัดไม่ยอมให้ตัว๋เงินคู่ฉบับเช่น
น้ัน อาจจะถูกบังคับให้ออกให้ก็ได้

— — —  — — —


